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Introduction

Product overview
(Fig. 1)

1. Auger engagement
2. Drive speed control lever
3. Control panel

4. Auger cable

5. Chute rotator control
6. Chute deflector

7. Clean-out tool

8. Auger housing

9. Augers

10. Skid plate

11. Tire

12. Qil fill

13. Engine

14. Lower handle

15. Drive speed control rod
16. Drive cable

17. Recoil start handle

18. Drive engagement

19. Handle grips

20. Primer

21. Choke

22. Fuel switch

23. On/off key

24. Operator’s manual

Product description

The product is a snow thrower that is used to remove
snow from the ground.

Intended use

This product can be used to remove snow from fields,
roads, walkways and driveways. Do not use it on slopes
that are greater than 15°. Do not use the product in
areas where there is much debris, dirt and protruding
stones.

Symbols on the product

Note: If the decals on the product are damaged,
contact the distributor to replace them.
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Warning.

Read the operator's manual.

Hot surface.

Risk of fire.

Choke.

Pull starter rope handle.

Do not breathe in the exhaust fumes from
the engine.

Do not put any part of the body into the
chute deflector or the auger housing when
the augers rotate.

Stop the engine before you remove snow
from the chute deflector. Use the clean-
out tool to remove snow, do not do it by
hand.

Keep hands away from the chute
deflector.

Objects can be ejected from the product.

Keep bystanders away from the product
when operating.

Remove key before maintenance.
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(Fig. 16) Push in the on/off key to the RUN (Fig. 25) This product conforms to applicable UK
position. regulations.

(Fig. 17) Turn the fuel switch to the ON position. Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

(Fig. 18) Push the primer.

(Fig. 19) Risk of falling. Euro V Emissions

(Fig. 20) Move slowly rearward. WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

(Fig. 21) Use approved protective gloves.

(Fig. 22) Use a protective helmet. Use approved Manufacturer
hearing protection. Use approved eye Husqvarna AB

protection. Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna
(Fig. 23) Noise emissions to the environment Product damage
according to European Directive
2000/14/EC and New South Wales We are not responsible for damages to our product if:

legislation “Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017”. Noise emission data can be found
on the machine label and in the Technical
data chapter.

« the product is incorrectly repaired.
« the product is repaired with parts that are not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.
« the product has an accessory that is not from the
(Fig. 24) This product is in accordance with manufacturer or not approved by the manufacturer.
applicable EC directives. « the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety deﬁnitions * Read, understand and follow all instructions on the
machine and in the manual(s) before operating this
The definitions below give the level of severity for each unit. Be thoroughly familiar with the controls and the
signal word. proper use of the machine. Know how to stop the
unit and disengage the controls quickly.
c * Never allow children to operate the machine. Never
. allow adults to operate the machine without proper
WARNING: Injury to persons. instruction.
« Keep the area of operation clear of all persons,
particularly small children.
« Exercise caution to avoid slipping or falling,
CAUTION: Damage to the product. especially when operating the machine in reverse.
Preparation
Note: This information makes the product easier to + Thoroughly inspect the area where the machine is
use. to be used and remove all doormats, sleds, boards,

wires and other foreign objects.

Safe operation practices for pedestrian- « Disengage all clutches and shift into neutral before
starting the engine (motor).

controlled snow throwers « Do not operate the machine without wearing

General adequate winter garments. Avoid loose fitting
clothing that can get caught in moving parts.

This machine is capable of amputating hands and feet Wear footwear that will improve footing on slippery

and throwing objects. Failure to observe the following surfaces.

safety instructions could result in serious injury. « Always wear safety glasses or eye shields during

Training operation or while performing an adjustment or
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repair to protect eyes from foreign objects that may
be thrown from the machine.
Handle fuel with care; it is highly flammable.

* Use an approved fuel container.

» Never add fuel to a running engine or hot engine.

+ Fill fuel tank outdoors with extreme care. Never
fill fuel tank indoors.

» Never fill containers inside a vehicle or on a
truck or trailer bed with a plastic liner. Always
place containers on the ground, away from your
vehicle, before filling.

*  When practical, remove gas-powered equipment
from the truck or trailer and refuel it on the
ground. If this is not possible, then refuel such
equipment on a trailer with a portable container,
rather than from a gasoline dispenser nozzle.

* Keep the nozzle in contact with the rim of the
fuel tank or container opening at all times, until
refueling is complete. Do not use a nozzle lock-
open device.

* Replace gasoline cap securely and wipe up
spilled fuel.

« If fuel is spilled on clothing, change clothing
immediately.

Use extension cords and receptacles as specified

by the manufacturer for all units with electric starting

motors.

Adjust the collector housing height to clear gravel or

crushed rock surface.

Never attempt to make any adjustments while the

engine (motor) is running (except when specifically

recommended by manufacturer).

Operation

Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.
Exercise extreme caution when operating on or
crossing gravel drives or walks. Stay alert for hidden
hazards or operating near public roads.

After striking a foreign object, stop the engine
(motor), remove the wire from the spark plug,
disconnect the cord on electric motors, thoroughly
inspect the snow thrower for any damage, and repair
the damage before restarting and operating the
snow thrower.

If the machine should start to vibrate abnormally,
stop the engine (motor) and check immediately

for the cause. Vibration is generally a warning of
trouble.

Stop the engine (motor) whenever you leave the
operating position, before unclogging the collector/
impeller housing or discharge chute, and when
making any repairs, adjustments or inspections.

Do not run the engine indoors, except when starting
the engine and for transporting the snow thrower

in or out of the building. Open the outside doors;
exhaust fumes are dangerous.

Exercise extreme caution when operating on slopes.

Never operate the machine without proper guards
and other safety protective devices in place and
working.

Never direct the discharge toward people or areas
where property damage can occur. Keep children
and others away.

Do not overload the machine capacity by attempting
to clear snow at too fast a rate.

Never operate the machine at high transport speeds
on slippery surfaces. Look behind and use care
when operating in reverse.

Disengage power to the collector/impeller when the
machine is transported or not in use.

Use only attachments and accessories approved by
the manufacturer of the machine (such as wheel
weights, counterweights or cabs).

Never operate the machine without good visibility or
light. Always be sure of your footing, and keep a firm
hold on the handles. Walk; never run.

Never touch a hot engine or muffler.

Clearing a clogged discharge chute

Hand contact with the rotating impeller inside the
discharge chute is the most common cause of injury
associated with snow throwers. Never use your hand
to clean out the discharge chute.

To clear the chute:

1. SHUT THE ENGINE OFF!

2. Wait 10 s to be sure the impeller blades have
stopped rotating.

3. Always use a clean-out tool, not your hands.

Maintenance and storage

Check shear bolts and other bolts at frequent
intervals for proper tightness to be sure the
equipment is in safe working condition.

Never store the machine with fuel in the fuel tank
inside a building where ignition sources are present
such as hot water heaters, space heaters or clothes
dryers. Allow the engine to cool before storing in any
enclosure.

Always refer to instruction handbook for important
details if the snow thrower is to be stored for an
extended period.

Maintain or replace safety labels, as necessary.

Run the machine a few minutes after throwing snow
to prevent freeze up of the collector/impeller.

When cleaning, repairing or inspecting the snow
thrower, stop the engine and make certain the
collector/impeller and all moving parts have stopped.
Disconnect the spark plug wire and keep the wire
away from the plug to prevent someone from
accidentally starting the engine.

General safety instructions

Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product
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for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

Obey the instructions in this manual. Obey the safety
symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

Do not discard this manual. Use the instructions

to assemble, to operate and to keep your product

in good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance to the product if you are not sure
about of the situation. Speak to a product expert,
your dealer, service agent or approved service
center for information.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage
or do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer.

Injury or death is a possible result of incorrect
maintenance.

Do not breathe in the fumes from the engine. Long
term inhalation of the engine's exhaust fumes is a
health risk.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product. Do not

let a person, without knowledge of the instructions
operate the product.

Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, that
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine is
on.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Before and while you walk rearward, look behind and
down for small children, animals or other risks that
can cause you to fall.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Make sure that you are at a minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use
the product. Make sure that a person in adjacent
area knows that you will use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent

or decrease the operation of the product in some
conditions.

Training

Read, understand and follow all instructions on the
machine and in the manual(s) before operating this
unit. Be thoroughly familiar with the controls and the
proper use of the equipment. Know how to stop the
unit and disengage the controls quickly.

Never allow children to operate the equipment.
Never allow adults to operate the equipment without
proper instruction.

Keep the area of operation clear of all persons,
particularly small children.

Exercise caution to avoid slipping or falling,
especially when operating the snow thrower in
reverse.

Safety instructions for operation

Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.
Exercise extreme caution when operating on or
crossing gravel drives, walks, or roads. Stay alert for
hidden hazards or traffic.

After striking a foreign object, stop the engine
(motor), remove the wire from the spark plug,
disconnect the cord on electric motors, thoroughly
inspect the product for any damage, and repair the
damage before restarting and operating the product.
If the product starts to vibrate abnormally, stop the
engine (motor) and check immediately for the cause.
Vibration is generally a warning of trouble.

Stop the engine (motor) whenever you leave the
operating position, before unclogging the auger
housing or chute deflector, and when making any
repairs, adjustments or inspections.

When cleaning, repairing or inspecting the product,
stop the engine and make certain the augers and

all moving parts have stopped. Disconnect the spark
plug wire and keep the wire away from the plug

to prevent someone from accidentally starting the
engine.

Do not run the engine indoors, except when starting
the engine and for transporting the product in or

out of the building. Open the outside doors; exhaust
fumes are dangerous.

10
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« Exercise extreme caution when operating on slopes.

« Never operate the product without proper guards,
and other safety protective devices in place and
working.

« Never direct the chute deflector toward people or
areas where property damage can occur. Keep
children and others away.

« Do not overload the product capacity by attempting
to clear snow at too fast a rate.

« Never operate the product at high transport speeds
on slippery surfaces. Look behind and use care
when operating in reverse.

« Disengage power to the augers when the product is
transported or not in use.

« Use only attachments and accessories approved
by the manufacturer of the product (such as wheel
weights, counterweights, or cabs).

* Never operate the product without good visibility or
light. Always be sure of your footing, and keep a firm
hold on the handles. Walk; never run.

« Never touch a hot engine or muffler.

Work area safety

« Thoroughly inspect the area where the equipment is
to be used and remove all doormats, sleds, boards,
wires, and other foreign objects.

« Disengage all clutches and shift into neutral before
starting the engine (motor).

« Do not operate the product without wearing
adequate winter garments. Avoid loose fitting
clothing that can get caught in moving parts.

Wear footwear that will improve footing on slippery
surfaces.

« Handle fuel with care; it is highly flammable.

» Use an approved fuel container.

+ Never add fuel to a running engine or hot engine.

+  Fill fuel tank outdoors with extreme care. Never
fill fuel tank indoors.

* Never fill containers inside a vehicle or on a
truck or trailer bed with a plastic liner. Always
place containers on the ground, away from your
vehicle, before filling.

* When practical, remove gas-powered equipment
from the truck or trailer and refuel it on the
ground. If this is not possible, then refuel such
equipment on a trailer with a portable container,
rather than from a gasoline dispenser nozzle.

* Keep the nozzle in contact with the rim of the
fuel tank or container opening at all times, until
refueling is complete. Do not use a nozzle lock-

open device.

* Replace gasoline cap securely and wipe up
spilled fuel.

» If fuel is spilled on clothing, change clothing
immediately.

« Use extension cords and receptacles as specified
by the manufacturer for all units with electric drive
motors or electric starting motors.

* Adjust the auger housing height to clear gravel or
crushed rock surface.

* Never attempt to make any adjustments while the
engine (motor) is running (except when specifically
recommended by the manufacturer).

+ Always wear safety glasses or eye shields during
operation or while performing an adjustment or
repair to protect eyes from foreign objects that may
be thrown from the machine.

Personal protective equipment

Always use the correct personal protective equipment
when you operate the product. This includes, at
minimum, sturdy footwear, eye protection and hearing
protection. Personal protective equipment does not
erase the risk of injury but may decrease the grade of
injury if an accident occurs.

» Always wear safety glasses or eye protection while
you operate the product or do maintenance or
repairs.

* Always wear appropriate winter garments when you
operate the product.

» Always use heavy-duty slip-resistant boots with good
ankle support while you operate the product.

» Do not wear loose fitting clothing that can get caught
in moving parts.

* Use approved protective gloves, if necessary. For
example, when attaching, examining or cleaning the
blade.

* Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

Safety devices on the product

* Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.

* The life of the product increases.
* The risk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

» Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
damaged. A damaged muffler increases the noise level
and the risk of fire.

WARNING: The muffler becomes very

hot during and after use and when the
engine operates at idle speed. Be careful

1272 - 007 - 04.04.2024
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near flammable materials and/or fumes to
prevent fire.

Fuel safety
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

» Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

» Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

* Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

» Do not smoke near the fuel or the engine.

» Do not put warm objects near the fuel or the engine.

+ Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

» Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

* Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

» Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

* Move the product a minimum of 3 m/ 10 ft from the
position where you filled the tank before a start.

» Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.

Chemical warning

WARNING: The engine exhaust
from this product contains chemicals
known to the State of California to
Safety instructions for maintenance
WARNING: Read the warning

cause cancer, birth defects and other
reproductive harm. For more information go
instructions that follow before you use the
product.

to www.P65Warnings.ca.gov.

* The exhaust fumes from the engine contain
carbon monoxide, an odorless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

« Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

« Use protective gloves when you do maintenance on
the blades. The blades are very sharp and cuts can
easily occur.

« Accessories and changes to the product that are
not approved by the manufacturer, can cause
serious injury or death. Do not change the product.
Always use accessories that are approved by the
manufacturer.

« If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

» Only do the maintenance as given in this operator's
manual. All other servicing must be done by an
approved service agent.

« Let an approved service agent do servicing on the
product regularly.

* Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you assemble the
product.

To install the handles

. Remove the 4 M8x25 flange bolts (A) from the case.

2. Use the 4 M8x25 flange bolts (A), the 4 spring
spacers (B) and the 4 flat spacers (C).

3. Install the lower handle (D) into the 2 holes on each
side of the case. (Fig. 26)

4. Use the 3 M8x50 handle lock bolts (A), the 3 spacers
(B), the 3 handle knobs (C), and the 3 locking nuts
(D).

5. Install the upper handle with the control panel (E) on
the lower handle. (Fig. 27)

To assemble the chute deflector
1. Remove the rotator disk (B) and the 6 hexagon
flange bolts (D) from the case.

2. Attach the rotator disk (B) and the chute deflector (A)
onto the chute base using 3 limits blocks (C).

3. Use 6 hexagon flange bolts (D) and 6 locking nuts
(E) to lock the limits blocks (C). (Fig. 28)

To assemble the chute rotator

1. Assemble the front end of the chute rotator.

12
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Install the plastic bushing (B) to the front end of the
chute rotator.

Attach the chute rotator with 1 flat spacer (A) and 1
hairpin (C). (Fig. 29)

4. Assemble rear end of the chute rotator.

Use 1 locking nut M8 (A), 1 plastic locking handle
knob (B), 2 curve spacers (C) and 1 screw level (D)
to assemble the chute rotator.

Use 1 hexagon nut M8 (E) to fix the chute rotator (F)
into the holes of the handle. (Fig. 30)

To assemble the drive speed control
rod

1.

Install the long bent end of the drive speed control
rod (A) to the control panel, and attach it with 1
connecting rod spring (B), 1 flat spacer (C) and 1
cotter pin (D). (Fig. 31)

Pull up the shift connecting plate (B) and install the
short bent end of the drive speed control rod (A).
Attach the drive speed control rod (A) with 1 flat
spacer (C) and 1 cotter pin (D). (Fig. 32)

3. If necessary, extend the drive speed control rod.
Loosen the locking nuts of the turn buckle and spin
the turn buckle. Tighten the turn buckle back to
its original location for proper speed control. The
original location is marked on the threads. (Fig. 33)

To assemble the auger and driver

cables

1. Remove the 2 cable screw bolts (B) from the cables
(D).

2. Attach the 2 cable screw bolts (B) to the holes on the
left and the right handles (A). (Fig. 34)

3. Attach the cables (D) to the cable screw bolts (B).

Connect and lock the left and the right cable thread
insert (D) and the cable screw bolt (B) until the top of
the brass lock nut (C) is aligned with the mark on the
threads (E).

5. Lock the cable with the brass lock nut (C).

Operation

A

WARNING: Before you operate the
product, carefully read and understand
the safety chapter and the operation
instructions.

Before you start the product

.

Keep persons and animals away from the work area.
Do daily maintenance. See Maintenance schedule
on page 15.

Make sure the ignition lead fits correctly on the spark
plug.

Add oil or gasoline, if necessary. See 7o fill the
engine with oil on page 13.

To fill the engine with oil

A

CAUTION: Do not rotate the dipstick

when you check the oil. Do not fill above the
mark.

Remove the oil cap and clean the dipstick. See
Product overview on page 7 for the location of the
dipstick.

Add oil to the top mark on the dipstick. Use the
dipstick to do a check of the oil level at regular
intervals.

Put the oil cap back.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline. Use gasoline with an octane
number of 90 RON out of North America (87 (R+M)/2 in
North America) or higher, and with a maximum of 10%
ethanol (E10).

c CAUTION: Do not use gasoline with

America). This can cause damage to the
product.

an octane number less than 90 RON out
of North America (87 (R+M)/2 in North
1. Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

3. Clean the area around the fuel tank cap.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank, before a start.

To adjust the chute deflector

The direction in which snow is to be thrown is controlled
by the chute rotator control which is installed on the left
side handle.

1. Rotate the chute rotator control to set the rotating
direction of throwing snow.

1272 - 007 - 04.04.2024
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2. Rotate the chute rotator control clockwise to throw
snow rightwards.

3. Rotate the chute rotator control counter-clockwise to
throw snow leftwards. (Fig. 35)

4. Move the angle deflector up or down to adjust the
throwing distance of the snow. (Fig. 36)

To start the engine

1. Release the drive engagement. Put the drive speed
control lever in the first position.

Turn the fuel switch to the ON position. (Fig. 37)
Turn the choke to the CLOSE position. (Fig. 38)
Push in the on/off key to the RUN position. (Fig. 39)

Push the primer 1-3 times to start the booster
pump. Use the booster pump for cold start in low
temperatures. (Fig. 40)

6. Pull the recoil start handle. (Fig. 41)

@ M~ wN

c CAUTION: Do not release the recoil

start handle quickly. Move it back to the
start position slowly.

Note: I the recoil start handle has frozen, slowly

pull out as much rope out of the starter as possible

and release the recoil start handle. If the engine

does not start, repeat the procedure or use the

electrical starter.

7. Run the engine 30-40 seconds at idling speed before
you start to throw snow.

8. When the engine is warm, slowly move the choke to
the OPEN position. (Fig. 42)

To start the engine, electric start

WARNING: The product has a 230 Volt

A.C. electric starter. Do not use the electric
starter if your house is not a 230 Volt A.C.
correctly grounded system. Serious personal
injury or damage to the product could occur.
The electric starter has a three-wire power
plug, and is designed to use 230 Volt

A.C. household current. Ensure that your
house is a 230 Volt A.C. correctly grounded
system. If you are uncertain, consult a
licensed electrician.

Note: use an extension cord that is recommended for
outdoor use, that has wire size not less than 16 AWG
(1.5 mm?) and is not longer than 50 feet (15 m).

1. Release the drive engagement. Put the drive speed
control lever in the first position.

2. Turn the fuel switch to the ON position. (Fig. 37)
3. Turn the choke to the CLOSE position. (Fig. 38)

Push in the on/off key to the RUN position. (Fig. 39)

5. Push the primer 1-3 times to start the booster
pump. Use the booster pump for cold start in low
temperatures. (Fig. 40)

6. Connect the product to power. (Fig. 43)

7. Press and hold the start button on the control box for
5 seconds. (Fig. 44)

8. If the engine does not start, wait 5 seconds, then
push the start button again.

c CAUTION: Do not try to start the

engine more than 10 times. After 10
times, wait 40 minutes before you try
9. Disconnect the power cord from the product when
the engine is started.

again.

10. Run the engine 30-40 seconds at idling speed before
you start to throw snow.

11. When the engine is warm, slowly move the choke to
the OPEN position. (Fig. 42)

To operate the product

1. Squeeze the auger engagement to the handle to
engage the auger and throw snow. (Fig. 45)

2. Move the drive speed control lever to the left to
operate the product forward. Move the drive speed
control lever to the right to operate the product
rearward. (Fig. 46)

3. Operate the drive engagement with the right handle.

4. Squeeze the drive engagement to the handle
to engage the drive wheels. The product moves
forward or reverse depending on the location of the
drive speed control lever. (Fig. 47)

To stop the product

Note: To turn the engine off in an emergency, pull out
the on/off key.

1. Release the drive engagement to stop the drive
wheels.

2. Release the auger engagement to disengage the
auger and stop throwing snow. (Fig. 48)

3. Turn the fuel switch to the OFF position. (Fig. 49)

4. Pull out the on/off key. (Fig. 50)

To get a good result

« Always run the engine at full throttle or near full
throttle.

« Always adapt the speed of the product to the snow
situation and adjust the speed with the drive speed
control lever. Make sure that the product throws
snow evenly.

« ltis easier and more efficient to remove snow
immediately after it falls.
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* Always throw snow downwind whenever possible.

« On flat surfaces, like asphalt roads, raise the skid
plates up to 5-6 mm (0.2-0.25 in) off the ground.

* The scraper bar is reversible. When it becomes
worn almost to the edge of the housing, reverse it.
Replace the scraper bar if it is damaged, or if both
sides are worn.

» Do not dispatch the chute deflector if it is clogged.
» If the product does not move forward due
to unforeseen circumstances, release the drive
engagement immediately or move the ON/OFF key
to the "OFF" position.

Maintenance

Maintenance schedule

Maintenance Daily

20 hours

50 hours 100 hours

Make sure that nuts
and screws are tight- X
ened

Do a check of the en-
gine oil level

Replace oil !

Make sure there are
no fuel or oil leaks

Remove clogging,
foreign objects in X
auger

Inspect the tire pres-
sure 2

Inspect and change
the spark plug 3

Note: Itis not necessary to add grease or to do other
maintenance to the gearbox.

To do a general inspection

* Make sure that all nuts and screws on the product
are tightened correctly.

To do a check of the ail level

CAUTION: A too low oil level can do
damage to the engine. Do a check of the oil

level before you start the product.

1. Put the product on level ground.
2. Remove the oil tank cap with the attached dipstick.
3. Clean the oil from the dipstick.

4. Put the dipstick fully into the oil tank to give a correct
picture of the oil level.

Remove the dipstick.
Examine the oil level on the dipstick.

7. Ifthe oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again.

To replace the engine oil

1. Run the engine a few minutes to make the oil
warm. Warm oil flows better and carries more
contaminants.

WARNING: The engine oil is hot.

Avoid skin contact with the used engine
oil.

Put the product on level ground.
Run the engine until all fuel has been depleted.

1 Replace the oil after the first 20 h, 50 h, 100 h and then every 100 h.

2 See Technical data for correct tire pressure.

3 Check and clean spark plug before use each year.

1272 - 007 - 04.04.2024
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Remove the ignition key.
Put a container under the oil drain plug.

6. Remove the oil drain plug, tip the product backwards
and drain the used oil in the container. (Fig. 51)

7. Put the product back to the operating position.

8. Fit the oil drain plug and tighten it securely by hand.

9. Fill the engine with oil, see 7o fill the engine with oil
on page 13.

To examine the spark plug

e CAUTION: Always use the

recommended spark plug type. Incorrect

spark plug type can cause damage to the

product.

» Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

* To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel type is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

» If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to Technical data
on page 19. (Fig. 52)

* Replace the spark plug if it is necessary.

To inspect the augers and the scraper
bar

1. Before each use, inspect the augers and the scraper
bar for wear.

2. Ifthe edge of the scraper bar is worn, reverse the
scraper bar. If the scraper bar has damages or is
worn on both edges, replace it.

3. If the edges of the augers are worn, contact an
authorized service center to replace them.

To adjust the skid plates

The skid plates prevent damage to the bottom of the
snow thrower. Adjust the skid plates (A) when the
locknut (B) is loose, or the skid plate is not at the correct
distance from the ground. No adjustment is necessary
for standard installation.

1. Loosen the locknut (B) with a 13 mm (% in.) open
wrench.

2. Move the skid plates (A) up or down.

a) On flat surfaces set the distance between the
scraper bar and the ground to 5-6 mm (0.2-0.25
in).

b) On rough surfaces set the skid plates (A) in a
position where the scraper bar is above the top
of the ground.

c WARNING: Make sure that

gravel and stones do not go into the
3. Tighten the locknut (B). (Fig. 53)

product. Objects that eject at high
speed can cause injury.

To replace the shear pin

The shear pin protects the product from damage. It
breaks if a foreign object enters the moving parts.
1. If the shear pin breaks, stop the engine.

2. Attach a new shear pin (A) and a new clamp spring
(B). (Fig. 54)

To examine the tires

« Keep the tires free of fuel, oil and chemicals to
prevent damage to the rubber.

« Keep the tires away from stumps, stones, ruts, sharp
objects and other objects which can cause damage
to the tires.

« Keep the tire pressure correct, see Technical data
on page 19.

To clear a clogged discharge chute
deflector

Do not unclog the discharge chute deflector before the
following operations are made.

1. Release the auger engagement and the drive
engagement at the same time.

2. Wait 10 seconds to make sure that the augers have
stopped.

3. Turn off the product.

Use the tool for cleaning (at least 37 cm (15 in.) long,
included in some models) to remove the clog.

WARNING: Do not put your hands

into the discharge chute deflector or
inside the auger bucket.

To clean the product

« Clean plastic parts with a clean and dry cloth.

« Do not use a high pressure washer to clean the
product.

» Do not flush water directly on the motor.

* Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

16
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Troubleshooting

Troubleshooting

Problem

Possible cause

Solution

The product does not start

The safety ignition key is not inserted.

Insert the safety ignition key.

The product is out of fuel.

Fill the fuel tank with fresh, clean
gasoline.

The on/off key is OFF.

Move the on/off key to ON position.

The choke is in OFF (CLOSE) position.

Move the choke to ON (FULL,
OPEN) position.

The primer is not depressed.

Press the primer.

The engine is flooded.

Wait a few minutes before restarting,
DO NOT prime.

Restart the engine while full throttle
and the choke in OFF (CLOSE) posi-
tion.

The spark plug wire is not connected.

Connect the wire to the spark plug.

The spark plug is bad.

Replace the spark plug.

There is water in the fuel or the fuel is too old.

Empty the fuel tank and carburetor.
Fill the fuel tank with fresh, clean
gasoline.

There is vapor locked in the fuel line.

Make sure that all the fuel line is
below the outlet of the fuel tank.

The fuel line should run continuously
down from fuel tank to carburetor.

Other causes.

Inspect the starting procedures care-
fully in this manual.

The fuel switch (if so equipped) is in CLOSE
(OFF) position.

Turn the fuel switch to OPEN (ON)
position.

The throttle is in STOP position.

Move the throttle to FAST position.

Decreased power

The spark plug wire is not connected.

Connect the wire to the spark plug.

The product throws too much snow.

Decrease the speed and the width of
the swath.

The fuel tank cap is covered with ice or snow.

Remove the ice and the snow on and
around the fuel tank cap.

The muffler is dirty or clogged.

Clean or replace the muffler.

Improper cable length.

Adjust the cable.

The muffler is blocked.

Make sure that the engine is cool.
Clear the blockage.

The air intake of the carburetor is blocked.

Make sure that the engine is cool.
Clear the blockage.

1272 - 007 - 04.04.2024
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Problem

Possible cause

Solution

The engine idles or runs
roughly

The choke is in ON (FULL, OPEN) position.

Move the choke to OFF (CLOSE) po-
sition.

The fuel line is blocked.

Clean the fuel line.

There is water in the fuel or the fuel is too old.

Empty the fuel tank and carburetor.
Fill the fuel tank with fresh, clean
gasoline.

The carburetor needs to be replaced.

Contact an authorized service center.

The belt is stretched.

Replace the auger v-belt.

Excessive vibration / Han-
dle movement

Some parts are loose. The augers are dam-
aged.

Tighten all fasteners. Replace the
damaged parts. If vibration remains,
contact an authorized service center.

The handles are not positioned correctly.

Make sure that the handles are
locked into position.

The adjustment lever nuts are loose.

Tighten the nuts until the handle feels
safe.

The recoil start handle is
hard to pull

The recoil start handle is frozen.

Slowly pull out as much rope out of
the starter as possible and release
the recoil start handle. If the engine
does not start, repeat the procedure
or use the electrical starter.

The rope is interfering with components.

The recoil rope should not touch any
wires or hoses.

Loss of traction drive/
slowing of drive speed

Loss of snow discharge or
slowing of snow discharge

The belt slips.

Adjust the cable. Adjust the belt.

The belt is worn.

Check / replace the belt.

The belt is off the pulley.

Check / reinstall the belt.

The chute deflector is clogged.

Clean the chute deflector.

Foreign objects clog the augers.

Remove the debris or the foreign ob-
ject from the augers.

The shear pin is broken.

Replace the broken shear pin.

Excessive snow and ice build up in between
track components.

Remove snow and ice build up from
in between track components.

The friction drive wheel is worn.

Contact an authorized service center.

Failure of auger rotation

The drive belt is not aligned.

Adjust the drive belt.

after the grip is rel d

The discharge deflector is not aligned.

Adjust the discharge deflector.

The lights are not on (if so
equipped)

The engine is not running.

Start the engine.

The wire connection is loose.

Check the wire connections at the
engine and the lights.

The LED is burnt out.

Replace the LED light module. Indi-
vidual LEDs can not be replaced.

18
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Problem

Possible cause

Solution

The chute rotator is diffi-
cult to move

There is debris in the chute rotator mechanism.

Clean the internal parts of the chute
rotator mechanism.

The cables are kinked or damaged.

Make sure that the cables are not
kinked. Replace the cables that are
damaged.

The product turns to one
side

The tire pressure is not equal.

Adjust the tire pressure and fill the
tire.

The product drives with only one wheel.

Inspect the tire lock pin.

Uneven sled adjustment.

Adjust the skid plates and the sledge.

Uneven skid plates adjustment.

Adjust the skid plates and the sledge.

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage » Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.
- For storage and transportation of the product and +  Keep the product in a dry and frost free area.
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical Disposal

devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and

transportation of fuel.

« Empty the fuel tank before you put the product in
storage for a long period of time.

« If the carburetor fuel bowl has a drain plug, empty
the fuel from the carburetor before you put the
product in storage for a long period of time.

location.

« Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

* Obey the local requirements and applicable
regulations.

» Discard all chemicals, for example engine oil or
fuel, at a service center or at an applicable disposal

« Discard the product at an approved disposal location
or send it to Husqvarna for disposal.

Technical data

Technical data

ST 124
Dimensions
Weight, with empty tanks, kg 76
Max. operating tire pressure, PSI 20
Intake height, cm 53.3
Working width, cm 61
Engine
Brand Husqvarna
Nominal engine output, kW 4.3

1272 - 007 - 04.04.2024
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ST 124

Displacement, cc 212

Fuel type Unleaded regular (maximum 10%
ethanol)

Fuel capacity, gal / | 0.58/2.2

Oil type (API SJ-SN) SAE 5W30 (below 0°C (32°F))

Oil capacity fl. oz. /| 20/0.6

Electrical system

Spark plug F7RTC

Spark plug electrode gap (in. / mm) 0.027-0.031/0.7-0.8

Noise emissions 4

Sound power level, measured dB(A) 100

Sound power level, guaranteed Ly dB(A) 102

Sound levels 5

Sound pressure level at the operators ear, measured Lpp dB(A) | 86

Vibration levels, anyeq

Vibration level on the handle, left / right | 4.15/4.08

4 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directives
2000/14/EC and 2005/88/EC. Reported data for noise emissions has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 1.5 dB(A). Uncertainty=1.5 dB(A)

5 Noise pressure level according to EN ISO 11201. Reported data for noise pressure level has a typical
statistical dispersion (standard deviation) of 1.5 dB(A). Uncertainty=1.5 dB(A)

6 Vibration level according to ISO 8437-4 Annex B. Uncertainty=1.5 m/s2
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Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
declare under our sole responsibility that the
represented product:

Description Snow thrower

Brand Husqvarna

Platform / Type / Model ST 124

Batch Serial number dating 2020 and onwards

complies fully with the following EU directives and

regulations:
Directive/Regulation Description
2006/42/EC “relating to machinery”
2011/65/EU “restriction of use of certain hazardous substances”
2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”
2000/14/EC, 2005/88/EC “relating to outdoor noise”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100:2010, EN

ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are stated in the technical data
section of this manual and in the signed EU Declaration
of Conformity.

The supplied snow thrower conforms to the example
that underwent examination.

On behalf of Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2020-02-07

Claes Losdal

Responsible for technical documentation

C€
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UK Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Snow thrower

Brand Husqvarna

Type / Model ST 124

Identification Serial numbers dating 2021 and onwards

complies fully with the following UK directives and

regulations:

Directive / Regulation Description

2008/1597 The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

2016/1091 Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

2001/1701 The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001

2012/3032 The restriction of the use of Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment 2012

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100:2010, EN

1ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN |EC 63000:2018.

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham
DL5 6UP

In accordance with statutory instrument 2001/1701,
conformity assessment procedure, schedule 9. For
information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 19.

The supplied snow thrower conforms to the example
that underwent examination.

On behalf of Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2020-02-07

Claes Losdal

Responsible for technical documentation

UK
CA
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Uvod

Pregled proizvoda

(SI. 1)

1. Uklju¢ivanje svrdla

2. Rucica za regulaciju brzine
3. Upravljacka ploca

4. Kabl svrdla

5. Kontrola usmjeriva¢a Zlijeba
6. Deflektor Zlijeba

7. Alat za CiSc¢enje

8. Kuciste svrdla

9. Svrdla

10. Stitnik motora

11. Guma

12. Dosipanje ulja

13. Motor

14. Donja ruc¢ka

15. Sipka za regulaciju brzine
16. Pogonski kabl

17. Rucica pokretaca

18. Ukljucivanje pogona

19. Rukohvati

20. Pumpica za gorivo

21. Saug

22. Sklopka za gorivo

23. Tipka za ukljucivanje/iskljuivanje
24. Korisnicki priruénik

Opis proizvoda

Proizvod predstavlja baca¢ snijega koji se koristi za
uklanjanje snijega s tla.

Namjena

Proizvod se moze koristiti za uklanjanje snijega s polja,
cesta, pjeSackih staza i prilaza. Nemojte ga koristiti

na nagibima vec¢im od 15°. Proizvod nemoijte koristiti

u podrucjima s mnogo ostataka, necistoca i izbocenog
kamenija.

Simboli na proizvodu

Napomena: Ako su naljepnice na proizvodu
ostecene, obratite se distributeru radi zamjene.

(Sl. 2) Upozorenje.

(SI. 3) Procitajte korisnicki priru¢nik.

(SI. 4)

(SI. 5) Vruéa povrsina.

(SI. 6) Opasnost od pozara.

(SI.7) Cok.

(SI. 8) Povucite ru¢ku uzeta za pokretanje.

(SI.9) Nemojte udisati ispu$ne pare iz motora.

(SI. 10) Ne postavljajte nijedan dio tijela u
deflektor Zlijeba ili kuciste svrdla kad se
svrdla okrec¢u.

(SI. 1) Zaustavite rad motora prije uklanjanja
snijega iz deflektora Zlijeba. Snijeg
uklanjajte alatom za ¢iSéenje, ne radite to
rukom.

(SI. 12)

(SI. 1) Ruke drzite podalje od deflektora Zlijeba.

(SI. 13) 1z proizvoda mogu biti izbaceni predmeti.

(SlI. 14) Pazite da druge osobe budu podalje od
proizvoda dok radi.

(SI. 15) Uklonite klju¢ prije odrzavanja.
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(SlI. 16) Gurnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje

prema unutra u polozaj RUN (RAD).

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na uslove certificiranja za odredena trzista.

(SI.17) Prekida¢ za gorivo postavite u polozaj ON .

(Sl. 18) Pritisnite pumpicu za gorivo. UPOZORENJE: Neoviastenim

otvaranjem proizvoda ponistava se EU

(sl. 19) Opasnost od pada. odobrenje tipa ovog proizvoda.

(SI. 20) Unatrag se krecite polako. Proizvodac

Husqvarna AB
(Sl. 21) Koristite odobrene zastitne rukavice. a
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

(Sl. 22) Koristite zastitni Sljem. Koristite odobrenu Stacani .
zastitu sluha. Koristite odobrenu zastitu za OStecenje prOIZVOda
oci. Nismo odgovorni za o$tec¢enje proizvoda ako:

(Sl. 23) Emisije buke u okruzenje u skladu * e proizvod pogreSno popravijen. .
s evropskom Direktivom 2000/14/EZ i . je pro;vod peprgvlje_p k‘orlstem duel_ove koji nisu
propisom za zadtitu od radova u okruZenju od pr0|zvovdaca ili koji nisu odobreni od strane
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz pFO!ZVOGa.\ca. o '
2017. Podaci o emisiji buke nalaze se na *  proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
naljepnici masine i u poglaviju Tehnigki proizvodac ili koju proizvodac ne odobrava.
podaci. « proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih

servisa ili od strane odobrenog tijela.

(Sl. 24) Proizvod je uskladen s vazeéim
direktivama EC.

(SI. 25) Proizvod je u skladu s vazec¢im propisima
UK-a.

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rijec.

A UPOZORENJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije ¢ine proizvod laksim
za koristenje.

Postupci za siguran rad za samohodne
bacace snijega

Opce informacije

Ovaj uredaj moze amputirati ruke i noge i odbacivati
predmete. Uvijek se pridrzavajte svih sigurnosnih uputa
kako biste izbjegli teske tjelesne povrede.

Obuka

« Prije nego $to po¢nete koristiti uredaj procitajte,
proucite i slijedite sve upute navedene na masini
i u priruéniku. Detaljno upoznajte komande i
ispravno koristenje masine. Naucite postupak za
brzo zaustavljanje uredaja i deaktiviranje komandi.

« Djeca nikad ne smiju upravljati masinom. Nikad ne
dopustajte odraslim osobama da koriste masinu bez
odgovarajucih uputa.

« Pazite da u radnom podrucju ne bude drugih osoba,
posebno ne male djece.

« Budite oprezni kako se ne biste okliznuli ili pali,
posebno prilikom koriStenja masine unatrag.

Priprema

« Temeljito pregledajte podrucje na kojem cete koristiti
masinu i uklonite sve otirace, sanke, daske, zice i
druge strane predmete.

« Prije pokretanja motora odspojite sve spojke i predite
u neutralni polozaj.

24
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Nemojte koristiti masinu ako ne nosite odgovarajucu
zimsku odjecu. Nemojte nositi Siroku odjecu koja
moze zapeti u pokretnim dijelovima. Nosite obucu
koja pobolj$ava uporiste na klizavim povr§inama.
Tokom pogona ili podeSavanja ili popravaka
obavezno nosite zastitne naocale ili Stitnike za odi
kako biste oci zastitili od stranih predmeta koji mogu
biti izbacéeni iz masine.

Gorivom rukujte oprezno; veoma je zapaljivo.

+ Koristite odobreni spremnik za gorivo.

+ Gorivo nikada nemojte ulijevati u motor u pogonu
ili u vruci motor.

* Rezervoar za gorivo punite na otvorenom i
veoma oprezno. Rezervoar za gorivo nikad
nemojte puniti u zatvorenom prostoru.

* Spremnike nije dopusteno puniti u vozilu ni
na kamionu ili prikolici s plastiénom ceradom.
Spremnike pri punjenju obavezno postavite na
tlo, dalje od vozila.

+ Kad je to moguce, iz kamiona ili s prikolice
uklonite opremu pogonjenu benzinom i punite
je na tlu. Ako to nije moguce, takvu
opremu napunite na prikolici pomoéu prenosnog
spremnika, a ne mlaznicom za dosipanje goriva.

* Mlaznica mora stalno biti u dodiru s obodom
ili otvorom rezervoara za gorivo, sve dok ne
dovrsite dosipanje. Ne koristite piStolj za punjenje
s mogucénoscu blokiranja mlaznice u otvorenom
polozaju.

+ Pri¢vrstite Cep spremnika za gorivo i obriSite
proliveno gorivo.

» Ako se gorivo prolije na odjecu, odmah se
presvucite.

Za sve jedinice s elektropokretacima koristite

produzne kablove i uti¢nice uskladene s uputama

proizvodaca.

Podesite visinu kuéista sakupljaca kako biste ga

odmaknuli od povrsine prekrivene Sljunkom ili

drobljenim kamenom.

Nikad nemojte pokus$ati provoditi pode$avanja dok

je motor u pogonu (osim kad postupate po izri€itoj

preporuci proizvodaca).

Rukovanje

Ruke i noge nemoijte stavljati u blizini ili ispod
rotirajucih dijelova. Nikad se ne priblizavajte otvoru
za izbacivanje.

Budite izuzetno pazljivi pri radu ili prelasku preko
Sljuncanih prilaza ili staza. Budite na oprezu radi
skrivenih opasnosti ili prilikom rada blizu javnih
cesta.

Nakon udarca u strani predmet zaustavite motor,
skinite Zicu sa svjecice, odspojite kabl na
elektromotorima, temeljito pregledaijte je li baca¢
shijega oS$tecen i popravite oStec¢enja prije ponovnog
pokretanja i koriStenja bacaca snijega.

Ako oprema poc¢ne pretjerano vibrirati, zaustavite
motor i smjesta utvrdite razlog. Vibracije naj¢eSc¢e
predstavljaju upozorenje na moguce probleme.

Motor zaustavite pri svakom napustanju radnog
polozaja, prije od¢epljivanja kucista sakupljaca/
rotora ili otvora za izbacivanje kao i prilikom
popravki, podes$avanja ili pregleda.

Motor nemojte pogoniti u zatvorenom prostoru,
osim pri pokretanju motora i transportiranja bacaca
snijega u objekt ili iz njega. Otvorite vanjska vrata;
ispusni plinovi su opasni.

Pri radu na nagibima budite izuzetno oprezni.
Masinu nikad nemojte pogoniti bez postavljenih i
ispravnih odgovarajuéih Stitnika i drugih zastitnih
uredaja.

Otvor za izbacivanje nikad nemojte usmjeravati
prema osobama ili u podruéja u kojima mozete
uzrokovati oSteéenje imovine. Djeci i drugim
osobama onemogucite pristup.

Nemojte preopteretiti masinu nastojeci Cistiti snijeg
prevelikom brzinom.

Masinu na klizavim povrs$inama nikad nemojte
pogoniti velikom brzinom kretanja. Gledajte iza i
budite oprezni dok radite unatrag.

Iskljucite napajanje sakupljaca/rotora prilikom
transportiranja masine ili kad je ne koristite.
Koristite samo priklju¢ke i dodatnu opremu s
odobrenjem proizvoda¢a masine (poput tegova za
tockove, protivtegova ili kabina).

Masinu nikad nemojte koristiti u uslovima loSe
vidljivosti ili pri slaboj osvijetljenosti. Obavezno
odrzavaijte sigurno uporiste i ¢vrsto drzite rucke.
Hodajte; nikad nemojte tréati.

Nikad nemojte dodirivati vru¢i motor ili prigusivac.

Ciséenje zadepljenog otvora za izbacivanje

Diranje rotora koji se okreée u otvoru za izbacivanje

je najceséi uzrok povreda povezanih s bacacima

snijega. Otvor za izbacivanje nikad nemojte Cistiti

rukom.

Ciscéenje Zlijeba:

1. ISKLJUCITE MOTOR!

2. Pricekajte 10 s kako biste bili sigurni da su se
lopatice rotora prestale okretati.

3. Uvijek koristite alat za CiS¢enje; nemojte Cistiti
rukama.

Odrzavanje i skladistenje

Cesto provjeravaijte ispravnu pritegnutost smiénih
vijaka i drugih vijaka kako biste bili sigurni da je
oprema u sigurnom radnom stanju.

Nikad nemojte skladistiti masinu s gorivom u
rezervoaru za gorivo unutar objekta u kojem ima
izvora paljenja kao $to su grija¢i vode, grijaci
prostora ili suSilice za odjecu. Prije odlaganja u
zatvorenom prostoru uvijek pri¢ekajte da se motor
ohladi.

U priruéniku s uputama uvijek potrazite vazne
informacije ukoliko baca¢ snijega Zelite uskladistiti
na duzi vremenski period.

Po potrebi odrzavaijte ili mijenjajte sigurnosne
naljepnice.
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Ostavite masinu da radi nekoliko minuta nakon
izbacivanja snijega kako bi se sprijecilo zamrzavanje
sakupljaca/rotora.

Prilikom ¢iS¢enja, popravljanja ili pregleda baca¢a
snijega zaustavite motor i provjerite jesu li se
zaustavili sakuplja¢/rotor i svi pokretni dijelovi.
Odspojite Zicu svjecice i drzite je dalje od svjecice
kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Opéa sigurnosna uputstva

Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili smrt
je mogué¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u

ovom priru¢niku. Nemoijte koristiti proizvod za druge
poslove.

Postujte uputstva iz ovog priru¢nika. PoStujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako
operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecenje ili smrt su moguci ishodi.

Nemojte bacati ovaj priruénik. Koristite uputstva

da sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno
ugradili prikljucke i dodatke. Koristite samo odobrene
prikljuke i dodatke.

Nemojte koristiti oStec¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priruéniku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije

koje se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste sigurni u vezi situacije. Za
informacije se obratite stru¢njaku za proizvod,

svom trgovcu, servisnom zastupniku ili oviastenom
servisnom centru.

Iskljucite kabl svjecice prije nego Sto sastavite
proizvod, odlozite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemojte koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati

dio proizvoda bez odobrenja od proizvodaca.
Koristite samo dijelove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Povreda ili smrt je mogu¢ ishod
nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati pare iz motora. Dugotrajno
inhaliranje ispusnih para motora je opasno po
zdravlje.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. lzduvne pare su vruée
i mogu sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nedovoljan protok zraka moze izazvati povredu ili
smrt zbog nedostatka kisika ili ugljicnog monoksida.
Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati o$tecenje na medicinskim implantatima.
Porazgovarajte s ljekarom i proizvodacem
medicinskog implantata prije rada s proizvodom.

Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

Uvjerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim
sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.

Zakljucajte proizvod u podrucju koje nije pristupacno
djeci i neovlastenim osobama.

Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanijili
opasnost od povrede ili smrti.

Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljucen.
Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije i tokom hodanja unatrag, gledajte iza sebe i
dolje kako biste vidjeli ima li male djece, Zivotinja ili
drugih opasnosti zbog kojih biste mogli pasti.

Prije koriStenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

Uvjerite se da se nalazite na minimalnoj udaljenosti
od 15 m (50 stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije
koristenja proizvoda. Uvjerite se da osoba koja se
nalazi u blizini upoznata da éete koristiti proizvod.
Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.

Obuka

Prije nego $to pocnete koristiti uredaj procitajte,
proucite i slijedite sve upute navedene na masini i

u priruéniku. Detaljno proucite komande i pravilno
koristenje opreme. Naucite postupak za brzo
zaustavljanje uredaja i deaktiviranje komandi.

Djeca nikad ne smiju upravljati opremom. Nikad ne
dopustajte odraslim osobama da koriste opremu bez
odgovarajucih uputa.

Pazite da u radnom podrucju ne bude drugih osoba,
posebno ne male djece.

Budite oprezni kako se ne biste okliznuli ili pali,
posebno prilikom koristenja baca¢a snijega unatrag.

Sigurnosne upute za rad

Ruke i noge nemoijte stavljati u blizini ili ispod
rotirajucih dijelova. Nikad se ne priblizavajte otvoru
za izbacivanje.

Budite izuzetno pazljivi pri radu ili prelasku preko
Sljunéanih prilaza, staza ili cesta. Budite na oprezu
zbog skrivenih opasnosti ili prometa.

Nakon udarca u strani predmet zaustavite motor,
uklonite Zicu svjecice, odspojite kabl s elektromotora,
temeljito pregledaijte je li proizvod oStecen i popravite
ostecenja prije ponovnog pokretanja i rada s
masinom.

Ako proizvod pocne pretjerano vibrirati, zaustavite
motor i odmah potrazite razlog. Vibracije najcesce
predstavljaju upozorenje na moguce probleme.
Motor zaustavite pri svakom napustanju radnog
polozaja, prije od¢epljivanja kucista svrdla ili
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deflektora Zlijeba te za popravke, podeSavanije ili
preglede.

Pri €iS¢enju, popravljanju ili pregledu proizvoda
zaustavite motor i provjerite jesu li se zaustavila
svrdla i svi pokretni dijelovi. Odspojite Zicu svjecice
i drzite je dalje od svjecice kako biste sprijecili
sluc¢ajno pokretanje motora.

Motor nemojte pogoniti u zatvorenom prostoru, osim
pri pokretanju motora za transport proizvoda u
gradevinu ili iz nje. Otvorite vanjska vrata; ispusni
plinovi su opasni.

Pri radu na nagibima budite izuzetno oprezni.
Proizvod nikad nemojte pogoniti bez postavljenih

i ispravnih odgovarajucih Stitnika i drugih zastitnih
uredaja.

Deflektor Zlijeba nikad nemojte usmjeravati prema
osobama ili u podrucja u kojima moZete uzrokovati
ostecenje imovine. Djeci i drugim osobama
onemogucite pristup.

Nemojte preopteretiti proizvod nastojeci Cistiti snijeg
prevelikom brzinom.

Masinu na klizavim povrSinama nikad nemojte
pogoniti visokom brzinom kretanja. Gledajte iza i
budite oprezni dok radite unatrag.

Iskljucite napajanje svrdla kad transportirate ili ne
koristite proizvod.

Koristite samo prikljucke i dodatnu opremu s
odobrenjem proizvodacéa proizvoda (poput tegova za
toCkove, protivtegova ili kabina).

Proizvod nikad nemojte pogoniti u uslovima lo$e
vidljivosti ili pri slaboj osvjetljenosti. Obavezno
odrzavaijte sigurno uporiste i ¢vrsto drzite rucke.
Hodajte; nikad nemoijte tréati.

Nikad nemojte dodirivati vruéi motor ili prigusivac.

Sigurnost podruéja rada

Temeljito pregledajte podrucje na kojem éete koristiti
opremu te uklonite sve otirace, sanke, daske, Zice i
druge strane predmete.

Prije pokretanja motora odspojite sve spojke i predite
u neutralni polozaj.

Proizvod nemojte koristiti bez odgovarajuée zimske
odjec¢e. Nemojte nositi Siroku odje¢u koja moze
zapeti u pokretnim dijelovima. Nosite obuéu koja
pobolj$ava uporiste na klizavim povr§inama.
Gorivom rukujte oprezno; veoma je zapaljivo.

» Koristite odobreni spremnik za gorivo.

+ Gorivo nikada nemojte ulijevati u motor u pogonu
ili u vruci motor.

* Rezervoar za gorivo punite na otvorenom i
veoma oprezno. Rezervoar za gorivo nikad
nemoijte puniti u zatvorenom prostoru.

+  Spremnike nije dopusteno puniti u vozilu ni
na kamionu ili prikolici s plastiénom ceradom.
Spremnike pri punjenju obavezno postavite na
tlo, dalje od vozila.

+ Kad je to moguée, iz kamiona ili s prikolice
uklonite opremu pogonjenu benzinom i punite

je na tlu. Ako to nije moguce, takvu
opremu napunite na prikolici pomoc¢u prenosnog
spremnika, a ne mlaznicom za dosipanje goriva.

* Mlaznica mora stalno biti u dodiru s obodom
ili otvorom rezervoara za gorivo, sve dok ne
dovrsite dosipanje. Ne koristite pistolj za punjenje
s mogucénosc¢u blokiranja mlaznice u otvorenom
polozaju.

+ Pricvrstite ¢ep spremnika za gorivo i obriSite
proliveno gorivo.

« Ako se gorivo prolije na odjecu, odmah se
presvucite.

* Za sve jedinice s pogonskim elektromotorima ili
elektropokretacima koristite produzne kablove i
uticnice uskladene s uputama proizvodaca.

+ Podesite visinu kuc¢ista svrdla kako biste ga
odmaknuli od povrsine prekrivene Sljunkom ili
drobljenim kamenom.

» Nikad nemojte pokusati provoditi podeSavanja dok
je motor u pogonu (osim kad postupate po izriitoj
preporuci proizvodaca).

* Tokom pogona ili podeSavanja ili popravaka
obavezno nosite zastitne naocale ili Stitnike za oci
kako biste oci zastitili od stranih predmeta koji mogu
biti izbaceni iz masine.

Liéna zastitha oprema

Uvijek koristite pravilnu opremu za licnu zastitu kada

rukujete proizvodom. Ta oprema minimalno obuhvata
robusnu obucu, zastitu za odi i zastitu sluha. Oprema
za licnu zastitu ne otklanja rizik od povreda, ali moze

umanijiti tezinu povrede u slu¢aju nezgode.

» Uvijek nosite sigurnosne naocale ili zastitu za oci
dok rukujete proizvodom ili vrSite radnje odrzavanja
ili popravka.

» Uvijek nosite odgovarajuce zimske odjevne
predmete kad rukujete proizvodom.

+ Dok rukujete proizvodom, uvijek koristite ¢izme s
protukliznim donom za te$ke uslove rada i s dobrom
podrskom za skocne zglobove.

* Ne nosite Siroku odje¢u koja moze zapeti u
pokretnim dijelovima.

» Ako je potrebno, koristite odobrene zastitne
rukavice. Na primjer, prilikom postavljanja,
pregledavanja ili ¢iS¢enja noza.

»  Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha uzrokovan bukom.

Sigurnosni mehanizmi na proizvodu

» Uvjerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.
- Zivotni vijek proizvoda se time povedava.
« Opasnost od nezgoda se smanjuje.

Dopustite ovlastenom trgovcu ili oviastenom
servisnom centru da redovno ispituju proizvod kako
bi obavili prilagodavanja ili popravke.
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* Nemojte koristiti proizvod koristeéi oste¢enu zastitnu
opremu. Ako je proizvod os$tecen, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Prigusivaé
Prigusiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i
usmjerava ispusne plinove dalje od rukovaoca.

Ne koristite proizvod ako prigusiva¢ nedostaje ili
je oStec¢en. Osteceni auspuh povecava nivo buke i
opasnost od pozara.

« Potpuno pritegnite poklopac rezervoara za gorivo.
Ako poklopac rezervoara za gorivo nije pritegnut,
postoji opasnost od pozara.

* Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

* Rezervoar za gorivo nemojte potpuno napuniti.
Gorivo se na vruéini Siri. Zadrzite slobodnog prostora
pri vrhu rezervoara za gorivo.

Upozorenje o hemikalijama

UPOZORENJE: Prigusivac se jako

zagrijava tokom i nakon koristenja i kad
motor radi na broju obrtaja u praznom hodu.
Budite oprezni u blizini zapaljivih materijala
i/ili isparenja kako biste sprijecili nastanak
pozara.

Sigurnosne mjere pri rukovanju s gorivom

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

* Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi.

» Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah presvucite
odjecu.

* Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

« Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.

+ Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.

* Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.

* Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

* Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

+ Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.

» Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

* Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.

» Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog
monoksida.

iz ovog proizvoda sadrze hemikalije

za koje Savezna drzava Kalifornija
smatra da uzrokuju rak, defekte pri
rodenju i druga reproduktivna osteéenja.
Vise informacija potrazite na stranici
www.P65Warnings.ca.gov.

c UPOZORENUJE: Ispusni plinovi

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

* Ispusne pare iz motora sadrze karbon monoksid,
veoma otrovan i opasan gas bez mirisa.

Ne pokreéite motor u zatvorenom prostoru ili
prostorijama.

« Prije obavljanja radnji odrzavanja na proizvodu,
zaustavite rad motora i skinite kabl za paljenje sa
svjecice.

« Nosite zastitne rukavice prilikom obavljanja radnji
odrzavanja na nozevima. NozZevi su veoma ostri i
lako moze doci do posjekotina.

« Pribor i promjene na proizvodu koje nije odobrio
proizvodaé mogu uzrokovati teske povrede ili smrt.
Nemojte vrsiti izmjene na proizvodu. Uvijek koristite
pribor koji ima odobrenje proizvodaca.

« Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od povreda i o$tecenja
proizvoda.

« Odrzavanje provodite isklju¢ivo u skladu s uputama
iz ovog korisni¢kog priru¢nika. Sve druge poslove
servisiranja mora obaviti ovla$tena servisna osoba.

* Redovno servisiranje proizvoda smije obavljati
ovlasteni serviser.

« Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.
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Sastavljanje

UPOZORENJE: Procitajte i proucite

poglavlje za sigurnosna uputstva prije nego
Sto sastavite proizvod.

A

Postavljanje rudica

1. Skinite 4 vijka M8x25 na prirubnici (A) s kuéista.

2. Koristite 4 vijka M8x25 na prirubnici (A), 4 opruzna
odstojnika (B) i 4 ravna odstojnika (C).

3. Postavite donju ru¢ku (D) u 2 rupe na obje strane
kucista. (SI. 26)

4. Koristite 3 vijka M8x50 za pri¢vrséivanje rucke (A),
3 odstojnika (B), 3 drzaca rucice (C), i 3 priévrsne
matice (D).

5. Postavite gornju rucku tako da upravljacka plo¢a (E)
bude na donjoj rucki. (SI. 27)

Sklapanje deflektora Zlijeba
1. Skinite disk usmijerivaca (B) i 6 Sestougaonih vijaka
za prirubnicu (D) s kucista.

2. Postavite disk usmjerivaca (B) i deflektor Zlijeba (A)
na bazu zlijeba pomocu 3 ograni¢avajuca bloka (C).

3. Koristite 6 Sestougaonih vijaka za prirubnicu (D)
i 6 pricvrsnih matica (E) kako biste zabravili
ograni¢avajucée blokove (C). (SI. 28)

Sklapanje usmijerivaca Zzlijeba

1. Sastavite predniji kraj usmjerivaca Zlijeba.

2. Postavite plasti¢nu ¢ahuru (B) na predniji kraj
usmjerivaca Zlijeba.

3. Postavite usmjeriva¢ zlijeba koristeci 1 ravni
odstojnik (A) i 1 iglu (C). (SI. 29)

4. Sastavite straznji kraj usmjerivaca Zlijeba.

5. Koristite 1 pricvrsnu maticu M8 (A), 1 plasti¢nu

kapicu za ucvrs¢ivanje rucke (B), 2 zakrivljena
odstojnika (C) i 1 vijak za poravnavanje (D) kako
biste sastavili usmjeriva¢ Zlijeba.

Koristite 1 Sestougaonu maticu M8 (E) kako biste
pricvrstili usmjerivac Zlijeba (F) u otvore na rucki. (SI.
30)

Sklapanje Sipke za regulaciju brzine

1.

Postavite dugi zakrivljeni kraj Sipke za regulaciju
brzine (A) na upravljacku ploCu i priévrstite je

1 poveznom oprugom za Sipku (B), 1 ravnim
odstojnikom (C) i 1 rascjepkom (D). (Sl. 31)

Povucite prema gore pomi¢nu poveznu plo¢u (B) i
postavite kratki zakrivljeni kraj Sipke za regulaciju
brzine (A). Pri¢vrstite Sipku za regulaciju brzine (A)
koristeci 1 ravni odstojnik (C) i 1 rascjepku (D). (SI.
32)

Ako je potrebno, produzite Sipku za regulaciju brzine.
Otpustite pri€vrsne matice na kopci za podeSavanje i
okrenite kop€u za podeSavanje. Pritegnite kopCu za
podesSavanje u izvorni polozaj radi pravilne regulacije
brzine. lzvorni polozaj je ozna¢en na navojima. (SI.
33)

Sklapanje kablova svrdla i pogona

1.
2. Pric¢vrstite 2 matice vijaka kablova (B) u otvore na

Uklonite 2 matice vijaka kablova (B) s kablova (D).

lijevoj i desnoj rucki (A). (SI. 34)
Pri¢vrstite kablove (D) za matice vijaka kablova (B).

. Spojite i zabravite navojni umetak lijevog i desnog

kabla (D) i maticu vijka kabla (B) tako da se vrh
mjedene sigurnosne matice (C) poravna s oznakom
na navojima (E).

Zabravite kabl mjedenom sigurnosnom maticom (C).

Rukovanje

UPOZORENUJE: Prijerada s
proizvodom pazljivo i s razumijevanjem
procitajte poglavlje o sigurnosti i upute za
sastavljanje.

A

Dosipanje ulja u motor

Prije poGetka rada s proizvodom

* Ne dajte osobama i Zivotinjama da prilaze u radno
podrucje.

« Vrsite svakodnevno odrzavanje. Pogledajte Plan
odrzavanja na strani 31.

« Provijerite je li vod paljenje pravilno uklopljen na
svjecicu.

« Dodaijte ulje ili benzin ako je potrebno. Pogledajte
Dosipanje ulja u motor na strani 29.

A

OPREZ: Ne okregite mjernu Sipku
prilikom mjerenja koli¢ine ulja. Nemojte
puniti preko oznake.

. Skinite poklopac za dosipanje ulja i oCistite mjernu

Sipku Informacije o polozaju mjerne Sipke potrazite u
odjeliku Pregled proizvoda na strani 23.

Dospite ulje do gornje oznake na mjernoj Sipci.
Redovno provjeravajte nivo ulja pomocéu mjerne
Sipke.

3. Vratite poklopac za dosipanje ulja na mjesto.
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Dosipanje goriva

Ako je dostupan, koristite benzin s niskim emisijama/
alkilatni benzin. Ako benzin s niskim emisijama/alkilatni
benzin nije dostupan, koristite kvalitetan bezolovni
benzin. Koristite benzin s oktanskim brojem 90 RON
izvan Sjeverne Amerike (87 (R+M)/2 u Sjevernoj
Americi) ili ve¢im i s maksimalno 10 % etanola (E10).

OPREZ: 1zvan Sjeverne Amerike
nemojte koristiti benzin s oktanskim brojem
manjim od 90 RON (87 (R+M)/2 u Sjevernoj
Americi). To moze izazvati o$te¢enje na
proizvodu.

A

1. Cep rezervoara za gorivo otvarajte polako kako biste
otpustili pritisak.

2. Punite polako koristeéi kanister za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pri¢ekajte da se
preostalo gorivo osusi.

Odistite podrucje oko poklopca rezervoara.

Potpuno pritegnite poklopac rezervoara za gorivo.
Ako poklopac rezervoara za gorivo nije pritegnut,
postoji opasnost od pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10 stopa) od mjesta punjenja rezervoara.

PodeSavanje deflektora Zlijeba

Smijer u kojem se snijeg izbacuje podesava se polugom
za usmijerivac Zlijeba koja je postavljena na lijevu rucku.

1. Rotirajte polugu za usmjeriva¢ Zlijeba kako biste
odredili pravac rotacije kod izbacivanja snijega.

2. Okrenite polugu usmijerivaca Zlijeba u smjeru
kazaljke na satu kako bi se snijeg izbacivao udesno.

3. Okrenite polugu usmijerivaca Zlijeba u smjeru
suprotnom od okretanja kazaljke na satu kako bi se
snijeg izbacivao ulijevo. (SI. 35)

4. Podesite ugao nagiba deflektora gore ili dolje kako
biste prilagodili daljinu izbacivanja snijega. (SI. 36)

Zaustavljanje motora
1. Otpustite ukljucivanje pogona. Rucicu za regulaciju
brzine postavite u prvi polozaj.

2. Prekida¢ za gorivo postavite u polozaj ON
(UKLJUCENO). (SI. 37)

3. Okrenite saug u polozaj CLOSE (ZATVOREN). (SI.
38)

4. Gurnite tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje prema
unutra u polozaj RUN (RAD). (SI. 39)

5. Pritisnite pumpicu za gorivo 1-3 puta kako biste
pokrenuli pumpu za pojac¢avanje. Pumpu za
pojacavanje koristiti kod hladnih startova na niskim
temperaturama. (SlI. 40)

6. Povucite povratnu ru¢ku za pokretanje. (Sl. 41)

OPREZ: Nemojte brzo otpustiti

povratnu rucku za pokretanje. Vratite je
polako u pocetni polozaj.

A

Napomena: Ako je rucka pokretaca
zaglavljena, polako iz pokretaca izvucite Sto viSe
uzeta i otpustite povratnu ru¢ku za pokretanje.
Ako se motor ne pokrene, ponovite postupak ili
upotrijebite elektriéni pokretac.

7. Prije nego $to po¢nete s bacanjem snijega, motor
ostavite da radi 30-40 sekundi u praznom hodu.

8. Kad je motor zagrijan, polako pomjerite saug u
polozaj OPEN (OTVOREN). (SI. 42)

Pokretanje motora, elektri¢no
pokretanje

c UPOZORENUJE: Proizvod ima

elektropokretac koji radi na 230 V
naizmjeniéne struje. Nemojte koristiti
elektropokretac ako sistem za napajanje
naizmjeniénom strujom od 230 V nije
pravilno uzemljen. Moze doci do teskih
tjelesnih povreda ili oStecenja proizvoda.
Elektropokreta¢ ima trozilni elektriéni

utika€ koji je namijenjen za napajanje
naizmjeniénom strujom od 230 V u
domadinstvu. Provjerite je li sistem za
napajanje naizmjeni¢nom strujom od 230 V
u vasem domu pravilno uzemljen. Ako niste
sigurni, upitajte ovlastenog elektri¢ara.

Napomena: Koristite produzni kabl koji se
preporucuje za upotrebu na otvorenom, s promjerom
Zice koji nije manji od 16 AWG (1,5 mm?) i maksimalne
duzine 50 stopa (15 m).

1. Otpustite uklju¢ivanje pogona. Ruéicu za regulaciju
brzine postavite u prvi polozaj.

2. Prekidac za gorivo postavite u polozaj ON
(UKLJUCENO). (SI. 37)

3. Okrenite saug u polozaj CLOSE (ZATVOREN). (SI.
38)

4. Gurnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje prema
unutra u polozaj RUN (RAD). (SI. 39)

5. Pritisnite pumpicu za gorivo 1-3 puta kako biste
pokrenuli pumpu za poja¢avanje. Pumpu za
pojacavanije koristiti kod hladnih startova na niskim
temperaturama. (Sl. 40)

6. Povezite proizvod na napajanje. (Sl. 43)

Pritisnite i drzite dugme za pokretanje na
upravljackoj kutiji 5 sekundi. (Sl. 44)

8. Ako se motor ne pokrece, pricekajte 5 sekundi i
zatim ponovo pritisnite dugme za pokretanje.
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OPREZ: motor nemojte pokuSavati
pokrenuti viSe od 10 puta. Nakon 10

pokusaja, priekajte 40 minuta prije nego

Sto pokuSate ponovo.

9. Iskopcajte kabl za napajanje iz proizvoda kad se
motor pokrene.

10. Prije nego $to poc¢nete s bacanjem snijega, motor
ostavite da radi 30-40 sekundi u praznom hodu.

11. Kad je motor zagrijan, polako pomjerite saug u
polozaj OPEN (OTVOREN). (SI. 42)

Rad s uredajem

1. Stisnite ukljucivanje svrdla u rucicu kako biste
aktivirali svrdlo i izbacivali snijeg. (SI. 45)

2. Pomaknite rucicu za regulaciju brzine ulijevo kako
biste proizvod pomicali unaprijed. Pomaknite rucicu
za regulaciju brzine udesno kako biste proizvod
pomicali unatrag. (Sl. 46)

3. Desnom ru¢kom upravljajte ukljugivanjem pogona.

4. Stisnite uklju¢ivanje pogona u rucicu kako biste
aktivirali pogonske tockove. Proizvod se krece
naprijed ili natrag ovisno o lokaciji rucice za
regulaciju brzine. (SI. 47)

Zaustavljanje proizvoda

4.

N

Otpustite uklju€ivanje pogona kako biste zaustavili
pogonske tockove.

Otpustite ukljucivanje svrdla kako biste deaktivirali
svrdlo i prestali izbacivati snijeg. (SI. 48)

Prekidaq za gorivo postavite u polozaj OFF
(UKLJUCENO). (SI. 49)

Izvucite tipku za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje. (SI. 50)

Ostvarivanje dobrog rezultata

Napomena: Da biste iskljucili motor u hitnoj
situaciji, izvucite tipku za uklju¢ivanjefiskljucivanje.

Motor uvijek koristite uz puni gas ili gotovo puni gas.
Uvijek prilagodite brzinu rada proizvoda situaciji

sa snijegom i podesite brzinu koristeci rucicu za
regulaciju brzine. Osigurajte da proizvod izbacuje
shijeg ravnomjerno.

Lakse je i djelotvornije snijeg uklanjati odmah nakon
$to napada.

Snijeg izbacujte niz vjetar kad god je to moguce.

Na ravnim povrs§inama, kao $to su asfaltni putevi,
podignite Stitnike motora na 5-6 mm (0,2-0,25 in¢a)
od tla.

Sipka strugaca se moze preokrenuti. Kad se istrosi
gotovo do ivice kucista, preokrenite je. Zamijenite
Sipku strugaca ako je oStecena ili ako su obje strane
istroSene.

Nemojte koristiti deflektor Zlijeba ako je zacepljen.
Ako se proizvod ne pomijera naprijed

zbog nepredvidenih okolnosti, odmah otpustite
ukljuc¢ivanje pogona ili pomjerite tipku za
ukljugivanjefisklju¢ivanje u polozaj "OFF"
(ISKLJUCENO).

Odrzavanje

Plan odrzavanja

Odrzavanje Dnevno

20 sati

50 sati 100 sati

Provjerite jesu li
matice i vijci X
pritegnuti

Pregledaijte nivo
motornog ulja

Zamijenite ulje 7

Provjerite da nema
curenja goriva ili ulja

Uklonite zacepljenja i
strana tijela iz svrdla

Pregledajte pritisak u
gumama &

7 Ulje zamijenite nakon prvih 20 h, 50 h, 100 h i zatim svakih 100 h.
8 U tehni¢kim podacima potrazite upute o pravilnom pritisku u gumama.
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Odrzavanje Dnevno 20 sati 50 sati 100 sati

Pregledajte i X
L T

zamijenite svjecicu

Napomena: Nije potrebno dodavati mast ili
obavljati drugo odrzavanje mjenjaca.

Obavljanje opceg pregleda

* Provijerite jesu li sve matice i vijci na proizvodu
pravilno pritegnuti.

Provjeravanje nivoa ulja

OPREZ: Prenizak nivo ulja moze
izazvati ostec¢enja motora. Prije pokretanja
proizvoda pregledajte nivo ulja.

A

Postavite proizvod na ravno tlo.

2. Skinite poklopac rezervoara za ulje s priévr§¢enom
mjernom Sipkom.

Ocistite ulje s mjerne Sipke.

Mjernu Sipku gurnite do kraja u rezervoar za ulje
kako biste izvrsili pravilno o€itavanje nivoa ulja.

5. lzvadite mjernu Sipku.

6. Pregledajte nivo ulja na mjernoj Sipci.

7. Ako je nivo ulja nizak, dospite motorno ulje i ponovo
pregledaijte nivo ulja.

Zamjena motornog ulja

1. Pogonite motor nekoliko minuta kako biste zagrijali
ulje. Toplo ulje bolje teCe i nosi viSe oneciSéenja.

UPOZORENJE: Mmotorno ulje
je vruce. Kozu nemojte izlagati

iskoristenom motornom ulju.

Postavite proizvod na ravno tlo.

Pustite motor da radi dok se gorivo potpuno ne
potrosi.

Izvadite klju¢ za pokretanje.
Postavite spremnik ispod ¢epa za ispustanje ulja.

6. Uklonite ¢ep za ispustanje ulja, nagnite proizvod
unatrag i ispustite istroSeno ulje u posudu. (Sl. 51)

7. Vratite proizvod u radni polozaj.
8. Postavite ¢ep za ispustanje ulja i ¢vrsto ga pritegnite
rukom.

9. Napunite motor uljem, pogledajte Dosjpanje ulja u
motor na strani 29.

Da biste provijerili svjeéicu

A

* Provjerite svjec¢icu ako motor ima slabu energiju, ako
nije lako pokrenuti ili ako ne radi ispravno na brzini
pri praznom hodu.

« Da biste smanjili opasnost od nezeljenih materijala
na elektrodama svjecice, postujte ova uputstva:

OPREZ: Uvijek koristite preporué¢enu
vrstu svjeéica. Neispravan tip svjeéice moze
izazvati oSte¢enje na proizvodu.

a) Uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podesena.

b) Provjerite koristi li se odgovaraju¢a vrsta goriva.

c) Provijerite je i filter za zrak Cist.

« Ako je svjecica zaprljana, oCistite je i uvjerite se da
razmak elektroda ispravan, vidite 7ehnicki podaci na
strani 37. (Sl. 52)

* Zamijenite svjeCicu ako je to potrebno.

Pregled svrdla i Sipke strugaéa

1. Prije svakog koristenja pregledajte jesu li svrdia i
Sipka strugaca istroseni.

2. Ako je ivica Sipke strugaca istroSena, preokrenite
Sipku strugacéa. Ako je Sipka strugaca na obje ivice
ostecéena ili istroSena, zamijenite je.

3. Ako su ivice svrdla istroSene, obratite se ovlastenom
servisnom centru kako biste ih zamijenili.

Podesavanje stitnika motora

Stitnici motora spre¢avaju osteéenja donje strane

bacaca snijega. Podesite Stitnike motora (A) kad je

sigurnosna matica (B) otpustena ili kad Stitnik motora

nije na pravilnoj udaljenosti od tla. PodeSavanje nije

potrebno kod standardne instalacije.

1. Olabavite sigurnosnu maticu (B) koriste¢i viljuSkasti
klju¢ od 13 mm (% in¢a).

2. Pomijerite Stitnike motora (A) gore ili dolje.

a) Na ravnim povrSinama postavite udaljenost
izmedu Sipke strugaca i tla na 5-6 mm (0,2-0,25
in¢a).

b) Na neravnim povr§inama postavite Stitnike
motora (A) u polozaj u kojem je Sipka strugaca
iznad najvise tacke tla.

c UPOZORENUJE: Pazite da

Sljunak i kamenje ne dospiju u
proizvod. Objekti koji se izbacuju

9 Pregledajte i ogistite svjecicu prije koristenja jednom godi$nje.
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velikom brzinom mogu izazvati
povrede.

3. Pritegnite sigurnosnu maticu (B). (SI. 53)

Zamjena smicnog klina

Smicni klin $titi proizvod od ostecenja. On se lomi ako
strani predmet dospije medu pokretne dijelove.

1.

Ako se smicni klin polomi, zaustavite rad motora.

2. Postavite novi smi€ni klin (A) i novu priévrsnu oprugu

(B). (SI. 54)

Pregled guma

Pazite da do guma ne dospiju gorivo, ulje i
hemikalije kako bi sprijecilo oSte¢ivanje gumenog
materijala.

Gume drzite podalje od panjeva, kamenja, utora,
ostrih predmeta i drugih predmeta koji mogu izazvati
ostec¢enja guma.

Odrzavaijte pravilan pritisak u gumama, pogledajte
Tehnicki podaci na strani 37.

Ciséenje zadeplijenog deflektora otvora
za izbacivanje

Nemojte Cistiti zaCepljeni deflektor otvora za izbacivanje
prije nego $to se obave sljedece radnje.

>

Otpustite uklju€ivanje svrdla i ukljuéivanje pogona u
isto vrijeme.

Pricekajte 10 sekundi kako biste bili sigurni da su se
svrdla zaustavila.

Iskljucite proizvod.

Koristite alate za ¢iS¢enje (duzine najmanje 37 cm
(15 in¢a) koji su prilozeni uz neke model) kako biste
uklonili zacepljenje.

e UPOZORENUJE: Ruke ne

stavljajte u deflektor otvora za
izbacivanje ili unutar kasike sa svrdlima.

Ciséenje proizvoda

Ocistite plasti¢ne dijelove €istom i suhom tkaninom.
Nemoijte koristiti visokotlacni pera¢ za ¢iSéenje
proizvoda.

Nikad nemojte motor direktno polijevati motor.
Lisc¢e, travu i prljavstinu uklonite cetkom.
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RjeSavanje problema

RjeSavanje problema

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Motor se ne pokrece

Zastitni klju€ za paljenje nije umetnut.

Umetnite zastitni klju¢ za paljenje.

U proizvodu nema goriva.

Rezervoar za gorivo napunite
svjezim, €istim benzinom.

Klju¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje je u
isklju¢enom polozaju (OFF).

Pomaknite klju¢ za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje u uklju¢eni polozaj (ON).

Cok je u zatvorenom (CLOSE) polozaju (OFF).

Pomaknite ¢ok u uklju¢eni (ON), puni
otvoreni polozaj (FULL, OPEN).

Pumpica za gorivo nije pritisnuta.

Pritisnite pumpicu za gorivo.

Motor je preplavijen.

Prije ponovnog pokretanja pri¢ekajte
nekoliko minuta, NEMOJTE puniti
gorivom.

Ponovo pokrenite motor uz puni gas i
€ok u iskljuéenom (OFF), zatvorenom
(CLOSE) polozaju.

Kabl svjecice nije povezan.

Povezite kabl sa svje¢icom.

Svjecica je neispravna.

Zamijenite svjeéicu.

U gorivu ima vode ili je prestaro.

Ispraznite rezervoar za gorivo i
karburator. Rezervoar za gorivo
napunite svjezim, €istim benzinom.

U vodu za gorivo ima pare.

Provjerite je li cijeli vod za gorivo
ispod izlaza iz rezervoara za gorivo.
Vod za gorivo od rezervoara za
gorivo do karburatora treba biti
usmjeren prema dolje.

Drugi uzroci.

Pazljivo pregledajte postupke
pokretanja u ovom priru¢niku.

Sklopka za gorivo (ako je ugradena)
je u zatvorenom polozaju CLOSE (OFF
(ISKLJUCENO)).

Okrenite sklopku za gorivo u otvoreni
polozaj OPEN (ON (UKLJUCENO)).

Gas je u polozaju STOP.

Pomaknite gas u brzi polozaj FAST.
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Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Smanjena snaga

Kabl svjecice nije povezan.

Povezite kabl sa svje¢icom.

Proizvod izbacuje previse snijega.

Smanijite brzinu i Sirinu zahvata.

Cep rezervoara za gorivo je prekriven ledom i
snijegom.

Uklonite led i snijeg s Cepa
rezervoara za gorivo i oko njega.

PriguSivac je prljav ili neprohodan.

Ocistite ili zamijenite priguSivac.

Neodgovaraju¢a duzina kabla.

Podesite kabl.

Prigusivac je zacepljen.

Provjerite je li motor hladan.
Odstranite zacepljenje.

Ulaz zraka karburatora je blokiran.

Provjerite je li motor hladan.
Odstranite zacepljenje.

Motor radi u praznom
pogonu li oteZano

Cok je u ukljuéenom poloZaju ON (FULL, OPEN
(PUNI, OTVOREN)).

Postavite ¢ok u isklju¢eni polozaj
OFF (CLOSE (ZATVORENO)).

Vod za gorivo je blokiran.

Ocistite vod za gorivo.

U gorivu ima vode ili je prestaro.

Ispraznite rezervoar za gorivo i
karburator. Rezervoar za gorivo
napunite svjezim, ¢istim benzinom.

Potrebno je zamijeniti karburator.

Obratite se ovlaStenom servisnom
centru.

Remen je rastegnut.

Zamijenite klinasti remen svrdla.

Prejake vibracije /
Pomijeranje rucice

Neki dijelovi nisu pricvrséeni. Svrdla su
ostecena.

Pritegnite sve priévrsne elemente.
Zamijenite oStecene dijelove. Ako
se vibracije opet pojave, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Rucke nisu pravilno postavljene.

Provjerite jesu li rucke uévrscene.

Matice poluge za podeSavanje nisu zategnute.

Zatezite matice dok ne osigurate
rucku.

Povratna ru¢ka za
pokretanje se tesko
povladi

Povratna ru¢ka za pokretanje je zamrznuta.

Polako iz pokretac¢a izvucite $to
vi§e uzeta i otpustite povratnu
rucku za pokretanje. Ako se motor
ne pokrene, ponovite postupak ili
upotrijebite elektriéni pokretac.

Uze zapinje za druge komponente.

Povratno uze ne smije dodirivati Zice
ili crijeva.
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Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Gubitak pogona za
voznju/smanjenje brzine
voznje

Masina ne izbacuje snijeg
ili izbacuje jako sporo

Remen proklizava.

Podesite kabl. Podesite remen.

Remen je istroSen.

Provjerite / zamijenite remen.

Remen je pao s remenice.

Provjerite / ponovo postavite remen.

Deflektor usmjerivaca je zacepljen.

Ocistite deflektor usmjerivaca.

Svrdla su blokirana stranim predmetima.

Uklonite ostatke ili strani predmet sa
svrdla.

Smicni klin je polomljen.

Zamijenite polomljeni smicni klin.

Previ$e nakupljenog snijega i leda izmedu
komponenata gusjenica.

Uklonite nakupljeni snijeg i led
izmedu komponenata gusjenica.

IstroSen je zupcanik tarnog prenosa.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

Svrdlo se ne okrece
nakon otpustanja stiska

Pogonski remen nije poravnat.

Podesite pogonski remen.

Deflektor otvora za izbacivanje nije poravnat.

Podesite deflektor otvora za
izbacivanje.

Svjetla nisu uklju¢ena
(ako su ugradena)

Motor nije u pogonu.

Pokrenite motor.

Spoj zZice je labav.

Provijerite priklju¢ke Zica na motoru i
svjetlima.

LED indikator je pregorio.

Zamijenite modul s LED indikatorom.
LED diode nije moguce pojedina¢no
zamijeniti.

Usmijerivac zlijeba se
teSko pokrece

U mehanizmu usmijerivaca Zlijeba ima zaostalog
materijala.

Ocistite unutrasnje dijelove
mehanizma usmijerivaca Zlijeba.

Kablovi su izvijeni ili osteceni.

Ispravite kablove. Zamijenite
ostecene kablove.

Proizvod skrece na jednu
stranu

Pritisak u gumama nije jednak.

Podesite pritisak u gumama i
napunite gumu.

Proizvod se pogoni samo jednim to¢kom.

Pregledaijte pri€vrsni klin gume.

Neravnomjerno podesene sanke.

Podesite $titnike motora i sanke.

Neravnomjerno podeseni Stitnici motora.

Podesite stitnike motora i sanke.

Transport, skladiStenje i odbacivanje

Transport i skladiStenje :
» Za skladistenje i transport proizvoda i goriva, vodite
racuna da nema curenja ili isparavanja. Na primjer, .

svjecice ili otvoreni plamen iz elektri¢nih uredaja ili
bojlera mogu izazvati pozar.
» Uvijek koristite odobrene posude za skladistenje i

transport goriva.

»  Prije dugotrajnog skladi$tenja proizvoda ispraznite

rezervoar za gorivo.

Ako posuda za gorivo karburatora ima ¢ep za

ispustanje, ispraznite gorivo iz karburatora prije

dugog skladistenja proizvoda.

Prilikom transporta pri¢vrstite proizvod da sprijeCite

osteéenje i nezgode.

« Proizvod drzite u zakljuéanom podrucju kako biste
sprijecili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

» Proizvod ¢uvajte na suhom i mjestu gdje nema

mraza.

36

1272 - 007 - 04.04.2024



Odlaganje

* Proizvod odlozite na odobrenoj lokaciji za odlaganje
ili ga posaljite kompaniji Husqvarna radi odlaganja.

« Pridrzavajte se lokalnih zahtjeva i vaZecih propisa.

« Sve hemikalije, npr. motorno ulje ili gorivo, odlozite
u servisni centar ili na odgovarajuée mjesto za

odlaganje.

Tehnic¢ki podaci

Tehnic¢ki podaci

ST 124
Dimenzije
Tezina s praznim rezervoarima, kg 76
Maks. radni pritisak u gumama, PSI 20
Visina ulaza, cm 53,3
Radna S$irina, cm 61
Motor
Brend Husqvarna
Nazivna izlazna snaga motora, kW 4,3
Zapremina, ccm 212

Vrsta goriva

Obi¢no bezolovno (maksimalno 10 %
etanola)

Zapremina goriva, gal / |

0,58/2,2

Vrsta ulja (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (ispod 0 °C (32 °F))

Zapremina ulja, te¢na unca /| 20/0,6
Elektri€ni sistem
Svjecica F7RTC

Zazor elektroda svjecice (inc¢a / mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Emisija buke '°

Nivo jagine zvuka mjeren u dB (A) 100
Nivo jagine zvuka, garantirani Ly dB (A) 102
Nivoi jagine zvuka '

Nivo pritiska zvuka na uhu operatera, izmjereno Lp dB(A) 86

Nivoi vibracija, anyeq '

10 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jagina zvuka (Lya) u skladu s Direktivama EZ 2000/14/EC i 2005/88/EC.
Zabiljezeni podaci za emisije buke uklju€uju tipiéno statisticko rasprdenje (standardno odstupanje) od 1,5

dB(A). Odstupanje = 1,5 dB(A)

11 Nivo pritiska zvuka u skladu sa standardom EN ISO 11201. Navedeni podaci za nivo pritiska zvuka ukljuéuju
tipiéno statisti¢ko rasprsenje (standardno odstupanje) od 1,5 dB(A). Odstupanje = 1,5 dB(A)
12 Nivo vibracija u skladu sa standardom ISO 8437-4, Aneks B. Odstupanje = 1,5 m/s?
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ST 124

Nivo vibracija na rucki, lijevo / desno

4,15/4,08

38
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Izjava o usaglasenosti

EU deklaracija o uskladenosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
izjavljujemo pod punom odgovorno$c¢u da predstavljeni

proizvod:

Opis Bacacé snijega

Brend Husqvarna

Platforma / tip / model ST 124

Serija Serijski broj s datumom 2020 i kasnije

u potpunosti je u skladu sa sljedeéim EU direktivama i

propisima:
Direktiva/propis Opis
2006/42/EC “0 masinama”
2011/65/EU “o ogranicenju upotrebe odredenih opasnih supstanci”
2014/30/EU “o elektromagnetnoj kompatibilnosti”
2000/14/EZ, 2005/88/EZ “o spoljnoj buci”

Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije
primijenjene su kako slijedi: EN ISO 12100:2010,

EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN 1SO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

U skladu s direktivom 2000/14/EC, Aneks V, deklarirane
vrijednosti zvuka su navedene u odjeljku za tehnicke
podatke ovog priru¢nika i u potpisanoj Deklaraciji EU o
uskladenosti.

Isporu¢eni baca¢ snijega odgovara ispitanom primjerku.

U ime kompanije Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, 2020-02-07

Claes Losdal

odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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BbBeaexue

O6w npernea Ha npoaykTa
(Pur. 1)
1. 3apeiicTBaHe Ha LIHeka

2. INocT Ha ynpasneHue Ha obopoTute Ha
3aABWXBaHETO

3. PasnpepenutenHo tabno

4. Kaben Ha LiHeka

5. OpraH 3a ynpaBrieHue Ha poTopHaTa rnaea Ha ynes
6. [edpnekTop Ha ynes

7. WHCTpyMeHT 3a nouncTeaHe

8. KapTep Ha LHeka

9. lWHekose

10. Mnb3rawa ce nnova

11.T'yma

12. MbnHeHe Ha macno

13. Osuraten

14. Hucka pbKkoxsaTka

15. IlocT 3a ynpaBneHve Ha CKOPOCTTa Ha ABUXEeHne
16. 3apBwxBaLy kaben

17. Bb3BpaTHa ApbXka Ha ctapTepa
18. BkntoyBaHe Ha OBUXEHNETO

19. PbkoxBaTtku

20. Mopgkausalya nomna

21. Opocen

22. MNpeBkntoyBaTen 3a ropveo

23. Kntoy BKN./M3kr.

24. VIHCTpyKums 3a ekcnnoaTtaums

Onucanme Ha npopykTa

[MpoAyKTBLT € CHEeropuH, KOWTO ce U3Non3ea 3a
OTCTpaHsABaHe Ha CHAr OT 3eMHaTa NOBBbPXHOCT.

MpeaHasHauyeHne

MpoaykTbT MOXe Aa ce U3MNOon3Ba 3a OTCTPaHABaHe Ha
CHSIF OT MoneTa, MbTULa, MbTekn 1 anen. [la He ce
13non3sa npu HaknoHu no-ronemu ot 15°. MpoaykTbT
He TpsabBa Aa ce n3non3ea B PaoHy C MHOrO OTNagbLy,
3aMbpcsiBaHe Y CTbpYaLLy KaMbHU.

CuvMBONM BbpXy MaluMHaTa

3abenexka: Axo CTUKepuTe BbPXY NPOAyKTa ca
noBpeaeHH, CBbpXeTe ce ¢ AMcTpubyTopa, 3a Aa rv
CMeHuTe.

(Pur. 2) MpeaynpexaeHue.

(dur. 3) MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a
oneparopa.

(Pur. 4)

(Pur. 5) [opella NoBbPXHOCT.

(Pur. 6) Puck ot noxap.

(Pur. 7) Cwmykau.

(Pur. 8) [pbnHeTe ApbXKaTa Ha CTapTePHOTO
BbXKeE.

(®ur. 9) He BauwiBaiite otpaboTeHn rasose ot
Asurarensi.

(Pur. 10) He nocrassiiTe H1KaksBa 4acT OT TANOTO
cu B AecbnekTopa Ha ynes unv B kaptepa
Ha LUHeKa, KoraTo LUHEeKoBeTe Ce BbpTAT.

(Pur. 11) CnpeTe gBuratens, npeav aa oTcTpaHuTe
cHera oT AgednekTopa Ha ynes. 3a
[la OTCTpaHuTe CHera, u3nonasanTte
MHCTPYMEHTA 3a NoYMCTBaHe, He ro
npaBeTe C pbKa.

(Pur. 12)

(Pur. 11) [pbxTe pbLeTe cn faney ot gednekropa
Ha ynesi.

(Pur. 13) OT npopykTa morat Aa 6baar

N3XBBbPIEHN NpeamMmeTn.
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(Pur. 14) Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe npoaykTa
fAaney oT OKOMHUTE Nnua.

(®ur. 15) Mpenwn TexHnyecko obecnyxsaHe
n3Bagere Kroya.

(Pur. 16) HaTucHeTe kntova BKN./U3KN. B
nonoxexue 3a PABOTA.

(Pur. 17) 3aBbpTeTE NPeKkbCBaYya Ha ropuBoTo B
nonoxexue BKJ1.

(Pur. 18) HaTucHeTe nogkaysaluaTa nomna.

(®ur. 19) OnacHocT oT nagaHe.

(Pur. 20) MpuaswxeTe 6aBHO Ha3aa.

(Pur. 21) M3non3aBaiite ofobpeHn 3aLuTHN
pBbKaBMLM.

(Pur. 22) M3nonaeanTte 3awmTHa Kacka.
M3non3aBaiite ogo6peHn aHTUOHN.
M3non3aBaiite ofgo6peHn 3aLnTHN
cpefcTBa 3a ounTe.

(®ur. 23) LLlymoBM emmcum Kbm okonHata

cpepa cernacHo EBponericka ampektusa
2000/14/EO v 3akoHogaTencTeoTo Ha Hos
lOxeH Yenc "PernameHT 2017 oTHOCHO
3almTarta oT AeHOCTM, OKa3BaLLm
BNUSIHWE Ha OKonHaTta cpefa (KOHTpon

Ha wyma)". [laHHUTe 3a LyMOBU eMUCUN
mMoraT fa 6baaT HaMepeHu Ha eTukeTa

Ha MallMHaTa 1 B rnaeara , TeXHU4Yecku
XapaKTepucTuKn®.

(Pur. 24) Ta3un MalmHa oTroBaps Ha U3UCKBaHUATa

Ha NpunoxumuTe AMpekTBM Ha EO.
(Pur. 25) To3n NpoayKT CbOTBETCTBA Ha
NpUINOXUMUTE PernameHTn Ha
O6eaMHEeHOTO KpancTBo.

3abenexka: ocrananure CUMBONW/CTUKEPY Ha
MaluMHaTa ce OTHaCAT 40 M3NCKBaHWS MO OTHOLLIEHUE
Ha cepTUdMKaTh 3a ONpeaeneHn nasapu.

Emucumn Euro V

c NPEAYNPEXAEHUE: Hamecara

B ABUrartens npasu HesanuaHo EC
006PEHNETO Ha TVM Ha TO3W NPOAYKT.
Mpoussoguren
Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Mospena Ha npoaykTa

Hune He HOCMM OTrOBOPHOCT 3a MOBPeAN NO HaLns
NPOAYKT, aKo:

*  MPOAYKTBLT € HEMPABUIHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTHT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He
ca OT NpouU3BOAUTENS UNK He ca ofoBpeHn oT
npoussoauTens.

*  MPOAYKTLT UMa NPUHAATIEXHOCT, KOSITO He e
OT NPOV3BOANTENS WU HE e ofoBpeHa oT
npovssoguTens.

*  MPOAYKTLT HE € PEMOHTUPaH B 0A06GPEH CepPBU3EH
LEHTBP UK OT 0J06PEH OpraH.

BesonacHocTt

HdedurHuunm 3a 6esonacHocT

DedvHnumuTe No-gony NpefocTaBAT HUBOTO Ha
CEpPUO3HOCT 3a BCska eHa npedynpeauTenHa gyma.

A

MPEOYNPEXAEHWE:

HapaHsiBaHe Ha nuua.

A BHUMAHMWE: noepena Ha npoaykra.

3abenexka: Tasu uHdopmaLus npasm npoaykTa
no-neceH 3a M3non3saHe.

MpakTukn Ha 6e3onacHa paboTa 3a
neLLexoAHo yrnpaBnsiBaHN CHEFOPVHU

O6Lo

Ta3n mawvHa Moxe Aa Aoseae A0 amnyTupaHe Ha pbka
WNW Kpak v Aa n3xebpnsa npeameTu. HecnassaHeTo Ha
cneaHnTe UHCTpyKUun 3a 6e3onacHoCT Moxe Aa Aoseae
A0 CEPUO3HO HapaHABaHe.

ObyueHue

+ lpeam paboTa ¢ Ta3n MaluMHa npoyeTeTe,
pasbepeTe 1 cneaBaiiTe BCUYKN MHCTPYKLUK BbPXY
MalmHaTa U B pbkoBoAcTBoTo(aTa). 3ano3HaiTe ce
06CTOVHO C OpraHuTe 3a ynpasneHue u npasunHaTa
ynotpeba Ha MalumHaTa. 3HaiiTe kak Ja cnpete
MalumHaTa n 6bp30 Aa U3KNIYNTE OpraHuTe 3a
ynpasneHue.

* Hukora He nosBonsBaiitTe Ha Aeua aa paboTaT
€ Tasn mawwmHa. Hukora He no3sonsBanTe Ha
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Bb3pacTHU fia paboTaT ¢ MawwmHaTta 6e3 noaxoaawm
VHCTPYKLMW.

PaGoTeTe B 30Ha, KOSATO € faney oT BCUYKM Xopa,
ocobeHo OT Manku geua.

Bbaete BHUMATeNHW, 3a Aa He ce Noaxb3HeTe

unu nagHeTe, ocobeHo npu paboTta ¢ MalmHaTa Ha
3afeH xof.

MNoaroToBka

MpoBepeTe BHMMAaTENHO 30HaTa, B KOSATO e

ce 13nonssa MaluuHaTa, U OTCTpaHeTe BCUYKM
M3TpMBarky 3a Kpaka, LWeWHW, 4bCKU, NPOBOAHULM
W APYTY Yy>Kau NpeameTy.

Mpeawn pa 3ananute gsuratens (MoTtopa),
U3KMOYETE BCUYKU CbEANHUTENN U NMPEMUHETE Ha
HeyTparnHa npeaaska.

He paboTteTe ¢ mawmHaTa 6e3 noaxoasim

3UMHU Apexu. N3bsreanTe WMPOKKU Opexu, KOUTo
morart fja ce 3akayaT Ha ABVKELLMTE Ce YacTu.
Hocete 0byBku, kouto nogobpsisat onoparta BbpXy
XIb3raBy MOBBPXHOCTY.

BuHaru HoceTe npeanasHy ounna unu 3aLuTHu
cpefcTBa 3a ounTe Mo Bpeme Ha paboTa unu npu
M3BbPLUBaHE Ha HAacTpOiika UM PEMOHT, 3a Aa
npeanasuTe ounTe CU OT YyXXAW Tena, KOUTo Morat
fa 6baaT UXBbPNEHW OT MaLLMHaTa.

C ropuBoTo Tpsi6Ba Aa ce 6opaBu BHUMATESHO; TO €
MHOrO NECHO 3ananumo.

* V3nonsBaiite ogobpeH pesepBoap 3a ropuso.

* He gonuBaiite ropmeo npu paboTeLy unu ropeLy,
nsuraten.

« [lbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuBo Ha OTKPUTO
C U3KNIOYMTENHO BHUMaHWe. Hukora He
3apexpgaiite pesepBoapa 3a ropmMBO Ha 3aKpUTO.

* Hukora He MbriHETE pe3epBoapu 3a ropmBo
BbTPEe B NPEBO3HOTO CPEACTBO, B Kapocepusi
Ha aBTOMOGWN UK B pemapke, KOMTo ca ¢
nnacTmacoBo nokputue. BuHaru nocrassiite
pe3epBoapuTe Ha 3emsiTa — Ha pa3cTosiHue OT
NpPeBO3HOTO CPEACTBO, NPEAM Aa 3anoyHETE Aa
M MbhAHUTE.

» Korato e npakTnyHo, n3saxgavite 6eH3MHOBOTO
obopyaBaHe OT aBTOMOGMNa Uy pemapkeTo
1 O 3apexaanTe C ropmeo Ha 3emsTta. AKo
TOBa He € Bb3MOXHO, 3apexaanTte Takosa
obopyaBaHe BbpXy pemapke nocpeacTBOM
NPEHOCUM KOHTEHEp, a He C MapKyy oT
6EH3MHOBA KOMOHKA.

+ [pbxTe HakpaliHvka NMbTHO Ao pbba Ha
pe3epBoapa 3a ropuBo uUnu Ao oTeopa
Ha KOHTeliHepa npes3 LAnoTo Bpeme Ha
3apexaaHeTo, AoKaTo 3apexaaHeTo C ropuso
He npuknioun. He nsnonaeanTe ycTponcTso
3a 3aKnoYBaHe Ha HakpalriHuka B OTBOPEHO
nosioxeHue.

+ T[loctaBeTe 06paTHO 1 3aTerHeTe 34paBo
KanaykaTta Ha 6eH3unHa, n3bbpLueTe pasnmea Ha
ropueo.

*  Axo no gpexute Bu uma pasnsrto ropmso,
CMeHeTe rv HesabaBHO.

M3nonaBaiite yabMKATENHN LUHYPOBE U KOHTaKTW,

NOCOYEHN OT NMPOU3BOAUTENS, 38 BCUYKN MALLMHK C

NyCKOBW €NEKTPUYECKN MOTOPMU.

Perynupaiite Buco4nHaTa Ha kapTepa Ha konekTopa

NpY NOYNCTBAHE Ha YaKbrieH MbT MU TPOLLEHO-

KaMeHHa HacTunKa.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa uU3BbpLUBaTE

perynupoBku, AokaTo ABUraTensit (MoTopbT) paboTtu

(ocBeH KoraTo TOBa e crneyuanHo npenopbYaHo ot

npounssoauTens).

Exkcnnoarauust

He nocraBsiiTe pbLeTe unu kpakaTta cu B 6nmsoct
[0 unu nopd BbpTAWmMTE ce yactu. CtolTe Ha
pascTosiHMe OT OTBOpA 3a pa3ToBapBaHe npe3
LiSiNIOTO BpEME.

BbaeTe U3KNIOUYMTENHO BHUMATENHU, KoraTo
paboTuTe BBbPXY MK NpecuyaTe YakbleHW MbTULLA
unu anev. BbaeTe Hallpek 3a CKPUTKU ONacHOCTH
unu korato pabotute 6nm3o o obLiecTBeHU
nbTULLa.

Korato yaapuTte Yyxn npeamert, cnpete
ABuratensi (MoTopa), oTCTpaHeTe NPOBOAHMKA

OT 3ananuTenHaTta cBeLy, pa3kayeTte LHypa Ha
enleKTpuyecKkuTe MOTOpPM, BHUMATENHO NpoBepeTe
CHeropvHa 3a eBeHTyanHu nospeau n oTcTpaHeTe
nospeauTe, NPeAy OTHOBO Aa cTapTupaTte u Aa
paboTnTe CbC CHeropuHa.

Ako mMaluvHaTa 3anoyHe ga Bubpupa HeobuyariHo,
cnpeTe asuratens (MmoTopa) u HezabaBHO
noTbpceTe NpuunHaTa. BubpauumTe obrkHoBEHO ca
npeaynpexaeHne 3a Hen3npaBHOCT.

Cnwupavite gsuratens (MoTopa) BCeku MbT, KOrato
HanycHeTe paGOTHOTO CU MONOXEHWE, Npean Aa
ocBoboauTe 3anyLuBaHe B kapTepa Ha konektopa/
poTopa Unu pasToBapuUTENHUS ynen u npu
M3BBbPLUBAHE HAa PEMOHTHU, PETYIMPOBKN I
NpOBEPKM.

He octaBsiiiTe aBuratensi oa pabotu Ha 3akpuTo,
OCBEH Npu cTapTypaHe Ha ABuraTens u npu
npuaBMXKBaHE Ha CHeropuHa KbM crpagaTa

UNK U3BBH Hesi. OTBOpPETE BLHLUHWTE BpaTy;
oTpaboTeHMTe rasoBe ca OnacHU.

BbaeTte M3knioYMTENHO BHUMATENHW, KOraTo
paboTuTe MO HaKMOHW.

Hukora He pa6oTeTe ¢ MawwmHaTa 6e3 noctaBeHn
noaxoasLy npeanasuTeny u Apyrv npeanasHu
npucnocobnexHus 3a 6e3onacHocT.

Huvkora He HacouBaWTe pa3ToBapBaHETO KbM Xopa
UM 30HU, KbAETO MOXETE [a HAaHECETE MaTepuanHu
wetn. JpbxXTe HacTpaHa Aeua U CTpaHuYHU
HabnogaTtenu.

He npeTtoBapBaiiTe MalumMHaTa, kKaTo ce onuTBaTte Aa
M34YNCTUTE CHEera C TBbpAE BUCOKA CKOPOCT.
Hukora He paboTeTe ¢ MalumHaTa ¢

BMCOKa TPaHCMOPTHA CKOPOCT BbPXY XMb3raBu
noBbpxHOCTW. KoraTto ce ABWxuTe Hasag,
nornexpaariTe Ha3ag v 6baeTe npeanasnueu.
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W3kntoyeTe 3axpaHBaHETO KbM KornekTopa/poTopa,
KOraTo MallvHaTa ce TpaHCnopTupa Unu He ce
13rnonssa.

W3nonsBaiite camo NpucTaBkW 1 akcecoapw,
0f06peHn OT Npon3BoAUTENs Ha MaluuHaTa (kaTo
TEXEeCTU Ha Konenara, NPOTUBOTEXECTU UNK
KabuHw).

Hukora He pa6oTeTe ¢ MawwmHaTta 6e3 gobpa
BMOMMOCT WUNKn cBeTNNHA. BuHaru 6baerte curypHu,
Ye MmaTe 3apasa oropa 3a CTbMBaHe U ApbXTe
3[paBo ApbXKUTe. XogeTe, He TuyanTe.

He pokocBainTe ropelyms gpuraTten unu aycnyxa.

MouncTBaHe Ha 3aapbLCTEH pasToBapUTENEH ynei

KoHTaKTBbT Ha pbLeTe C BbpTSLLUS Ce poTop BbTpe
B pa3TOBapuUTENHWA ynewn e Har-4yecTaTa npuymHa
3a HapaHsiBaHWsi, CBbP3aHN CbC CHEropuHu. Hukora
He n3nonagaiTe pbkaTta cu, 3a Aa NoYncTuTe
pasToBapuUTENHUA ynew.

3a pga nouncTuTe ynes:

1. W3rACETE OBUIATENA!

2. WNavakarite 10 s, 3a fa cTe cUrypHu, 4ye
HOXOBETE Ha poTopa ca Crpenu Aa ce BbpTAT.

3. BuHaru usnonssaiite UHCTPYMEHTa 3a
noyncTBaHe, a He pbLeTe Cu.

I'Iomp'bmka U CbXpaHeHue

.

MpoBepsiBaiiTe Ha YECTU MHTEPBANN Aanu Cpes3HuTe
6onToBe 1 Apyrute 6ontose ca Aobpe 3aTerHaTu, 3a
[a cTe cUrypHu, Yye obopyasaHeTo e B 6e3onacHo
paboTHO CBbCTOSIHME.

Huvkora He cbxpaHsiBaiiTe MalumHaTa C ropMBo B
pe3epBoapa 3a ropyBo BbTpe B Crpaaa, KbaeTo

MMa U3TOYHULM Ha 3ananeaHe, kaTo HarpesaTenu 3a
ropelya Bofa, paanaTopy Unu CyLUWUHN 3a Apexu.
Mpeaun cbxpaHeHune B KakBOTO U fa 6uno 3aTBopeHo
MSICTO OCTaBeTe ABWraTens ga ce oxnaau.

BuHarv npaBeTe cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO

C UHCTPYKLMW 32 BaXHWU NoApo6HOCTH, ako
CHEropuHbT TpsibBa Aa ce CbxpaHsBa 3a NO-AbITbr
nepvoga.

Mopabpxaiite N CMEHsNTE eTUkeTUTe 3a
6e3onacHOCT, ako e HeobGxoanmo.

OcTaBeTe MawwmHaTa ga paboTu HAKOKO MUHYTH
crnep noYncTBaHe Ha CHSr, 3a Aa npefoTBpaTuTe
3aMpb3BaHe Ha KonekTopa/poTopa.

KoraTo nouncTBate, peMoHT1paTe unu npoeepsisate
CHeropwvHa, cnpeTe ABuraTens u ce yseperte,

ye KONeKTOPbT/POTOPBT M BCUYKM ABUXELLU Cce
yacTtu ca cnpenu. PaskayeTe NpoBoAHMKa Ha
3ananvTenHaTa cBeLly U ro ApbXTe Ha pascTosiHue
OT cBeLTa, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe Hevne cryvariHo
cTapTupaHe Ha aBurartens.

O6Lwwm nHCTpyKLuUK 3a 6esonacHOCT

Vanon3sanTe npaBunHo npoaykta. HenpasunHara
ynotpeba mMoxe Aa AoBeae A0 HapaHsiBaHe
unu cmbpT. N3nonseavite npogykTa camo 3a

3afjaunTe, ONMCaHN B HACTOSILLETO PbKOBOACTBO. He
n3nonseariTe NpoayKTa 3a Apyru 3agaydu.
CnasBaiTe UHCTPYKLMWUTE B Ta3u UHCTPYKLUUS

3a ekcrinoatauus. CnassariTe cumBonuTe 3a
6e30nacHOCT M MHCTPYKUMUTe 3a BeaonacHocT. Ako
ornepaTopbT He cna3ea MHCTPYKLMUMTE U CUMBONUTE,
pe3ynTaTbT MOXe Aa e HapaHsiBaHe, noBpeaa unm
CMBPT.

He n3xsbpnsiiTe ToBa pbkoBoacTBo. Cneapaite
VHCTPYKUMWUTE 32 MOHTUpaHe, U3non3saHe u
nopAapwbXkKa Ha nNpoaykTa B 4O6PO CbCTOsHME.
CnepagariTe MHCTPYKLMUTE 3a NPaBUNEH MOHTaX

Ha npucnocobnennsiTa u NpUHaaNexHoCTuTe.
M3nonsgaiite camo ogo6peHn npucnocobneHns n
NPUHAANEXHOCTK.

He n3nonssanTe noBpeeH npoaykt. Cnassante
rpaduika 3a TexHu4yecko obecnyxsaHe. M3BbpLuBaiite
camo AeriHOCTUTE NO TeXHUYecko obenyxsaHe,

3a KOWUTO LLie HaMepuTe MHCTPYKLMSI B TOBa
pbKOBOACTBO. Benykn apyru AenHocTy no
TexXHW4ecKkoTo obcnyxBaHe Tpsabea aa 6vaat
V3BBbPLUEHN OT 0f0BPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

ToBa pbKOBOACTBO HE MOXeE Aia BKIMIOYBA BCUYKM
cuTyaumm, KouTo bruxa Mornu Aa Bb3HUKHAT Npu
n3nonseaHe Ha npogykTa. bpaeTe BHUMaATENHN 1
[nelicTBaliTe pa3ymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa u
He M3BbpLUBaTE TEXHNYECKO OBCNYXBaHe, ako He
CTe CUIypHM OTHOCHO cuTyauusaTta. 3a aa nonyuure
MHOpMaLMs, roBopeTe C eKCrepT No NPOoAYyKTa,
Bawwwmsa auctpunbytop, cepsus nunu ¢ ogobpeH
CEpPBU3EH LIEHTBP.

PaskayeTe npoBoAHMKa Ha 3ananuTenHaTa ceeLy,
npeau crnobsisaHe, cknagupaHe unu TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

He n3nonseaiite NpoaykTa, ako € NPOMEHEH CrNpsiMO
NbpBOHAYanHUTe My cneumdukaumn. He cmeHsnte
HSIKOS1 YacT Ha npoaykTa 6e3 onobpeHve ot
npoussoauTens. Manonsgaiite camo 4acTtu, KOUTo
ca ogobpeHu oT nponsBoaMTens. HenpaBunHoTo
TexXHUYecko obCryxBaHe e Bb3MOXHO Aa AoBeae A0
HapaHsiBaHe Unu cMbPT.

He BouwwBaiiTe n3napeHvs ot aosuraTtens.
MpoabmkUTENHOTO BAMLWBaHE Ha oTpaboTeHnTe
rasoBe OT ABUraTens € onacHo 3a 34paBeTo.

He crapTtuparite npogykra Ha 3akpuTo unu 6nmso
[o 3ananumu matepuanu. OtpaboTeHuTe rasose ca
ropeLum n 6uxa Mornu Aa cbabpXaT UCKPU, KOUTO
[a npeam3BMKaT noxap. HegoctaTbYHMAT Bb3ayLLUEH
NOTOK MOXe [a AoBeAe A0 HapaHaBaHe unu cCMbPT
nopagm 3agyliaBaHe Unm BbrnepoaeH OKNC.

KoraTto nsnonasate To3u NpoaykT,

[BUraTensiT cb3gaBa enekTpoMarHuTHO none.
EnekTpomarHMTHOTO none mMoxe Aa npeanssnka
nospeaa Ha MeauLMHCKU MNnaHTu. FoBopeTe

¢ Bawws nekap vnu ¢ npomssoguTens Ha
MEeAULMHCKNA UMNNaHT, Npeau Aa 3anovHeTe
paboTa c npoaykTa.

He nossonsBaiiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ NpoaykTa.
He nossonsBaiTe Ha nuue, KOETO He e 3ano3HaTo C
VHCTPYKUMKUTE, Aa paboTu ¢ NpoaykTa.
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YBepeTe ce, Ye BUHarn Habniogaearte nuua c
HamarneH pusnyeckn Unu yMCTBeH KanaumTeT, KOMTo
nsnonaear npoaykta. MNpes uanoTto Bpeme Tpsbea
[a NpMcbCTBa OTTOBOPEH Bb3PaCTEH.

3aknioyeTe nNpoaykTa B 30Ha, A0 KOSITO HAMAT
[0CTbN Aela n HeopobpeHn nuua.

Bb3mMoXHO e oT npoaykTa Aa usxsbpyat

npeameTy i Aa NpuYMHAT HapaHsiBaHus. Cnassaiite
MHCTPYKUMWTe 3a Ge3onacHocT, 3a Aa HamanuTe
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe Unn CMbPT.

He ce otganevaBarite oT npoaykTa, korato
asuratenst paboTu.

OnepaTtopbT Ha NpoAyKTa € OTTOBOPEH Npu
BB3HUKBAHETO Ha MHLMAOEHT.

Mpeawn v gokaTo BLPBUTE Ha3ap ce ornexganTe
Hasaj 1 Hagony 3a mMaskv Aeua, XKUBOTHU UNu Apyrn
OMacHOCTM, KOUTO MOraT Aa ca NpuynHa Aa nagHeTe.
YBepeTe ce, Ye YacTuTe He ca noBpeneHu, Npean aa
n3nonseare npoaykra.

YBepeTe ce, Ye CTe Ha pa3CTosiHWe OT Haln-Marnko

15 m (50 ft) oT Apyr1 nuua nnNK XXMBOTHW, Npeau

[a n3nonssaTte NpoaykTa. YBepeTe ce, Ye NULETO

B 6nn3ocT o Bac e HasicHo, Ye e n3nonseate
npoaykTa.

HanpaBeTe cnpaBka ¢ HaLMOHANHUTE UM MECTHUTE
3akoHu. Te 6uxa mornu ga npefoTBpaTaT unu
orpaHunyat pabortarta Ha npoAyKTa npv onpeaeneHn
yCnoBus.

O6yueHne

Mpean paboTta ¢ Tasn mMalmMHa npoveTeTe,
pasbepeTe 1 cneaBanTe BCUYKU UHCTPYKLUN BBPXY
MaluMHaTa 1 B pbKOBOACTBOTO(aTa). 3anosHainre ce
fobpe c opraHuTe 3a ynpasneHue n NpaBUNHOTO
u3nonssaHe Ha obopyasaHeTo. 3HaliTe Kak Aa
cnpeTte mMalumHaTa u 6bp3o Aa U3KNYNTe opraHnTe
3a ynpasreHve.

Hukora He no3sonsiBaiiTe Ha Aela Aa paboTsaT

¢ obopyaBaHeTo. Hukora He no3sonsiBaiTe Ha
Bb3pacTHU Aa paboTaT c obopyasaHeTo 6e3
NOAXOAALLMN UHCTPYKLIUK.

Pa6oTeTe B 30Ha, KOSITO € Aaney oT BCUYKK Xopa,
ocobeHo oT Manku Aeua.

BbaeTe BHUMaTeNHW, 3a Aa He ce NoAXmTb3HETe UMn
nagHeTe, ocobeHo npu paGoTa CbC CHEropuHa Ha
3aAeH xop.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHoOCT no Bpeme
Ha paboTta

He nocraesiite pbLeTe unu kpakata cv B 6nnsoct
[0 Unu nop BBLPTALWMTE ce vacTu. CToiTe Ha
pascTosiHWe OT OTBOpa 3a pa3ToBapBaHe npes
LAANOTO Bpeme.

BbaeTe usknouMTenHo npeanasnuem npu pabora
Unu NpecuyaHe Ha YakbrieHn aneu, MbTekn unu
nbTuwa. BHMmaBaiTe 3a CKpUTU ONAcHOCTM Unn
Tpadmk.

Cneq yaap ¢ 4yxao Tano,cnpeTe Asuratens
(MoTopa), npemaxHeTe NpoBOAHMKA OT
3ananvTenHara cBelLl, U3KIoYeTe WHypa oT
eneKkTpoABuraTenuTe, HaanexHo npoeeperte
npoayKTa 3a HsikakBu NMoBpeAu v nonpaseTe
nospeauTe, Npeay OTHOBO Aa MycHeTe u 6opasute
C npoaykTa.

AKo NpoAyKTBT 3anoyHe Aa Bubpupa no HeobnyaeH
HauuH, cnpeTe ABuratens (MoTopa) 1 HesabaBHO
npoBepeTe kakea e npuunHata. Bubpauumte
06MKHOBEHO Cca npeaynpexaeHve 3a Hem3npaBHOCT.
Cnupaiite aBuratens (MoTopa) BUHaru korato
HanyckaTe paboTHOTO cv MACTO, Npeau Aa
OTNyLUMTE KapTepa Ha LUHeka unu gednekropa

Ha ynes, KakTo U NpW U3BbPLUBAHE HA PEMOHTH,
HacTpOWKu Unu nperneau.

KoraTto nounctsaTe, peMoHTUpaTe Unu npernexaare
npoaykTa, cnpeTe ABUraTens 1 ce yBepeTe, ye
LLIHEKOBETE M BCUYKM ABVKELLM CE YacTu ca Crpenu.
Pa3skayeTe npoBogHWKa Ha 3ananuTenHaTa cBeLy
1 TO APBXTE HAa pa3CcToOsiHWE OT CBeLLTa, 3a Aa
npegoTBpaTUTE HEYME CryYaliHO cTapTUpaHe Ha
asuratensi.

He octaBsiiiTe aBuratensi oa pabotu Ha 3akpuTO, C
M3KIIOYEHWE Ha criyyauTe, KoraTo ro nanuTte v npu
BKapBaHe 1 n3kapBaHe Ha NpoAyKTa oT crpajara.
OTBOpETE BBLHLIHWUTE BpaT; 0TpaboTeHUTe rasoBe
ca onacHu.

BbaeTe U3KNIOUYUMTENHO BHUMATENHU, KoraTo
paboTuTe MO HaKMOHW.

Hukora He pa6oTeTe ¢ npoaykTa 6e3 cboTBETHUTE
npeanasutenu u apyrute npucnocobnenus 3a
6e30nacHOCT Aa ca Ha MSICTO U B U3MNPaBHOCT.
Hukora He HacouBaiiTe fednekrTopa Ha ynest KbM
XOpa U1 30HU, KbAeTo MoraT Aa 6baaT HaHeceHn
mMaTepuanHu wetun. pbxTe HacTpaHa geua n
CTpaHuyHu HabnogaTenu.

He npeToBapBaiiTe npoadykTa, kato ce onuteaTte Aa
noyncTeaTe cHera npekaneHo 6bp30.

He paboTeTe ¢ npoaykTa Ha BUCOKa TpaHCMOPTHA
CKOPOCT MO Xb3raBm noBbpxHocTu. Korato ce
OBWXUTE Hasan, nornexaanTe Hasan u 6baete
npeanasnvsu.

KoraTto TpaHcnopTupate npogdykTa unm He

51 M3non3Bare, U3KNYeTe 3aABWKBAHETO Ha
LUHeKoBeTe.

M3nonaBaiTe camo npucnocobneHus n
NpUHaANexXHoOCTH, ofo6peHn OT NPOU3BOANTENS
Ha npoaykTa (kaTo TEXeCTW Ha Konenara,
NPOTUBOTEXECTUN UNN KaBUHW).

He paboTteTe ¢ npoaykta 6e3 nobpa BuaumocT u
ocBeTneHue. BuHarn 6baeTte curypHu, ye umate
34paBa ornopa 3a CTblNBaHe 1 ApbXTe 34paBo
OpbxKkuTe. XogeTe, He TuyanTe.

He pokocBaiiTe ropeLumsi Apuraten unm aycnyxa.

BesonacHocT Ha paboTHaTa obnacT

.

BHumaTenHo pasrneganTe yyacTbka, B KOUTO Lie
ce usnonasa o6opyaABaHETO, U NpeMaxHeTe BCUYKN
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M3TpUBAIKK 3a Kpaka, LeiHu, AbCku, kabenu n
ApYrv Yyxam Tena.

Mpepn aa 3ananuTe ABuratens (motopa),
N3KIOYETE BCUYKU CbeAUHUTENN U MPEMUHETE Ha
HeyTpanHa npefaska.

He paboTtete ¢ npoaykta 6e3 noaxoasiLo 3MHO
obnekno. N3bareaiite LWMPOKN Apexu, KOUTO

MoraT [a ce 3akavaT Ha ABWKeLLMTE ce YacTu.
HoceTte obyBku, kouto nogobpsisat onopata BbpXy
XTb3raBy NOBbPXHOCTU.

C ropusoTo TpsibBa Aa ce 6opaBu BHUMATENHO; TO €
MHOFO NECHO 3anarnmmo.

* W3nonsgaiite ogobpeH pesepsoap 3a ropueo.

* He ponuBaiite ropvso npu paboTeLy unu ropety
asuraten.

+ [MbnHeTe pesepBoapa 3a ropyvBO Ha OTKPUTO
C V3KNIOYUTENHO BHUMaHWe. Hukora He
3apexaaiiTe pesepBoapa 3a ropyBO Ha 3aKpuTo.

* Hukora He NbrHeTe pesepBoapu 3a ropmso
BbTPEe B NPEBO3HOTO CPEACTBO, B Kapocepusi
Ha aBTOMOGWN MK B pemapke, KoMTo ca ¢
nnactmMacoBo nokputue. BuHaru nocraesnte
pe3epBoapuTe Ha 3eMsiTa — Ha pascTosiHMe OT
NpPeBO3HOTO CPEACTBO, Npean Aa 3anoyHeTe Aa
™ MbIHUTE.

» Korato e npakTuyHo, nsBaxgavite 6eH3MHOBOTO
obopyasaHe oT aBToMOb6MNa nnu pemapkeTo
1 o 3apexgaliTe C ropvBo Ha 3emsTa. AKo
TOBa He € Bb3MOXHO, 3apex/jalnTe TakoBa
obopyaBaHe BbpXy pemapke NocpeacTBOM
NPEHOCUM KOHTEWHep, a He C MapKyy oT
6eH31MHOBa KOMOHKA.

+ [pbXTe HakpaiiHuka NMbTHO A0 pbba Ha
pesepBoapa 3a ropvso Unu 4o oTBopa
Ha KOHTeliHepa npes3 LsnoTo Bpeme Ha
3apexaaHeTo, AoKaTo 3apexaaHeTo ¢ ropuso
He npuknioyn. He nanonaeavite yCTponcTBO
3a 3aKnioyBaHe Ha HakpaiiHuka B OTBOPEHO
nonoxexue.

* T[loctaBeTe obpaTHO 1 3aTerHeTe 3apaBo
kanaykarta Ha 6eH3unHa, n3bbpLueTe pasnvea Ha
ropumBo.

* Axo no gpexuTe Bu uma pasnsarto ropmso,
CMeHeTe rm He3abaBHo.

WM3non3aBaiite pa3knoHUTENWN U KOHTAKTHK,

onpepaeneHn oT NPoM3BOANTENS, 3@ BCUYKN eAVNHULIN

C eNeKTPUYECcKV ABUraTeny Unmn enekTpu4eckn

cTapTepHu ABuratenm.

3a Aa NoYncTUTE MOBBLPXHOCT OT YaKbN 1N

HaTpOLLEH KaMbK, perynupanTte BUco4nHaTa Ha

KapTepa Ha LiHeka.

He npaBeTe onuT 3a perynupaxe, 4okaTo

asuraTenst (MoTopbT) paboTtu (C U3knyeHe

Ha cryyauTe, cneyuanHo npenopbyaHn oT

npoussoauTens).

BuHaru HoceTe npefnasHy oumna unm 3amTH

CpeAcTBa 3a ouMTe Mo Bpeme Ha paboTa unu npm

M3BBbPLUBAHe Ha HAaCTPOliKa NN PeMoHT, 3a Aa

npeanasnTe o4uTe CU OT YyXXOW Tena, KOuTo morat

Aaa 6'b,D,aT U3XBBbpJieHU OT MallnHaTa.

JIvyHu npepgnasHu cpeacTea

BuHaru uanosnasaiite npaBunHUTe NMUYHW NpeanasHy
cpeacTsa, korato pabotuTe ¢ npoaykTa. ToBa BKIOYBA,
KaTo MUHUMYM, 3apaBu o6yBKU, 3aLLMUTHU CpeacTBa 3a
ounTe M aHTUGOHU. JNTNYHMTE NpeanasHu CPeacTsa He
npemaxsar OnacHOCTTa OT HapaHsiBaHe, HO HamansBeat
CTeneHTa Ha HapaHsBaHWsATa B CllyYai Ha UHLUUAEHT.

BuHary HoceTe 3alWTHM ouMna Unu 3aLmnTHU
cpefcTBa 3a ounTe, AokaTo paboTuTe ¢ npoaykTa
VN 3BBbpLLIBATE TEXHUYECKO obcnyxBaHe unm
PEMOHT.

BuHaru HoceTe noaxoAsio 3MMHO obnekno, korato
paboTuTe ¢ npoaykTa.

Korato paboTtuTte ¢ npoaykTa, BUHaru n3nonsgante
yCuneHu npoTueonTb3raLym 6otywm ¢ fobpa onopa
Ha rneseHa.

He HoceTe WMpPOKKN Apexu, KoUTo moraT Aa ce
3akayaTt Ha ABUXKeLLWTe ce YacTu.

Ako e Heobxoanmo, n3nonaeavite ogobpeHn
3alWMTHN pbKaeuuy. Hanpumep npu noctassiHe,
npoBepka UM NoYMCTBaHe Ha HoXa.

BuHaru nanonseaiite ogo6peHn aHTMOHM, koraTo
pabotuTe ¢ npoaykTa. MpoABbMKUTENHUAT LWYM
MOXe Aa fosefe Ao 3aryba Ha cryxa, NpuyimMHeHa
OT LWyM.

MpucnocobneHus 3a 6e3onacHOCT Ha
MalumHaTa

YBepeTe ce, Ye PEAOBHO U3BBLPLLBATE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha NpoayKTa.

+ CpokbT Ha ekcnnoaTaumsi Ha npoaykta ce
yBenu4yasa.
¢ PuckbT OT 3nononyka Hamanssa.

Mo3BoneTte Ha ogo6peH Annbp unu ofobpeH
CEepBU3EH LEHTHP Aa M3BBbPLUBA pefoBHA NpoBepka
Ha NpoayKTa 3a KOPEKLUUM UM PEMOHTHU AEeAHOCTM.
He n3nonasaiiTe NpoayKT ¢ NOBpeaeHn

npeanasHu cpefcTsa. AKO MPOAYyKTbT € NOBpeaeH,
KOHCYNTUpaiiTe ce ¢ 0406GPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

Aycnyx

AycnyxbT e npefiHasHayeH 3a MakcMMarHo HamansiBaHe
Ha HMBaTa Ha LWyma v 3a oTBex/aaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe HacTpaHu oT oneparopa.

He n3nonaeaiite npoaykTa, ako aycrnyxbT NUNcBa unm e
noBpeaeH. MoBpeaeHUAT aycnyx nosuLL@Ba HUBOTO Ha
LymMa 1 pucka oT noxap.

NPEAYNPEXAEHUE: aycnyxur

ce Harpsiea MHOro no BpeMe Ha
1 cnep ynotpe6a v cbLuo npu

06OpOTH Ha Npa3eH Xof Ha ABuraTens.
BbaeTte BHUMATENHM 61130 JO 3ananumu
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maTtepuanu u/unu rasose, 3a ga
npefoTBpaTMTE Bb3HMKBAHETO Ha Noxap.

BesonacHocT npu pa6oTta ¢ ropuso

MPEOYNPEXOEHUE: npouetere

crneaBaluTe NpedynpeauTeniHi yKkasaHus,
npeav Aa v3nonseaTte MaluvHaTa.

He BkntoyBaiTe NpoaykTa, ako BbpXy Hero

1MMa ropuBo uUnm MoTopHo Macno. OTcTpaHeTe
HexenaHoTo ropMBo/Macno 1 octaBeTe NPoAykTa Aa
N3CbXHE.

AKO pasrieeTe ropuBo Mo ApexuTe cu, CMEHETE '
He3abaBHO.

BHumaBaiiTe oa He nonagHe ropMBo BbPXy

TAnoTo Bu, ToBa MoXe Aa foBeae A0 TenecHu
yBpexaaHus. AKO roprBo nonagHe Bbpxy TANOTO
Bw, usnonseaiite canyH u Boga, 3a aa ro
oTCcTpaHuTe.

He cTapTtupainTte npoaykTa, ako oT ABuratens uma
Teu. MNpoBepsiBaiiTe peAoBHO ABUraTens 3a Te4YoBe.
BHumaBainTe ¢ ropmeoTo. FOpMBOTO € 3anannumo,
n3napeHnsTa ca B3pMBOONacHu 1 mMorat Aa
NPUYNHAT TENECHW YBPEXAAHUS UMN CMBPT.

He BauwwBariTe ropuBHUTE N3NapeHns, ToBa MOXe
[a [oBefe [0 TENECHW yBpexaaHusl. YBepeTe ce,
Ye “Ma JocTaTbyeH Bb3AyLUEH MOTOK.

He nywete 61130 4o ropuBoTO Unu ABuraTens.

He nocrassite Tonnm npegmeT 6nm3o 4o ropuBoTO
unu gsuraTens.

He pobGaesiiTe ropuso, korato Asuratenst paboTu.
YBepeTe ce, Ye ABUraTensT e 3cTuHan npeau
3apexaaHe ¢ ropuBo.

Mpeaw 3apexaaHe ¢ ropMeo oTBOpeTe 6aBHO
KarnaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso un ocsobogerte
BHUMAaTENHO HansiraHeTo.

He pnoGaBsiiiTe ropvBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTbYHMST Bb3AYLLIEH NOTOK MOXe Aa AoBeAe
[0 HapaHsiBaHe Unu CMbPT NOpaau 3aayLllaBaHe
UM BbrNepoaeH okuc.

3aTerHeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropmeo
[okpaii. AKo kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropmBo
He e 3aTerHarta, MMa puUcK OT 3rononyka.

Mpeaw pa BknounTe ABUraTensi, npeMecTeTe
npoaykTa Han-manko Ha 3 m/10 ft ot mscToTo,
KbAETO CTe 3apeannu pesepsoapa.

ropusoTo. OCTaBANTE MACTO B ropHaTa 4YacT Ha
pesepBoapa 3a ropuso.

MpepynpexaeHue 3a XMMukanu

MPEAYNPEXOEHUE:

OtpaboTeHuTe rasoBe OT ABUraTens Ha
TO3W NPOAYKT ChAbPXaT XUMUKanu, 3a
KouTO B LaTa KanudopHus e nsBectHo,
Ye NpUYKHABAT pak, BpoAeHU AedekTn
W ApYrn penpoayKTUBHY yBpPEXAaHUS.
3a noBeye MHpOpMaUna oTnageTe Ha
www.P65Warnings.ca.gov.

WMHcTpykuum 3a GesonacHocT npu
TexHu4ecko o6enyxeaHe

MPEAQYNPEXIAEHWUE: npouerere

cnefBaliute npegynpeguTenHn ykasaHua,
npeav Aoa usnonsearte MmallmHata.

* OtpaboTeHuTe razoBe OT ABUraTens Cbabpxar
BBINEPOAEH OKUC — MHOTO OnaceH OTPoBeH ra3 6e3
mvpusma. He ctapTupaiite agsuratesns Ha 3akputo
UNK B 3aTBOPEHN NPOCTPaHCTBA.

« [lpepwn TexHnyecko obcnyxBaHe Ha NpoaykTa
cnpeTe ABUraTens u UsknoYveTe 3ananutenHus
kaben oT 3ananuTenHara caeLl.

* Hocerte 3aWwmTHM pbKaBnLK, KOraTo Le U3BbpLIBaTE
TexHu4ecko obcnyxBaHe Ha HoxoBeTe. HoxoBeTe
Ca MHOTO OCTPU U MOXETe NEeCHO Aa ce nopexeTe.

* Akcecoapy 1 NPOMEHW Ha NpoayKTa, KOUTO He ca
ofobpeHn oT Npon3BoauTens, MoraT Aa Aoseaat
[10 CEPMO3HO HapaHsiBaHe Unu cMbpT. He npaseTe
nNpomeHwu no npoaykTa. BuHaru nsnonssante camo
akcecoapu, KOMTO ca 0406peHN OT NPON3BOAUTENS.

*  AKO TeXHW4eckoTo obCryKBaHe He ce M3MbIHSBa
NpaBuIHO 1 PeAOBHO, PUCKBT OT HapaHsiBaHe u
noBpeAa Ha NPoAyKTa ce yBennyasa.

*  V3nmbrnHsBaiiTe TEXHNYECKOTO 0BCNy>XBaHe camo
KaKTO e MOCOYEHO B HacTosLaTa MHCTPYKLMS
3a ekcnnoataums. Bcuyku octaHanm cepBuaHn
nerHocTy TpsibBa Aa ce u3BbpLuBaT oT ofobpeH
cepBu3.

*  OcwurypeTe pefoBHOTO 06CnyXBaHe Ha NpoayKTa oT
opobpeH cepsua.

* 3ameHeTe noBpeAeHW, U3HOCEHW UMW CHYMEHN

< YyacTu.
He 3apexpgaiite pesepBoapa 3a ropvBo orope.
TonnuHata npuynHaBa yBenn4yaBaHe Ha obema Ha
MoHTupaHe

NPEOQYNPEXOEHUE: npouerere

1 pasbepeTe rnaeata 3a 6e3onacHocT,
npeay aa MoHTUpaTe NpoayKTa.

3a ga MoHTMpaTe ApbXKKUTE

1. OrtctpaHeTe 4-Te dpnaHuyoBu 6onta M8x25 (A) ot
Kopnyca.
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2. Wsnonsgaite 4-Te dnaHuyosm 6onta M8x25 (A), 4-
Te NPY>XMHHW AUCTaHUMOHHN enemeHTa (B) n 4-Te
NoCKM AUCTaHUMOHHK enemeHTa (C).

3. MoHTupaiite gonHata apbxka (D) B 2-Ta oTBOpa OT
BCsika CTpaHa Ha kopnyca. (dur. 26)

4. WanonseanTe 3-Te dukcupalm 6onta M8x50 (A) Ha
OpbXkkaTa, 3-Te AUCTaHUMOHHM enemeHTa (B), 3-Te
3axBallaliy enemeHTa Ha pbkoxBaTkaTta (C) u 3-te
KoHTparaviku (D).

5. MoHTupaliTe ropHaTa ApbXxKa C
pasnpegenutenHoto Tabno (E) kbm gonHata
apbxka. (dur. 27)

3a a MoHTUparte p,ed)nelcropa Ha ynesd
1. OrtcTpaHeTe gucka Ha poTopHaTa rnaea (B) n 6-te
LwecTobrbnHM hnaHuosm 6onta (D) ot kopnyca.

2. 3akpeneTe gucka Ha poTopHata rnasa (B) un
dednekTopa Ha ynes (A) Bbpxy ocHoBaTa Ha ynes,
KaTo n3nonssate 3-Te orpaHunyutens (C).

3. W3nonssavite 6-Te wecTobrbnHu dnaHuosu 6onTa
(D) un 6-Te koHTparaviku (E), 3a aa pukcupate
orpaHunyntenure (C). (Pur. 28)

3a Aa MOHTUpaTe poTOopHaTa rnaBa Ha

ynes

1. MoHTupaiiTe NpeaHUs kpai Ha poTopHaTa rnaea Ha
ynes.

3a ga MoHTMpaTe nocra 3a
ynpaBrieHMe Ha CKOpOCTTa Ha
OBWKeHue

1.

MoHTupaiiTe AbNrna orbHaT Kpai Ha fnocta 3a
ynpaBrieHne Ha CKopocTTa Ha ABkeHue (A)

KbM pasnpegenuTteniHoTo Tabno u ro sakpenete

¢ 1 npyxuHa Ha MmaHuBenata (B), 1 nnocbk
avcTaHuvoHeH enemeHT (C) n 1 wudT (D). (Pur. 31)

M3gbpnaiiTe Harope cBbp3BallaTa nnaHka 3a
npeskIoyBaHe (B) n MOHTMpaiiTe KbCKa orbHaT
Kpal Ha nocTa 3a yrnpaBrieHne Ha CKopocTTa Ha
nswxeHne (A). 3akpeneTe nocra 3a ynpasrneHue

Ha ckopocTTa Ha ABuxkeHue (A) ¢ 1 nnocek
avctaHuvoreH enemeHT (C) n 1 wnd (D). (Pur. 32)

Ako e Heo6XoaMMO, YAbIKETE NTOCTa 3a ynpaBneHve
Ha cKkopocTTa Ha ABwkeHue. Pasxnabete
KOHTparavkuTe Ha BUHTOBaTa Myda 1 3aBbpTeTe
MmydaTa. 3aTerHeTe BUHTOBaTa Mydha obpaTHo

Ha MbPBOHAYANHOTO | MSICTO 3@ NPaBUMNHO
ynpaeneHue Ha o6opoTuTe. MbpPBOHAYANTHOTO MSACTO
e oT6ens3aHo Ha pesbute. (dur. 33)

3a ga MOHTUpaTe LHeKa n
3aaBmxsaLiure kabenu

1.

OtcTpaHeTe 2-Ta BUHTOBM 6onTa 3a kaben (B) ot
kabenute (D).

2. 3akpeneTe 2-Ta BUHTOBM GonTa 3a kaben (B) kbm
2. MoxTupaiite nnactmacosara sTynka (B) kbm OTBOPUTE Ha NAiBaTa W AAcHaTa ApbxKa (A). (dur.
npeaHWst Kpail Ha poTopHaTa rnaea Ha ynesi. 34)
3. Bakpenete poTopHaTa rnasa Ha ynesi ¢ 1 nnocsk 3. 3akpenete kabenwute (D) kbM BUHTOBUTE BonToBE 3a
ancTaHumoHeH enemeHT (A) n 1 wnnewT (C). (dur. kaben (B).
29) o
4. CsbpxeTe n ukcmpanTe nasarta u asacHarta
4. MoHTupaiiTe 3aH1s Kpai Ha poTOpHaTa rnasa Ha BUHTOBA BrIOXKa Ha kabena (D) 1 BUHTOBNS GonT
ynes. 3a kaben (B), fokaTo ropHaTa YacT Ha MecuHroBaTa
5. Wanonssaiite 1 koHTparaiika M8 (A), 1 nnactmacos koHTparaiika (C) ce u3paBHM C MapkupoBKaTa Ha
3axBalllall} eNeMEHT Ha PbKoxBaTka 3a (uKCUpaHe pestute (E).
(B), 2 n3BuTn AncTaHumoHHN enemerta (C) n 1 5. ®wukcupaiiTe kabena ¢ MecuHroBaTta KOHTpararka
BMHTOB XOPU30OHTaneH enemeHT (D) 3a MOHTUpaHe (©).
Ha poTopHaTa rnasa Ha ynes.
6. Wanonseavite 1 wecTtocTeHHa raka M8 (E), 3a
na dukcmpaTe poTopHaTta rnasa Ha ynes (F) B
oTBOpUTE Ha ApbxkaTta. (dur. 30)
Ekcnnoarauus

pa6oTuTe C NpoaykTa, NpoYeTeTe rnaearta
3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKUMUTE 3a paboTa.

c MPEOYNPEXOEHWUE: npeav aa

Mpeau na ctaptupaTe npoaykTa

« B 3oHara Ha paboTa He 6uBa fa vma nuua u
KUBOTHM.

M3BbpLUBaiiTE BCEKMAHEBHO TEXHNYECKO
obcnyxBaHe. Buxte Ipaguk 3a TexHn4ecko
obcnyxsaHe Ha cTpannya 50.

YBepeTe ce, Ye kabenbT 3a 3ananBaHeTo nacea
NpaBWIHO BBbPXY 3ananutenHarta ceeLy.

Ako e Heobxoammo, nobGaBeTe Macno unu GeH3uH.
BwxTe [TbriHeHe Ha gBuraresnss ¢ Macrio Ha
crpaHnya 48.
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lNbnHeHe Ha pBurarens ¢ Macno

BHUMAHME: korato npoBepsiBaTe

MacroTo He BbpTETE MepuTENHaTa npbyka.
He nbnHeTe Haa mapkupoBkaTa.

1. OrTcTpaHeTe KanaykaTa 3a MacnoTo 1 noyucrete
MepuTesiHaTa npbyka. 3a MecTononoXeHWeTo Ha
MepuTenHaTta npbyka BuxTe ObLy nperrneq Ha
npogykta Ha ctparumya 40.

2. [obaseTe macno 4o ropHaTa MapKkMpoBka BbpXy
mMepuTenHarta npbyka. lNposepsaBaiiTe pefoBHO
HMBOTO Ha MacnoTo C MepuTenHaTa npbyka.

3. lNocTtaBeTe 0b6paTHO kanaykara Ha MacnoTo.

3a HanuBaHe Ha ropveo

AKO MMa HanuyeH, n3non3sanTe HUCKOEMUCUOHEH/
ankanuteH 6eH3nH. AKO He e HannyeH 6eH3uH ¢

HUCKWN emucun/ankunar, U3non3sante BUCOKOKa4YeCTBeH

6e3onoBeH 6eH3nH. N3nonssaiite 6€H3NH C OKTaHOBO
ymcno 90 RON un3ebH CeBepHa Amepuka (87 (R + M)/2
B CeBepHa AMepuka) 1nm no-BUCOKO, K C MakCUMym
10% etaHon (E10).

BHUMAHMWE: He usnonssaiite
6EH3MH C OKTaHOBO YMCro, Mo-masnko oT 90
RON, n3sbH CeBepHa Amepuka (87 (R +
M)/2 B CeBepHa Amepuka). ToBa Moxe Aa
noBpeAv NpoaykTa.

1. OtBopeTe 6aBHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBeo, 3a Aa ocBo6oauTe HansraHeTo.

2. 3apepete 6aBHO pesepBoapa oT Ty6a c ropuso. Ako

pasneete ropvBo, NOMNuUITE ro ¢ Kbpna n octaseTe
ropuBOTO, KOETO OCTaHe Aa U3CbXHEe.

3. MMouncTeTe obnacTTa okono kanavkaTta Ha
pe3epBoapa 3a ropueo.

4. 3aTerHeTe kanaykarta Ha pesepsoapa 3a ropueo
[oKpai. AKo KanaukaTa Ha pe3epsoapa 3a ropuso
He e 3aTerHata, UMa puck OT 3roMnonyka.

5. TMpeaw ga BkNouMTE ABUraTens, npemecteTe
npogykTa Han-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTO,
KbAeTo CTe 3apeannu peaepsoapa.

3a ga perynupate Aednekropa Ha
ynes

MocokaTa, B KOsTO TpsiGBa 4@ Ce U3XBBPIISA CHErbT, Ce
ynpaensiBa OT opraHa 3a ynpaeneHue Ha poTopHaTa
rnaBa Ha yres, KOWTO € MOHTUpaH Ha naeaTa
CTpaHW4Ha ApbXKa.

1. 3aBbpTeTe opraHa 3a ynpasneHve Ha poTopHaTta
rnaBea Ha yrnesi, 3a Aa 3agajerte nocokata Ha
BbPTEHE Ha U3XBBLPMSHE Ha CHSAT.

2. 3aBbpTeTe opraHa 3a ynpasfieHue Ha poTopHaTa
rnaBa Ha ynesi no nocoka Ha YacoBHMKOBaTa
CTpernka, 3a ja U3XBbPNATe CHera HagscHo.

3.

3aBbpTeTe opraHa 3a ynpasneHue Ha poTopHaTta
rnaea Ha ynes obpaTHO Ha YaCoBHMKOBAaTa CTpernka,
3a Aa n3xBbpnsiTe cHera Hansgo. (dur. 35)

MpemecTeTe Brnosust AenekTop Harope Unn
Hapony, 3a fja perynuparte pas3cTosHUETOo Ha
M3XBBbPsHE Ha cHera. (dur. 36)

3a cTapTupaHe Ha gBurarens

1.

OcBoGopeTe nocTta 3a 3aaBwxBaHe. [loctaBeTte
1iocTa 3a yrnpaBrieHUe Ha CKOPOCTTa Ha ABWKEHME
B MbPBOTO MONOXEHME.

3aBbpTeTe NpeKbcBaya Ha ropuBOTO B NONOXEHNE
BKI. (®wur. 37)

3aBbpTeTe cMykaya B nonoxeHne SATBOPEH.
(Pur. 38)

HaTucHeTe kntoya BKN./M3KM. B NONOXeHWe 3a
PABOTA. (dur. 39)

HaTncHeTe nogkayBawata nomna 1 — 3 nbtu, 3a
na ctaptupaTte 6ycrtepHaTta nomna. /anonssavite
6ycTepHaTa nomna 3a CTyAeH CTapT Npu HUCKK
Temnepatypu. (Pur. 40)

[pbnHeTe Bb3BpaTHaTa APbXKa Ha cTapTepa. (dur.
41)

BHUMAHMWE: He
ocBOGOXaBaliTe Bb3BpaTHaTa ApbKKa
Ha cTapTepa 6bp30. baBHO s BbpHETE B
HayanHo NonoXeHue.

3abenexka: Axo sb3spatHata ApbKKa Ha
cTapTepa e 3aMpb3aHana, 6aBHO U3gbpnaiite
BB3MOXHO Hail-MHOr0 BbXe OT cTapTepa v
ocso6ogeTe Bb3BpaTHaTa Apbkka Ha crapTepa. AKo
[BUraTensT He cTapTupa, NoOBTOpeTe npoueaypara
WU U3NON3BaiTe enNeKTPUYECKUst cTapTep.

OcrtaBeTe gsuratens Aa pa6otu 30 — 40 cekyHan
Ha npa3seH xof, Npeau Aa 3anoyHeTe Aa U3XBbPNATE
CHST.

KoraTo aBuratenst e Tonbn, 6aBHO NpemecTeTe
cMmykaya B nonoxeHne OTBOPEH. (®ur. 42)

CrapTtupaHe Ha gsurartens,
€NeKTpM4ecKo cTapTupaHe

MPEAYNPEXAEHWE: npoaykrsr

nma enekTpuyeckn ctaptep Ha 230

BONTa NpoMeHnuB Tok. He nanonseavite
enekTpuYeckust ctapTep, ako Kbluata Bu
HAIMa NpaBWITHO 3a3eMeHa cucTema Ha

230 BonTa npomeHnuB Tok. Moxe aa
BBb3HVKHE CepMo3Ha TernecHa nospeaa unu
nospeaa B npoaykTa. Enexkrpuyeckuat
cTapTep “Ma TPWKUIEH 3axpaHBall Lencen
1 e NpoeKkTupaH 3a HanpexeHue 230 BonTta
NPOMEHIIMB TOK B AOMaKUHCTBOTO. YBepeTe
ce, Ye KblyaTa Bu uma npaBunHo 3asemeHa
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cuctema Ha 230 BonTa NPOMEHNMB TOK. AkO
He CTe CUrypHW, MonuTanTe N1ueH3npaH
€NEeKTPOTEXHUK.

3abenexka: Visnonssaiite yabmkuTeneH WHyp,
KOWTO ce npenopbyBa 3a ynotpeba Ha OTKpUTO, C
pasmep Ha NpoBoAHUWKa, He no-manbk ot 16 AWG (1,5
mm2) n He e No-gbMLr oT 50 dbyTta (15 m).

10.

1

-

OcBobopeTe nocTa 3a 3agBuxsaHe. NocTtaBeTe
NocCTa 3a ynpaBlieHne Ha CKOPOCTTa Ha ABWXeHne
B MbPBOTO NOJSIOXKEHUE.

3aBpreTe npekbCcBava Ha ropuBOTO B MONOXEeHne
BKI. (dur. 37)

3aBbpTeTe cMykaya B nonoxeHve 3ATBOPEH.
(Pwr. 38)

HatucHeTe kntoya BKIN./M3KN. B MONOXEHWE 3a
PABOTA. (®ur. 39)

HaTucHeTe nogkaysalata nomna 1 — 3 nbTh, 3a
na ctaptupare 6yctepHaTta nomna. MisnonasainTe
6ycTepHaTa nomna 3a cTydeH cTapT Npu HACKK
Temnepatypu. (dur. 40)

CebpxeTe NpoAyKTa KbM 3axpaHBaHeTo. (Pur. 43)

HaTtucHeTe v 3agpbxTe cTapTepHus 6yToH Ha 6rnoka
3a ynpasneHuve 3a 5 cekyHau. (dur. 44)

Ako ABUraTensaT He cTapTupa, u3vakavite 5 cekyHam,
cnep KoeTo HaTUCHeTe CTapTepHUs 6yTOH OTHOBO.

BHUMAHWE: He ce onursaiire
[a ctapTupate ABuraTtensi noseye ot
10 nbT. Cnea 10 onuta usvakaiTte 40
MWHYTW, Npeaun Aa onutaTte OTHOBO.

KoraTo gBuratensr ctapTupa, paskadeTe
3axpaHBaLLus LWHYP OT NpoayKTa.

OcraBeTe gsuratens ga pabotu 30 — 40 cekyHau
Ha npa3seH xopa, Npeay Aa 3anoyHeTe Aa U3XBbpNATe
CHST.

. KoraTo aBuratensat e Tonbn, 6aBHO npemecrete

cMykaya B nonoxeHve OTBOPEH. (dur. 42)

3a pna paboTtuTte c npoaykTa

1.

MputncHeTe nocTa 3a 3aABMKBaHE Ha LUHeKa KbM
ApbXKaTa, 3a Aa ce BKMOYM LUHEKbT U Aa 3anoyHe
0a n3xBbpns cHar. (dur. 45)

MpemecTeTe nocTa 3a ynpasneHue Ha cKopocTTa
Ha [ABUXEHWE HansBo, 3a Aa 3aABWKUTe NpoaykTa
Hanpeg. MNpemecTeTe nocTa 3a ynpasneHue Ha
CKOPOCTTa Ha ABWXEHWE HAfACHO, 3a Aa 3aABuXuUTe
npoaykTa Hasag. (dwvr. 46)

3. 3apeiicTBaliTe nocTta 3a 3aABWXKBaHeE C AsicHaTa
OpbXKa.

4. TlpuTuUCHeTe nocTa 3a 3afBWKBaHE KbM ApbXKaTa,
3a [ja BKNoumMTe 3aBWxBaluTe konena. MpoaykTsT
ce ABWXKU Hanpea unu Hasaj B 3aBUCMMOCT OT
MEeCTOMNONIOKEHWETO Ha NocTa 3a ynpasreHue Ha
cKopocTTa Ha ABWxeHue. (dur. 47)

CnupaHe Ha npogykTta

3abenexka: 3a ga vskniounte geuratens npu
CMeLHY Criydau, U3gbpraiTe Kioda BKI./M3KI.

1. OcBobopgete nocTa 3a 3aABWxXBaHe, 3a Aa crnpete
3aABvKBaLLMTE Konena.

2. OcBobopeTe 3aABVWKBAHETO Ha LUHEKa, 3a Aa
M3KIIOYMTE LLIHEKa W Ja CrpeTe U3XBbPISHETO Ha
cHsr. (Pur. 48)

3. 3aBbpTeTE NpekbcBaYa Ha roOPUBOTO B NOMOXEHWUE
N3KI1. (ur. 49)

4. WspbpnaiTe kntoya BKN./m3kn. (dur. 50)

3a nony4aeaHe Ha 4ob6bp peaynTar

* BwHaru paboTeTte c aBuraTens Ha mbriHa ras unu
NoYTU Ha MbHa ras.

* BuHaru n3bupaiite CKOpoCT Ha NpoayKTa, KOSiTo
e noaxopsillia 3a cHexHarta obcTaHoBKa U1
perynupaiiTe ckopocTTa C flocTa Ha yrnpasneHue Ha
CKOpOCTTa Ha ABWKeHe. YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT
N3XBbPISA CHEra paBHOMEpHO.

+ To-necHo n no-eekTMBHO € Aa NouncTBaTe cHera
BefHara cref kaTo e nagHan.

+ KoraTo e Bb3MOXHO, 3XBBPMSANTE CHera no nocoka
Ha BATbpa.

*  Bbpxy paBHU NOBBPXHOCTY, KaTo acdanTtosu
MbTULWA, BAUTHETe NibarawuTe nnoyn 5 — 6 mm
(0,2 - 0,25 in) Hap 3emsTa.

* lluHaTa Ha cTbprankaTta Moxe Aa ce obpbLua.
KoraTto ce naHocu noutu fo pbba Ha kapTepa,
obbpHeTe 5. AKO e NoBpeaeHa UIn 1 ABeTe CTpaHu
ca U3HOCEeHM, CMEeHeTe LUMHATa Ha cTbprankara.

* He HacouBalTe gednekropa Ha ynes, ako e
3anyLueH.

*  AKO MpOAyKTBT He ce ABWXU Hanpes
nopaav HenpeasuaeHn obcrtosiTencTea, He3abaBHO
N3KMioYeTe 3a4BUXKBAHETO UMK NpemecTeTe
KOHTaKTHUA Kkntoy B nonoxernne OFF (U3KJ1.).
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TexHuyecko obcrnyxsaHe

pacuk 3a TexHM4ecko obecnyxeBaHe

Mopppbxka ExxenHeBHO

Ha 20 yaca

Ha 50 yaca Ha 100 vyaca

MpoBepka Ha ToBa
[anuv BCUYKW raikv n
BMHTOBE Ca 3aTerHa-
™

[MpoBepka Ha HMBOTO
Ha MOTOPHOTO Macro

CwmsiHa Ha MacnoTo
13

YBeperTe ce, 4e Hsi-
Ma TeyoBe Ha ropMeo X
nnv macno

OrtcTpaHeTe 3any-
LUBaHe U YyxauTe Te- X
na B LUHeka

MpoBepeTe Hansra-
HeTo Ha rymuTe 14

MpoBepeTe 1 cMeHe-
Te 3ananuTenHaTa
ceeny 1°

3abenexKa: He e Heobxoaumo aa noctassite rpec

wnn ga n3BbpLuBaTe Apyro TeXHM4ecko O6CJ'Iy)KBaHe Ha
npenaesartenHaTta KyTusa.

3a usBbpLUBaHe Ha o6Lla npoBepka

* YBepeTe ce, Ye BCUYKU raiku 1 BUHTOBE Ha
npoAyKTa ca 3aTerHaTtv NpaBumHo.

3a npoeepka Ha HUBOTO Ha MacrnoTo

BHUMAHMWE: Tsvpae Huckoto Huso
Ha MacnoTo Moxe Aa fosefe 4o nospeaa
Ha asuratens. MposepeTte HABOTO Ha

MacroTo, Npeaw Aa craptvpare npoaykTa.

|-|03I/IL|VIOHI/IpaI7ITe MallmHaTa Ha paBHa NOBBbPXHOCT.

2. OrtcTpaHeTe KanavkaTta Ha pe3epBoapa C
npuKpeneHa MepuTenHa npbyka.

3. MMouncTteTe macnoTo ot MepuTenHaTta npbyka.

[MNoToneTte meputenHarta npbyka AoKpaw B
pesepBoapa 3a Macrio, 3a Aa NnosyuynTe ToyHa
MHOpMaLMs 3a HUBOTO Ha MacroTo.

VM3BageTte meputenHarta npbuka.

BuXTe KOMKO e HUBOTO Ha MacroTo Ha MepuTenHaTa
npbuka.

AKO HMBOTO Ha MacnoTO € HUCKO, A0NenTe MOTOPHO
Macsno 1 OTHOBO NpoBepeTe HUBOTO My.

3a cmMsiHa Ha MOTOPHOTO Macso

1.

OcraBeTe Asuratens aa pabotu HAKOMKO MUHYTH, 3a
[a 3arpee macnoTo. TonnoTo macno Tede no-gobpe
1 HOCM NoBeYe 3aMbpCUTENN.

MPEAYNPEXOEHWUE:

MoTopHOTO Macno e ropelyo. He
[OnycKanTe KOHTaKT Ha KoxaTa ¢
M3r0M3BaHO MOTOPHO Macro.

I'I03|/|L|,|/|0Hmpa|7|Te MallnHaTa Ha paBHa NOBBbPXHOCT.

13 CmeHeTe macnoTo cnea mbpsuTte 20, 50, 100 yaca n cnep Toea Ha Bcekn 100 yaca.
14 MNpaBUnHOTO HanAraHe Ha rymuTe nposepeTe B pasaen "TexHUYeckn XxapakTepucTukn'.
15 MNposepsiBaiiTe 1 NOYMCTBAIITE 3aNanuTenHaTa ceell BCska roavHa npeay ynotpeba.
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3. OcraBeTe asuratens ga paboTtu, 4okaTo UsnoTo
ropuBO ce nM3yepnu.

OTCTpaHeTe KOHTaKTHUA KIHoY.

5. TocraBeTe cbA NoA U3nyckaTenHa npobka 3a
macno.

6. OTcTpaHeTe usnyckatenHarta npobka 3a macno,
HaKnoHeTe NpoAyKTa Hasag u ustodvete
M3Mon3BaHoTo Macno B cbaa. (dur. 51)

7. MoctaBeTe npogykTa obpaTtHO B paboTHO
nosoxeHue.

8. lMocrtaBeTe uanyckatenHara npobka 3a Macrno u s
3aTerHete 34paBo Ha pbka.

9. HanbnHeTe gBuraTtensi ¢ macno, BuxrTe /Tb/IHeHe Ha

ABUratesisi ¢ Macsio Ha cTpaHuya 48.

3a npoBepka Ha 3ananuTenHara ceeLy,

BHUMAHMWE: vsnonssaiire suHaru
3ananuTenHUTe CBELLM OT NpenopbyaHust
BuA. Manon3eaHeTo Ha 3ananuTenHa caeLy
OT HenpaBueH TN MOXe Aa NoBpean
npoaykTa.

« [lpoBepeTe 3ananutenHaTta CBeLl, ako ABUraTensT e
C NOHWXKEHA MOLLHOCT, cTapTupa TpyaHO unmn pabotu

HemnpaBoMepHO Npu 060POTH Ha Npa3eH Xoa,.
» 3a[jaHamanuTe onacHocTTa OT nonagaHe Ha
HeXenaHu MaTepuany BbpXy enekTpoanTe Ha

3ananuTenHaTa ceeLy, cneaBanTe Te3n UHCTPYKLUNK:

a) MNpoeepeTe ganu o6opoTuTe Ha Npa3Husi XoA ca
NpaBUMHO perynupaxu.

b) YBeperte ce, 4Ye BUABLT Ha FOPVMBOTO € NPaBUSIEH.

c) YseperTe ce, Ye Bb3AYLWHUAT DUATBHP € YUCT.

* Ako 3ananutenHaTa CBeLly e 3aMbpceHa, nouncTete
S M NpoBepeTe Aanu pascToSHUETO Mexay
enekTpoauTe e NpaBuUmHO, HanpaBeTe crnpaBka C
TexHN4eckn XapakrepucTuku Ha cTpaHmya 56.

(Pur. 52)

« CwmeHeTe 3ananutenHarta CBeLl, ako e Heobxoaumo.

MpoBepka Ha LUHEKOBETE U LUMHATa Ha
CTbprankara

1. TMpeau Bcska ynotpeba npoBepsiBaiTe LHEKOBETE U

linHaTa Ha cTbprankarta 3a U3HoCBaHe.

2. Ako pbObT Ha WMHaTa Ha cTbprankaTa e U3HOCEH,
obbpHeTe 5. AKO LUIMHATa Ha cTbprankarta uma

nospean unu e U3HOCeHa OT ABeTe CTpaHu, CMeHeTe

A.

3. Ako pbboBeTe Ha LUHEeKOBETE Ca U3HOCEHMU,

CBbpXXeTe ce C yNbJIHOMOLLEH CEPBU3 U T CMEHETE.

PerynupaHe Ha nimb3ralyurte ce nrouun

Mrb3rawmre ce Nnoyun npeagnassaT AoSHaTa YacT Ha
CHeropwuHa oT LWeTu. Perynupaiite nib3rawmre ce
nnouu (A), koraTo KoHTparaiikata (B) e pasxnabeHa
UNK ako Nirb3railarta ce nioya He e Ha NoAXoAsILLO

pa3cTosiHve oT 3emsiTa. Mpu HopManeH MOHTax He e
HeoBXoAuMOo perynupaHe.

1.

Pa3xnabeTe koHTparaikata (B) ¢ kntod 13 mm (%
in).

MpemecTteTe nnb3rawmTe ce nnoyu (A) Harope unu
Hagony.

a) Bwbpxy paBHUM NOBBLPXHOCTY 3aaaiite
pasCcTOSHWETO MeXAy CTbpXellaTa LWnHa
3emsita Ha 5 -6 mm (0,2 - 0,25 in).

b) TMpw rpybun noBbPXHOCTU NOCTaBETE NiTb3rawuTe
ce nnoyn (A) B NonoxeHue, Npu KOeTo
CcTbpXeLyaTa LKHa e Haf MOBBbPXHOCT Ha
3emsTa.

MPEAYNPEXOEHUE:

YBepere ce, Ye B NpoayKkTa

HEe HaBMM3aT YaKb U KaMbHU.
Mpeametw, kouTto morat Aa Gbaar
M3XBBPIEHN NPU BUCOKA CKOPOCT,
MorarT Aa NPUYUHAT HapaHsABaHWS.

3. 3arterHete KoHTparavikata (B). (®ur. 53)

3a ga cmeHute cpesHus Wt

Cpes3nuaT WndT npegnasea NnpodykTa oT nospeaa. Tow
ce cYyynBa, ako B ABWXELLMUTE Ce YacTu HaBNe3e Yyxa
npegmer.

1.

AKO CPEe3HUSIT LT Ce cuynu, cnpeTe ABuUraTensi.

2. 3akpeneTe HOB cpe3eH WudT (A) 1 HoBa

dukerpalla npyxuHa (B). (dwur. 54)

MpoBepka Ha rymuTe

MaseTe rymuTe YMCTU OT 3aMbpCcsiBaHe C ropuBo,
Macro U XumuKkanu, 3a aa NpeaoTBpaTuTe WeTu.
MaseTe rymuTe OT MbHOBE, KAMbHM, KOMOBO3H,
OCTpU NpeaMeTH 1 Apyru NpeaMeTu, KOMTo Morat Aa
v noBpeasT.

MopabpkaiiTe NpaBUIHOTO HaNsAiraHe B ryMuTe,
BWKTE TEXHUYECKU XapaKTEPUCTUKU HA CTPaHULa
56.

MouncTBaHe Ha 3anyLleH aecdnekrop
Ha pasToBapuTenHUs ynen

He oTnywwBanTte gednekropa Ha pa3toBaputenHns
ynew, Npeay Aa U3BbPLUMTE CriegHUTE onepaLmn.

1.

OcBoboaeTe eAHOBPEMEHHO NocTa 3a BKIoYBaHe
Ha WWHeKa U N1oCTa 3a BKNio4BaHe Ha 3a4BMXBaHETO.

Mauakaiite 10 cekyHau, 3a fa ce yBepuTe, Ye
LLIHEKOBETE ca cnpenu.

M3knioyeTe npoaykra.

3a Aa nouncTuTe 3anyLBaHeTo, U3nonssante
VHCTPYMEHT 3a novncTBaHe (Havi-manko 37 cm (15
in) 4BbMBr, BKMIOYEH KbM HAKOW MOAENM).
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} * He mwuiiTe npoagykTa C yCTPOMCTBO 3a MUEHE noj,
A NPEQOYMNPEXIOEHWUE: He BUCOKO HANSIAHG.

nocrassnTe puUeTe cu B ,CJe(bJ'IGK'I'OpS « He I'Ip'bCKaﬁTe BOAa ANPEKTHO BbpXy ABUraTens.

Ha pas3ToBapuUTenHua yrnen nnu B Koxyxa 3

Ha LWHekKa. a OTCTpa'HﬂBaHe Ha nnucTa, Tpeea u npax
nanonssavTe 4eTka.

3a noyncTBaHe Ha MaluMHaTa

+ TouncTBaiiTe NNacTMacoBUTe YacTU CbC Cyxa
Kbpna.

52 1272 - 007 - 04.04.2024



OTcrpaHsiBaHe Ha npobnemu

OTtcrpaHsiBaHe Ha npobnemm

Mpobnem

BbamoxHa npuynHa

Peluenne

pa

[BuraTtensit He ce cTapTun-

O6e3onacuTenHUAT KoY Ha 3ananBaHeTo He e
NOCTaBEH.

MocTaBeTe obe3onacuTenHns Koy
Ha 3ananBaHeTo.

MpoayKTLT HAMa ropmBo.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropvso ¢
HOB YNCT BEH3MH.

KntoubT Bkn./n3kn. e N3KI.

MpemecTeTe Kkntoya BKN./U3KN. B NO-
noxexue BKJ1.

CmykaubT e B nonoxerune U3KI. (SATBOPEH).

MNpemecTeTe cMykaya B NOMNoXeHue
BKI1. (MbNEH, OTBOPEHO).

I'Iop.KaHBamaTa nomMna He e HaTucHarta.

HaTucHete noakaveatlarta nomMmna.

MpekaneHo MHOro ropueo e NnogakaveHo B ABU-
ratensi.

M3yakainTe HAKONKO MUHYTK, Npeau
Aaa ro pectapTtupare, HE nogkavsaii-
Te.

3ananete Asurartens npv nbnHa ras
n cmykad B nonoxeHue U3KJI1. (3A-
TBOPEH).

[MpOBOAHVKBLT Ha 3ananuTenHara cBeLl He e
CBbp3aH.

CebpxeTe NpoBOAHWKA KbM 3ananu-
TenHaTta ceely.

3ananuTtenHara cBeLly e nospeaeHa.

MogmeHeTe 3ananutenHata ceell.

ma Bozia B ropyBOTO UMW rOPUBOTO € MHOTO
cTapo.

M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuso
1 kapbypaTopa. HanbnHeTe pesep-
BOapa 3a rop1BO C HOB YMCT BEH3MH.

B ropuBonpoBoaa nma usnapexusi.

YBeperte ce, Ye ropvBONpOBOALT €
noA n3xoAa Ha pesepeoapa 3a ropu-
BO. lopMBONPOBOABLT TPsiGBa Aa BbP-
BU HEMPEeKbCHATO HaZosy OT pesep-
BOapa 3a ropueo Ao kapbypartopa.

[pyrv npuanHn.

MpoBepeTe BHUMATENHO NpoLesypu-
Te 3a CTapTUpaHe B HACTOALLOTO Pb-
KOBOACTBO.

MpekbCBaYBLT HA rOPUBOTO (aKO MMa) € B MOMNo-
xeHne SATBOPEH (M3KIT.).

3aBbpTeTe NpeBKnoYBaTens 3a ro-
pusoto B OTBOPEHO (BKI1.) nomno-
XKeHue.

[a3ta e B C[1IPAHO nonoxexue.

lMpemecTeTe rasrta B NONOXeHNe
BEbP30.
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MpoGnem

BbamMoxHa npuuvHa

PelueHue

[MoHWwkeHa MOLLHOCT

MpoBOAHWKBLT Ha 3ananuTenHaTta cBell He e
CBbp3aH.

CBbpXeTe NPOBOAHVKA KbM 3ananu-
TenHara caeL,.

I'Ipon,ylm:T N3XBBbPNA TBbpPAE MHOIO CHAr.

HamaneTe ckopocTTa 1 WwupuHaTta Ha
noYncTBaHe.

Kanaukata Ha peaepBoapa 3a rop1so e nokputa
CbC CHAr UK neq.

OTcTpaHeTe cHera U neja o v oko-
o KanavkaTa Ha pesepBoapa 3a ro-
puBO.

AyCnyxbT € 3aMbPCeH UMK 3anyLLeH.

MouncTeTe nnu cmeHeTe aycnyxa.

Henoaxopsiua AbMKMHA Ha KUMOTO.

Perynuparite xwunoto.

AycnyxsT e 6rokupaH.

YBepere ce, ye OBUraTensT e CTy-
feH. MouncteTe GnokupaLLoTo 3a-
MbpcsiBaHe.

CMyKkaTenHuaT Bb3AyXOnpoBoA Ha kapbypaTo-
pa e 6rnokupaH.

YBepeTe ce, Ye ABUraTensT € CTy-
aeH. MNouncTeTe GnokmpalloTo 3a-
MbpcsiBaHe.

Tnacbuyn

[surarensaT pabotu Ha
HUCKM 0BOPOTU MK Ha

CwmykaubT e B nonoxenue BKI. (MbJEH, OT-
BOPEHO).

ﬂpemeCTeTe CMyKa4a B NonoxeHue
N3KI. (3ATBOPEHO).

Fopmaonpoao,qbr € 3anyLieH.

Mouuctete ropusonposoja.

Mma Boga B ropuBOTO UMW rOPUBOTO € MHOTO
cTapo.

M3npa3HeTe pesepBoapa 3a ropuso
1 kapbypatopa. HanbnHeTte pesep-
BOAapa 3a ropuBO C HOB YNCT BEH3UH.

KapbypaTopbT TpsibBa Aa ce 3ameHu.

O6BbpHeTE ce KbM YMbIIHOMOLLIEH
CEPBU3EH LIEHTBP.

PeMbKbT e pasterHar.

CwmeHeTe V-06pasHusa pembk Ha
LHeKa.

BaTKn

Mpekanexu Bnbpa-
LMW/OBUXEHNE HA PBKOX-

Hskou Yactu ca pasxnabenu. LLIHekoseTe ca
noBpeAeHU.

3arerHeTe Beuyku vactu. CmeHeTe
nospeaeHuTe Yactu. Ako Bubpaums-
Ta NnpoAbkasa, ce 06bpHeTE KbM
YMBbIIHOMOLLIEH CEPBU3€EH LIEHTBP.

[pbXKUTE HE Ca NOCTaBEHU NPABUIHO.

YBepeTe ce, Ye OpbKKUTE ca UKeh-
paHu Ha MACTO.

[aliknTe Ha perynupaiyus 1ocT ca pasxnabeHu.

CrerHerte ravikute, Jokato ycetute,
Ye ApbXKaTa e ctabunHa.

HO

BbaBpaTtHaTa Apbkka Ha
cTapTepa ce gbpna Tpya-

BbaspaTHaTa ApbkKa Ha cTapTepa e 3aMpbaHa-
na.

BaBHO n3abpnainTe Bb3MOXHO Haii-
MHOrO BbXe OT cTapTepa 1 0cBo60o-
[eTe Bb3BpaTHaTa ApbXKa Ha cTap-
Tepa. AKo ABUraTensit He cTapTu-
pa, noBTOpETE Npoueayparta unm ms-
nona3sainTe enekTpu4eckus craprep.

BwbxeTo ce npecun4ya ¢ KOMMNOHEHTUTE.

Bb3BpaTHOTO BbXeE He TpsabBa aa
[l0KOCBa NPOBOAHULIM WUIM MapKyyu.

54
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Mpo6nem

BbamoxxHa npuunHa

PelueHue

3ary6a Ha cuenneHve/3a-
6aBsiHe Ha ckopocTTa Ha
[BUXeEHWE

3ary6u B o6ema unm cko-
pOCTTa Ha U3XBLPISHE Ha
CHSIr

PeMbKkbT npunnbasa.

Perynupaiite xunoto. Perynupainte
pembka.

PeMbKbT € U3HOCEH.

MpoBepeTe/cmeHeTe pembka.

PeMbKbT € n3nsasbn ot ponkaTta.

MpoBepeTe/nocTaBeTe OTHOBO PEMb-
Ka.

[edneKkTopbT Ha ynes e 3aApbCTeH.

MouncTeTe gednekTopa Ha ynes.

Yyxau Tena ca 3aapbCTUNV LUIHEKOBETE.

OTcTpaHeTe ocTaTbUuTe UNK qyxan-
Te Tena oT LWHeKoBeTe.

CpesHuAT LWMMT € CHyneH.

CMeHeTe CcUyneHVsi Cpe3eH LUdT.

MpekaneHn HaTpynBaHWs OT CHAT U Nef MeXay
KOMMOHEHTUTE Ha BEPUTUTE.

MpemaxHeTe HaTpPyNBaHUATa OT CHSAM
1 NeA Mexay KOMMOHEHTUTE Ha Be-
purute.

PPUKLMOHHOTO 3aABMXKBALLIO KONENo e U3Hoce-
HO.

O6bpHeTE ce KbM YMbIIHOMOLLIEH
CEpBU3EH LIeHTbP.

HeMSnpaBHOCT npu BbpTE-
HEeTO Ha LWHeKa cnepj oc-
BoboXaaBaHe Ha 3axBaTa

3a,ElBI/I)KBaLLlI/IFIT PeMBK He e perynumpaH.

Perynupaiite 3afgBmxeaLlysi peMbK.

PasToBapBalLmsT AenekTop HE € perynupax.

Perynupaiite pasToBapBalius ge-
cnekTop.

CBeTNUHWTE He ca BKIHo-
YeHu (ako Mma TakuBa)

[suratensit He paboTu.

CrapTtupaiite gsuratens.

Bpb3kaTta Ha NpoBOAHWKA e pasxnabeHa.

MposepeTe kabenHuTe BPBH3KU NpU
ABUraTens U CBETNNHUTE.

CBeToaMoabT € M3ropsin.

CMeHeTe cBeTOAMOAHMS Moayna.
OTpenHuTe cBeToaMOaM He Morat aa
ce CMeHsT.

PoTopbT Ha ynes ce asu-
XU TPYAHO

Hanuuue Ha ocTaTbLy B MEXaHU3Ma Ha poTopa
Ha ynes.

MoumncTeTe BLTPELLHUTE YacTu Ha
MexaHW3Ma Ha poTopa Ha ynes.

XXunaTta ca nperbHaTv unu noBpeaeHun.

YBeperTe ce, Yye xunara He ca npe-
rbHaTn. CMeHeTe xunara, KouTo ca
nospenexHun.

MpopykTa 3aBuBa Ha egHa
cTpaHa

HansraHeto B rymmTe He € eJHaKkBo.

Perynupaiite HansiraHeTo B rymute n
v Hanomnere.

npOﬂyKT'bT Cce OBWMXN caMo C eJHO Koneno.

MpoBepeTe dumkenpawmsa WwnudT Ha
rymara.

HepaBHOMepHO perynupaHe Ha wenHara.

Perynupaiite nibarawure ce nnoyn
1 WwerHara.

HepaBHOMEpHO perynupaHe Ha nibarawuTe ce
nnoum.

Perynupaiite nnb3rawmre ce nnoyn
1 WweiHaTa.

TpaHcnopTupaHe, CbXxpaHeHVe U U3XBbpsiHe

TpaHcnopT U cbxpaHeHue

. I'Ipvl CbXpaHEeHNeTOo U TPaHCNOPTUPaHETO Ha

VNN M3napeHuns. VICKpu Unm oTKPUT OrbH, Hanpuvep

OT eNneKkTpu4yeckn ypeam unu Kotnm moxe aa

npoaykTa 1 ropuBoTO Ce yBepeTe, Ye HAMa Te4voBe

Bb3HUKHE NoXap.
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* BwuHaru usnonsearite ogo6peHn KOHTeHepy 3a
CbXpaHeHWe 1 TpaHCNopTUpaHe Ha ropyeo.

* M3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso, npeam Aa
npubepeTe NpoayKTa 3a CbXpaHeHue 3a AbITbr
nepuopg oT Bpeme.

* Ako kameparta 3a ropuBo Ha kapbypatopa uma
KaHan 3a u3To4BaHe, U3npasHeTe ropuBoTo OT
kapbypaTopa, npeau Aa ocTaBuTe NpoaykTa 3a
CbXpaHeHue 3a AbITbl Nepuos oT BpeMe.

« TpukpeneTe npogykTa no 6e3onaceH Ha4YvH
no BpeMe Ha TpaHCrnopTupaHeTo, 3a Aa ce
npefoTBPaTAT MOBPEAMN U 3MOMNOMyKH.

+ CobxpaHsiBaliTe NpoaykTa nopa kiod, 3a ga

npenorepatuTe 40CTbNa A0 Hero Ha Aeua unv nuua,

KOUTO He Ca yNbJIHOMOLLEHU fa ro nanonsear.

.

CbxpaHsiBaiiTe NpoayKTa Ha Cyxo U He3ampb3BaLLo
MSICTO.

NaxebpnsiHe

CubniogaBaiiTe MECTHUTE M3NCKBAHUS W
NpUNoXummTe pasnopeadu.

M3xBbpnete BCUYKN XUMUKANK, HanpuMep MOTOPHO
Macro Unv ropueo, B CEPBU3EH LIEHTBbP UNu Ha
NOAXOASLLO MSICTO 3a U3XBbPIISHE.

MaxebpneTte npogykTa B 04006peH NyHKT 3a
M3XBBLPIISHE UNK ro nanpateTe Ha Husqvarna 3a
N3XBBLPIISHE.

TexHuyecku XapakTepucTukmn

TexHUYECKN XapaKTEPUCTUKM

| ST 124
Pasmepu
Terno ¢ npasHu pesepsoapu, kg 76
Makc. paboTHo HansraHe B rymute, PSI 20
BucoumnHa Ha noemaHe, cm 53,3
Pa6oTHa wupuHa, cm 61
Oeuraten
Mapka Husqvarna
HomwuHanHa naxogHa mMowHocT Ha asuratens, kW 4.3
Ob6ewm, ky6.cm 212
Bug ropuso BesonoBeH 06MKHOBEH GEH3NH (Mak-
CUMarnHo CbAabpXKaHUe Ha eTaHon
10%)
BmectumocT Ha pesepsoapa 3a ropuso, gal/l 0,58/2,2

Tun macno (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (nog 0°C (32°F)

BmectumocT Ha pesepsoapa 3a macno fl. oz./l 20/0,6
Enekrpuyecka cuctema
3ananuTtenHa ceeLy F7RTC

Pa3cTosHne mMexay enekTpoauTe Ha 3ananutenHaTta ceely (in/mm)

0,027 -0,031/0,7-0,8

LLlymoeu emucum '°

16 |llymoBM emucumn B OKoMnHaTa cpeaa, M3MepeHHn KaTo 3ByKOBa MOLLHOCT (Lyya) B CbOTBETCTBUE C AVMPEKTUBM
Ha EO 2000/14/EO n 2005/88/EO. OT4yeTeHWUTE AaHHW 3a LLYMOBU EMUCUM UMAT TUNWYHA CTaTUCTUYEeCKa
avcnepcus (ctaHgapTHo oTknoHeHue) ot 1,5 dB(A). Heonpepenenoct = 1,5 dB(A)
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ST 124

HuBo Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT, nsmepeHa B dB(A) 100

HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHa Lya dB(A) 102

Huga Ha wyma 17

HuBO Ha 3BYKOBOTO HamnsiraHe Npu yxoTo Ha onepaTtopa, U3MepeHo Lpa

dB(A) 86
HviBa Ha BUGpaLMHTE, ahyeq '8
HuBo Ha BMGpaumun Ha ApbxkKaTa, NSBO/ASCHO 4,15/4,08

17 Hueo Ha 3ByKkOBOTO HansraHe cbrnacHo EN ISO 11201. OTyeTeHnTe AaHHM 3@ HUBOTO Ha 3BYKOBOTO Hansra-
He UmaT TUMUYHa cTaTucTUYecka ancnepcust (CTaHaapTHo oTknoHeHwe) ot 1,5 dB(A). HeonpeneneHocT =
1,5 dB(A)

8 Hugo Ha BMGpaunm cbrnacHo ISO 8437-4, npunoxerue B. HeonpeaeneHoct = 1,5 m/s?
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[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Heknapauus 3a cboTBeTcTBue Ha EC

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LLIBELINA,
[eknapvpame Ha cBOsi COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye
NpeAcTaBeHUsAT NPOAYKT:

OnucaHue CHeropuH

Mapka Husqvarna

Mnatdopma/sua/moaen ST 124

Maptupa CepueH Homep, aatupaty ot 2020 v cnep ToBa

OTroBapsi HAMbIIHO Ha CreaHWUTEe AVPEKTUBM U
pernameHT Ha EC:

[vpekTuBa/pernameHT OnucaHue

2006/42/EO "OTHOCHO MaLwmHuUTE"

2011/65/EC "orpaHuyeHVs 3a U3non3saHe Ha onpeaeneHn onacHu sellecTsa”
2014/30/EC "OTHOCHO eneKkTpoMarHuTHaTa CbBMecTumocT"

2000/14/E0, 2005/88/EO "OTHOCHO LLYMOBUTE eMUCUU B OKONHaTa cpeaa”

MpunoxeHUTe XapMOHU3NPaHW CTaHaapTn n/vnu
TeXHuYecku cneuyudmkauyum ca cnegHute: EN ISO
12100:2010, EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019,
EN ISO 8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN

ISO 3744:2010, EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC
63000:2018.

B cvotBeTcTBUME ¢ OQupektuBa 2000/14/EO, npunoxeHue
V, oeknapvpaHunTe 3ByKOBM CTOMHOCTU Ca MOCOYEHU

B pasgena 3a TEXHUYECKU XapaKTepUCTUKM Ha ToBa
PBKOBOACTBO U B noanuncaHaTa [eknapauus 3a
cboTBeTcTBUE Ha EC.

[locTaBeHUsAT CHEropuH CbOTBETCTBA Ha o6paseLa,
KOWTO € 61N NOAMOXEH Ha U3NUTBAHE.

Ot nmeTo Ha Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
WBEUWA, 2020-02-07

Claes Losdal

OTroBopeH 3a TexHu4eckaTa AOKyMeHTauua

C€
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Uvod

Pregled proizvoda
Sl. 1)

1. Uklju€enje svrdla

2. Rugica za regulaciju brzine
3. Upravljacka ploca

4. Kabel svrdla

5. Komanda okretaca usmijerivaca
6. Deflektor Zlijeba

7. Alat za CiScenje

8. Kuciste svrdla

9. Svrdla

10. Stitnik motora

11. Guma

12. Punjenje ulja

13. Motor

14. Donja ruc¢ka

15. Rucica za regulaciju brzine voznje
16. Kabel pogona

17. Povlaéna rucica pokretaca

18. Uklju¢enje pogona

19. Rucke

20. Upalja¢

21. Cok

22. Sklopka za gorivo

23. Klju€ za ukljucivanjef/isklju¢ivanje
24. Korisnicki priruénik

Opis proizvoda

Proizvod je baca¢ snijega koji se upotrebljava za
uklanjanje snijega s tla.

Namjena

Proizvod se moZze upotrijebiti za uklanjanje snijega

s polja, cesta, pjeSackih staza i prilaza. Nemojte ga
upotrebljavati na nagibima ve¢im od 15°. Proizvod
nemojte upotrebljavati u podru¢jima s mnogo ostataka,
necistoca i izbo¢enog kamenja.

Simboli na proizvodu

Napomena: Ako su naljepnice na proizvodu
ostecene, obratite se distributeru za zamjenu.

(Sl. 2) Upozorenje.

(SI. 3) Procitajte prirucnik za rukovatelja.

(SI. 4)

(SI. 5) Vruéa povrsina.

(SI. 6) Opasnost od pozara.

(SI.7) Cok.

(SI. 8) Povucite rucicu uzeta pokretaca.

(SI.9) Nemojte udisati ispu$ne pare iz motora.

(SI. 10) U odbija¢ usmjerivaca ili kuciste svrdla
nemojte umetati dijelove tijela kada se
svrdla vrte.

(SI. 1) Prije uklanjanja snijega s odbijaca
usmjerivac¢a zaustavite motor. Snijeg
nemoijte uklanjati ruéno, upotrijebite alat
za Ciscenje.

(SI. 12)

(SI. 1) Sake drzite podalje od odbijada
usmjerivaca.

(SI. 13) 1z proizvoda mogu biti izbaceni predmeti.

(SlI. 14) Promatrac¢ima onemogudite prilaz
proizvodu u pogonu.

(Sl. 15) Uklonite klju¢ prije odrzavanja.

1272 - 007 - 04.04.2024

59



(SlI. 16) Tipku za uklju¢enje/iskljuéenje postavite u

polozaj POGON.

(SI.17) Sklopku za gorivo postavite u polozaj za
ukljucivanje ON.

(SI. 18) Pritisnite pumpicu za gorivo.

(SI. 19) Opasnost od pada.

(Sl. 20) Unatrag se krecite polako.

(Sl. 21) Upotrebljavajte odobrene zastitne
rukavice.

(SlI. 22) Nosite zastitnu kacigu. Upotrebljavajte
odobrenu zastitu sluha. Upotrebljavajte
odobrenu zastitu za oci.

(SI. 23) Emisije buke u okoli$ u skladu s
europskom Direktivom 2000/14/EZ i
propisom za zastitu od radova u okoliSu
(kontrola buke) Novog Juznog Walesa iz
2017. Podaci o emisiji buke navedeni su
na naljepnici stroja i u poglavlju Tehnicki
podaci.

(Sl. 24) Proizvod je u skladu s vazeéim
direktivama EC.

(SI. 25) Ovaj je proizvod u skladu s vazeéim

direktivama UK-a.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na pojedinim
trzitima.

Standard za emisije Euro V.

c UPOZORENJE: Petljanjem po

motoru gubite pravo na odobrenje EU-a
ovog proizvoda.

Proizvodad

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Osteéenje proizvoda

U sljedec¢im okolnostima ne¢emo biti odgovorni za

ostecenja proizvoda:

« proizvod nepravilno popravljen

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rijeci.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje
proizvoda.

Sigurne radne prakse za bacace
shijega kojima upravlja pjeSak

Opcenito

Stroj moze amputirati $ake ili stopala te izbacivati
predmete. Nepostivanje sljedecih sigurnosnih uputa
moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

Obuka

« Prije pocetka rada s jedinicom proditajte, usvojite i
slijedite sve upute navedene na stroju i u priru¢niku.
Pazljivo procitajte i upamtite komande i ispravno
koristenje stroja. Naucite kako brzo zaustaviti stroj
i otpustiti komande.

« Nikada ne dopustite djeci da rukuju strojem.
Odraslim osobama bez odgovarajuée pripreme
nemojte dopustiti rad sa strojem.

« Svim osobama, a poglavito maloj djeci, onemogucite
pristup u radno podrudcje.

« Pazite kako se ne biste klizali ili pali, posebice kada
strojem upravljate kre¢uéi se unatrag.

Priprema

« Temeljito pregledajte podrucje na kojem cete
upotrebljavati stroj te uklonite sve otirace, saonice,
daske, Zice i druge strane predmete.
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Prije pokretanja motora odspojite sve spojke i

prijedite u neutralni polozaj.

Stroj nemojte upotrebljavati bez odgovarajuce

zimske odje¢e. Nemojte nositi Siroku odje¢u koja

moze zapeti u pokretnim dijelovima. Nosite obucu
koja poboljSava uporiste na klizavim povrsinama.

Tijekom pogona ili podes$avanja ili popravaka

obavezno nosite zastitne naocale ili stitnike za oci

kako biste o¢i zastitili od stranih predmeta koji mogu
biti izbaceni iz stroja.

Gorivom rukujte oprezno; vrlo je zapaljivo.

* Upotrebljavajte odobreni spremnik za gorivo.

+ Gorivo nikada nemojte ulijevati u motor u pogonu
ili u vru¢i motor.

* Spremnik za gorivo punite na otvorenom te
iznimno oprezno. Spremnik za gorivo nikada
nemoijte puniti u zatvorenom prostoru.

+ Spremnike nije dopusteno puniti u vozilu ni
na kamionu ili prikolici s plastiénom ceradom.
Spremnike pri punjenju obavezno postavite na
tlo, podalje od vozila.

+ Kada je to moguce, iz kamiona ili s prikolice
uklonite opremu pogonjenu benzinom i punite
ju na tlu. Ako to nije moguce, takvu opremu
napunite na prikolici pomoc¢u prijenosnog
spremnika, a ne mlaznicom za dolijevanje goriva.

* Milaznica mora stalno biti u dodiru s obodom
ili otvorom spremnika za gorivo, sve dok
ne dovrsite ulijevanje. Nemojte upotrebljavati
mlaznicu koja se moze blokirati u otvorenom
polozaju.

» PriCvrstite Cep spremnika za gorivo i obriSite
proliveno gorivo.

» Ako prolijete gorivo po odjec¢i, odmah se
presvucite.

Za sve jedinice s elektropokretacima upotrebljavajte

produzne kabele i utiCnice sukladne navodima

proizvodaca.

Podesite visinu kuéista sakupljaca kako biste ga

odmaknuli od povrsine prekrivene $ljunkom ili

drobljenim kamenom.

Nikada nemojte pokusSati provoditi podeSavanja dok

je motor u pogonu (osim kada postupate po izri€itoj

preporuci proizvodaca).

Pogon

Ruke i noge nemoijte stavljati blizu ni ispod rotirajucih
dijelova. Drzite se podalje od otvora za izbacivanje.
Budite iznimno pazljivi pri radu ili prelasku preko
Sljun€anih prilaza ili pjeSackih staza. Pazite na
skrivene opasnosti ili tijekom rada blizu javnih cesta.
Nakon udarca u strani predmet zaustavite

motor, uklonite Zicu svjecice, odspojite kabel s
elektromotora, temeljito pregledaijte je li baca¢
snijega oStecen i popravite oSteéenja prije ponovnog
pokretanja i rada s bacacem snijega.

Ako stroj po€ne neuobicajeno vibrirati, zaustavite
motor i odmah potrazite uzrok. Vibracije su najc¢e$ce
znak poteskoca.

Motor zaustavite pri svakom napustanju radnog
polozaja, prije od¢epljivanja kucista sakupljaca/
rotora ili odbijaéa usmjerivaca Zlijeba te za popravke,
podesSavanije ili preglede.

Motor nemojte pogoniti u zatvorenom prostoru, osim
pri pokretanju motora i za transportiranje bacaca
snijega u zgradu ili iz nje. Otvorite vanjska vrata;
ispusni plinovi opasni su.

Pri radu na nagibima budite izuzetno oprezni.

Stroj nikada nemojte pogoniti bez postavljenih i
ispravnih odgovarajuéih Stitnika i drugih zastitnih
uredaja.

Praznjenje nikada nemojte usmjeravati prema
osobama ili u podrucja u kojima mozete uzrokovati
ostecenje imovine. Onemogudite pristup djeci i
drugim osobama.

Nemojte preopteretiti stroj nastojeci Cistiti snijeg
prevelikom brzinom.

Na klizavim povr§inama nikada nemojte brzo raditi
sa strojem. Gledajte iza i budite oprezni dok radite
unatrag.

Kada stroj transportirate ili ne ga ne upotrebljavate,
iskljucite napajanje sakupljaca/rotora.
Upotrebljavajte samo priklju¢ke i dodatnu opremu
s odobrenjem proizvodaca stroja (poput utega za
kotace, protuutega ili kabina).

Stroj nikada nemojte pogoniti u uvjetima lose
vidljivosti ili pri slaboj osvijetljenosti. Obavezno
odrzavaijte sigurno uporiste i ¢vrsto drzite rucke.
Hodajte; nikada nemojte tréati.

Nikada nemojte dodirivati vru¢i motor ili prigusivac.

Ciséenje neprohodnog usmjerivata

Najceséa ozljeda povezana s bacacima snijega

nastaje pri kontaktu $ake s rotiraju¢im rotorom

unutar usmjerivaca. Usmijeriva¢ nikada nemojte

distiti rukama.

Ciscéenje usmjerivada:

1. ISKLJUCITE MOTOR!

2. Pricekajte 10 s kako biste bili sigurni da su se
lopatice rotora zaustavile.

3. Nikada nemoijte raditi rukama, obavezno
upotrebljavajte alat za ¢iSéenje.

Odrzavanje i Suvanje

U redovitim razmacima provjerite jesu li smicni i
drugi vijci dobro zategnuti kako biste bili sigurni u
dobro radno stanje stroja.

Stroj s gorivom u spremniku za gorivo nikada
nemoijte skladistiti u zgradu s izvorima zapaljenja
poput bojlera, grijalica ili susilica odjece. Prije
skladistenja u bilo koji zatvoreni prostor pricekajte da
se motor ohladi.

Ako baca¢ snijega skladistite dugotrajno, obavezno
potrazite vazne detalje u priru¢niku s uputama.

Po potrebi odrzavaijte ili zamijenite sigurnosne
naljepnice.
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Nakon bacanja snijega stroj pogonite nekoliko
minuta kako biste sprije€ili zamrzavanje kolektora/
rotora.

Pri ¢iS¢enju, popravljanju ili pregledu bacaca snijega
zaustavite motor i provjerite jesu li se zaustavili
sakuplja¢/rotor i svi pokretni dijelovi. Odspojite Zicu
svjedice i drzite je podalje od svjecice kako biste
sprijecCili slu¢ajno pokretanje motora.

Opée sigurnosne upute

Proizvod koristite ispravno. Nepravilno koristenje
moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod koristite
samo za zadatke iz ovog priru¢nika. Proizvod
nemojte Koristiti za druge zadatke.

Postujte upute iz ovog priruénika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako operater
ne postuje upute i simbole, moze doci do ozljeda,
ostecenja ili smrti.

Cuvaite ovaj priruénik. Koristite upute za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite upute za pravilnu ugradnju priklju¢aka

i dodatne opreme. Koristite isklju¢ivo odobrene
prikljuke i dodatnu opremu.

Nemojte koristiti oStec¢en proizvod. Pridrzavaijte

se rasporeda odrzavanja. Provodite samo radove
odrzavanja za koje su u priruéniku navedene upute.
Svi drugi radovi odrzavanja moraju se provesti u
odobrenom servisnom centru.

Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom kori$tenja proizvoda. Budite pazljivi
i razumni. Nemojte koristiti ili odrzavati proizvod
ako niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite
od struénjaka za proizvod, servisera ili odobrenog
servisnog centra.

Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjedice.

Nemojte koristiti proizvod ako su mu promijenjene
pocetne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja proizvodacéa. Koristite
iskljuivo dijelove s odobrenjem proizvodaca.
Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati ozljede ili
smrt.

Nemojte udisati pare motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasnost je za zdravlje.
Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispu$ne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruée iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja uglji¢nim
monoksidom.

Prilikom koriStenja proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije uporabe
proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu
medicinskog implantata.

Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom kori$tenja proizvoda.
Cijelo vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla
osoba.

Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.
Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanjili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s uklju¢enim
motorom.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije i tijekom hodanja unatrag provjerite iza i dolje
ima li malene djece, Zivotinja ili drugih opasnosti koje
mogu uzrokovati pad.

Prije kori$tenja proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Prije koriStenja proizvoda provijerite jeste li od
drugih osoba i Zivotinja udaljeni najmanje 15 m
(50"). Certifique-se de que uma pessoa numa area
adjacente sabe que ira utilizar o produto.
Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima

u odredenim uvjetima moze biti sprije¢eno ili
ograni¢eno koristenje proizvoda.

Obuka

Prije pocetka rada s jedinicom progitajte, usvojite i
slijedite sve upute navedene na stroju i u priru¢niku.
Temeljito se upoznajte se komandama i pravilnom
upotrebom opreme. Naucite kako brzo zaustaviti
stroj i otpustiti komande.

Djeca nikada ne smiju pogoniti opremu. Odraslim
osobama bez odgovarajuée pripreme nemojte
dopustiti rad s opremom.

Svim osobama, a poglavito maloj djeci, onemogucite
pristup u radno podrugje.

Pazite kako se ne biste poskliznuli ili pali, posebice
kada bacacem snijega upravljate kreéuci se unatrag.

Sigurnosne upute za rad

Ruke i noge nemojte stavljati blizu ni ispod rotirajuéih
dijelova. Drzite se podalje od otvora za izbacivanje.
Budite iznimno pazljivi pri radu ili prelasku preko
Sljunéanih prilaza, staza ili cesta. Obratite paznju na
skrivene opasnosti ili promet.

Nakon udarca u strani predmet zaustavite

motor, uklonite Zicu svjecice, odspojite kabel s
elektromotora, temeljito pregledaijte je li proizvod
ostecéen i popravite ostecenja prije ponovnog
pokretanja i rada sa strojem.

Ako proizvod pocne pretjerano vibrirati, zaustavite
motor i odmah potrazite razlog. Vibracije su najéesce
znak poteskoca.

Motor zaustavite pri svakom napustanju radnog
polozaja, prije odéepljivanja kucista svrdla ili
deflektora Zlijeba te za popravke, podesavanije ili
preglede.
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Pri ¢iS¢enju, popravljanju ili pregledu proizvoda
zaustavite motor i uvjerite se kako su se zaustavila
svrdla i svi pokretni dijelovi. Odspojite Zicu svjecice
i drzite je podalje od svjecice kako biste sprijecili
slu¢ajno pokretanje motora.

Motor nemojte pogoniti u zatvorenom prostoru, osim
pri pokretanju motora za transport proizvoda u ili

iz gradevine. Otvorite vanjska vrata; ispusni plinovi
opasni su.

Pri radu na nagibima budite izuzetno oprezni.
Proizvod nikada nemojte pogoniti bez postavljenih
i ispravnih odgovarajucih stitnika i drugih zastitnih
uredaja.

Deflektor Zlijeba nikada nemojte usmjeravati prema
osobama ili u podrucja u kojima mozete uzrokovati
ostecenje imovine. Onemogucite pristup djeci i
drugim osobama.

Nemojte preopteretiti stroj nastojedi Cistiti snijeg
prevelikom brzinom.

Stroj na klizavim povr§inama nikada nemojte
pogoniti visokom brzinom kretanja. Gledajte iza i
budite oprezni dok radite unatrag.

Iskljucite napajanje svrdla kada transportirate ili ne
upotrebljavate proizvod.

Upotrebljavajte samo priklju¢ke i dodatnu opremu s
odobrenjem proizvodac¢a proizvoda (poput utega za
kotace, protuutega ili kabina).

Proizvod nikada nemojte pogoniti u uvjetima loSe
vidljivosti ili pri slaboj osvjetljenosti. Obavezno
odrzavaijte sigurno uporiste i ¢vrsto drzite rucke.
Hodajte; nikada nemojte tréati.

Nikada nemojte dodirivati vruéi motor ili prigusivac.

Sigurnost na radnom mjestu

Temeljito pregledajte podrucje na kojem ¢éete
upotrebljavati opremu te uklonite sve otirace,
saonice, daske, Zice i druge strane predmete.
Prije pokretanja motora odspojite sve spojke i
prijedite u neutralni polozaj.

Proizvod nemojte upotrebljavati bez odgovarajuce
zimske odjece. Nemojte nositi Siroku odjecu koja
moze zapeti u pokretnim dijelovima. Nosite obuéu
koja poboljSava uporiste na klizavim povrSinama.
Gorivom rukujte oprezno; vrlo je zapaljivo.

* Upotrebljavajte odobreni spremnik za gorivo.

* Gorivo nikada nemojte ulijevati u motor u pogonu
ili u vruci motor.

» Spremnik za gorivo punite na otvorenom te
iznimno oprezno. Spremnik za gorivo nikada
nemojte puniti u zatvorenom prostoru.

+ Spremnike nije dopusteno puniti u vozilu ni
na kamionu ili prikolici s plasticnom ceradom.
Spremnike pri punjenju obavezno postavite na
tlo, podalje od vozila.

+ Kada je to mogucée, iz kamiona ili s prikolice
uklonite opremu pogonjenu benzinom i punite
ju na tlu. Ako to nije moguce, takvu opremu

napunite na prikolici pomocu prijenosnog
spremnika, a ne mlaznicom za dolijevanje goriva.

* Mlaznica mora stalno biti u dodiru s obodom
ili otvorom spremnika za gorivo, sve dok
ne dovrsite ulijevanje. Nemojte upotrebljavati
mlaznicu koja se moze blokirati u otvorenom
polozaju.

» Pricvrstite ¢ep spremnika za gorivo i obriSite
proliveno gorivo.

« Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah se
presvucite.

* Za sve jedinice s pogonskim elektromotorima ili
elektropokretacima upotrebljavajte produzne kabele
i uticnice sukladne navodima proizvodaca.

+ Podesite visinu kucista svrdla kako biste ga
odmaknuli od povrsine prekrivene Sljunkom ili
drobljenim kamenom.

+ Nikada nemojte pokus$ati provoditi pode$avanja dok
je motor u pogonu (osim kada postupate po izricitoj
preporuci proizvodaca).

» Tijekom pogona ili podeSavanja ili popravaka
obavezno nosite zastitne naocale ili Stitnike za oci
kako biste oci zastitili od stranih predmeta koji mogu
biti izbaceni iz stroja.

Oprema za osobnu zastitu

Prilikom koristenja proizvoda obavezno koristite
prikladnu osobnu zastitnu opremu. To obuhvacéa barem
¢vrstu obucu, zastitu za odi i zastitu sluha. Oprema za
osobnu zastitu ne uklanja opasnost od ozljeda, no moze
smanijiti ozbiljnost ozljede u slu¢aju nezgode.

» Dok pogonite proizvod ili provodite podeSavanja
ili popravke, obavezno nosite zastitne naocale ili
zastitu za oci.

» Tijekom rada s proizvodom obavezno nosite
prikladnu zimsku odjecu.

» Tijekom rada s proizvodom obavezno nosite
protuklizne ¢izme za teske uvjete rada s dobrom
potporom zgloba.

* Nemojte nositi Siroku odjec¢u koju mogu zahvatiti
pokretni dijelovi.

» Ako je potrebno, nosite odgovarajuce zastitne
rukavice. Primjerice pri postavljanju, pregledu ili
¢iSéenju noza.

» Tijekom rada s proizvodom obavezno upotrebljavajte
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izloZzenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.

Sigurnosni uredaiji za proizvod

* Redovno odrzavajte proizvod.
« Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
« Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.
Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog

trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.
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* Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom
opremom. Ako je proizvod ostecen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Prigusivaé

Prigusivac razinu buke odrzava na minimumu i ispuSne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemojte upotrebljavati proizvod bez prigusSivaca ili s
oSteéenim priguSivacem. OSteéen prigusiva¢ povecava
razinu buke i opasnost od pozara.

c UPOZORENJE: Prigusivac se

» Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

« Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m /

10" od mjesta punjenja spremnika.

Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.

Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta

pri vrhu spremnika za gorivo.

Kemijsko upozorenje

c UPOZORENUJE: Ispusni plinovi ovog

tijekom rada, nakon rada te kada motor
Sigurnost pri rukovanju s gorivom

pogonite u praznom hodu jako zagrije.
c UPOZORENUJE: Prije koristenja

Budite oprezni u blizini zapaljivih materijal
i/ili para kako biste sprijecili pozar.
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva

ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i

pricekajte na suSenje proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odjeci, odmah ju zamijenite.

*  Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze

uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s

tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.
» Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.

Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

« Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

* U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

» U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vru¢e
predmete.

* Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

«  Prije ulijevanja goriva provijerite je li motor hladan.

« Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

* Nemojte ulijevati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja uglji¢nim
monoksidom.

proizvoda sadrze kemikalije za koje je
savezna drzava Kalifornija utvrdila da
uzrokuju rak, urodene mane ili Stete u
reprodukciji. Vise informacija potraZite na
www.P65Warnings.ca.gov.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENJE: Prije koritenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

* Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

« Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.

« Tijekom odrzavanja nozeva nosite zastitne rukavice.
Nozevi su vrlo ostri i lako dolazi do posjekotina.

« Dodaci i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaa mogu uzrokovati ozbiljne ozljede
ili smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.

* Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oste¢enja
proizvoda.

« Odrzavanje provodite isklju¢ivo prema uputama iz
ovog korisni¢kog priruénika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser.

« Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera.

« Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

Sastavljanje

UPOZORENUJE: Prije sklapanja

proizvoda s razumijevanjem procitajte
poglavlje o sigurnosti.

A

Ugradnja rucki

1. S kucista uklonite Cetiri vijka s prirubnicom M8x25
(A).

2. Postavite Cetiri vijka s prirubnicom M8x25 (A), Cetiri
odstojnika za oprugu (B) i Cetiri ravna odstojnika (C).
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3. Postavite donju ru¢ku (D) u dva otvora na obje stane
kucista. (SI. 26)

4. Postavite tri zabravna vijka za ru¢ku M8x50 (A), tri
odstojnika (B), tri kotaci¢a za rucku (C) i tri zabravne
matice (D).

5. Na donju ru¢ku postavite gornju rucku s
upravljackom plo¢om (E). (SI. 27)

Ugradnja odbijada usmijerivaca

1. S kucista uklonite disk okretaca (B) i Sesterokutne
vijke s prirubnicom (D).

2. Pricvrstite disk okretaca (B) i odbijac usmjerivaca (A)
na osnovu usmijerivaca s tri bloka za ogranic¢avanje
(©).

3. Sa Sest Sesterokutnih vijaka s prirubnicom (B)

i zabravnim maticama (E) uévrstite blokove za
ograni¢avanje (C). (SI. 28)

Ugradnja okreta¢a usmjerivaca

1. Ugradite prednju stranu okretaca usmijerivaca.

2. Na prednju stranu okretaca usmjeriva¢a postavite
plasti¢nu ahuru (B).

3. Pricvrstite okreta¢ usmijerivaca s jednim ravnim
odstojnikom (A) i jednom iglom. (SI. 29)

4. Ugradite straznju stranu okretaca usmjerivaca.

5. Za sastavljanje okretaca usmijerivaca primijenite
jednu zabravnu maticu M8 (A), jedan plasti¢ni
zabravni kotaci¢ za rucku (B), dva zakrivljena
odstojnika (C) i jedan navija¢ (D).

6. Jednim Sesterokutnim vijkom M8 (E) okreta¢
usmjerivaca (A) pri¢vrstite u otvore na rucki. (Sl. 30)

Ugradnja rugice za regulaciju brzine

voznje

1. Dugacku zakrivljenu stranu rucice za regulaciju
brzine voznje (A) instalirajte na upravljacku plo¢u te
je pri¢vrstite jednom oprugom za spojnu Sipku (B),
ravnom podloskom (C) i jednom rascjepkom (D). (SI.
31)

2. Podignite pomic¢nu priévrsnu plocicu (B) i ugradite
kratki savijeni kraj rucice za regulaciju brzine voznje
(A\). Priévrstite rucicu za regulaciju brzine voznje
(A) s jednom ravnom podloskom (C) i jednom
rascjepkom (D). (SI. 32)

3. Ako je potrebno, izvucite rucicu za regulaciju brzine
voznje. Otpustite zabravne matice zateznog vijka i
okrenite ga. Ponovno zategnite zatezni vijak natrag u
izborni poloZaj za ispravnu regulaciju brzine. Izvorni
polozaj oznacen je na navojima. (Sl. 33)

Ugradnja kabela svrdla i pogona

1. S kabela (D) uklonite dva vijka za kabele (B).

2. Postavite dva vijka za kabele (B) u otvore na lijevoj i
desnoj rucki (A). (SI. 34)

3. Pricvrstite kabele (D) za vijke za kabele (B).
Prikljucite i zategnite lijevi i desni umetak kabela s
navojem (D) u vijak za kabel (B) tako da gornji dio
mjedene zabravne matice (C) poravnate s oznakom
na navojima (E).

5. Zategnite kabele mjedenom zabravnom maticom
(©).

Pogon

UPOZORENUJE: Prijerada s
proizvodom pazljivo procitajte i usvojite
poglavlje o sigurnosti i upute za sastavljanje.

A

Prije pokretanja proizvoda

« Osobe i zivotinje drzite podalje od radnog podrugja.

« Provodite svakodnevno odrzavanje. Pogledajte
Raspored odrZavanja na stranici 67.

« Vodi¢ za paljenje mora biti ispravno proveden na
svjecicu.

« Ako je potrebno, ulijte ulje ili benzin. Pogledajte
Punjenje motora uljem na stranici 65.

Punjenje motora uljem

OPREZ: pri provjeri ulja nemojte okretati
mjernu Sipku. Nemojte puniti iznad oznake.

A

1. Skinite ¢ep za nadolijevanje ulja i obriSite mjernu
Sipku. Polozaj mjerne Sipke potraZite u Pregled
proizvoda na stranici 59.

2. Napunite uljem do gornje oznake na mjernoj
Sipci. Provjeravajte razinu ulja mjernom Sipkom u
redovnim intervalima.

3. Vratite ¢ep za nadolijevanje ulja.
Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijamal/alkilatni benzin nije dostupan, upotrebljavajte
iskljucivo kvalitetni bezolovni benzin. 1zvan Sjeverne
Amerike upotrebljavajte benzin s oktanskim brojem 90
RON ((87 (R+M)/2 u Sjevernoj Americi) ili vi§im, s
maksimalno 10 % etanola (E10).

A

OPREZ: izvan Sjeverne Amerike
nemojte upotrebljavati benzin s oktanskim
brojem manjim od 90 RON (87 (R+M)/2
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u Sjevernoj Americi). Tako moZete oStetiti
proizvod.

Cep spremnika goriva otvaraijte polako kako biste
otpustili tlak.

Punite polako pomocu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pricekajte na
susenje preostalog goriva.

Ocistite podrucje oko Eepa spremnika za gorivo.
Potpuno zategnite ¢ep spremnika goriva. Ako ¢ep
spremnika goriva nije zategnut, postoji opasnost od
pozara.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

PodeSavanje odbijaca usmjerivaca

Smijerom izbacivanja snijega upravljate komandom
okreta¢a usmijerivaca ugradenom na lijevu rucku.

1.

Za postavljanje smjera izbacivanja snijega okrecite
komandu okreta¢a usmijerivaca.

Za izbacivanje snijega udesno komandu okreta¢a
usmijerivaca okrecite u smjeru kazaljke na satu.

Za izbacivanje snijega ulijevo komandu okretaca
usmjerivaca okrecéite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu. (SI. 35)

Za podeSavanje udaljenosti izbacivanja snijega
povecaijte ili smanijite kut odbijaca. (SI. 36)

Pokretanje motora

1.

Otpustite pokreta¢ pogona. Rucicu za regulaciju
brzine postavite u prvi polozaj.

Sklopku za gorivo postavite u polozaj ON
(UKLJUCENO). (SI. 37)

Okrenite ¢ok u ZATVORENI polozaj. (SI. 38)

4. Tipku za ukljuenje/iskljucenje postavite u polozaj

POGON. (Sl. 39)

8.

Kada se motor zagrije, ¢ok polako postavite u
OTVORENI polozaj. (SI. 42)

Pokretanje motora, elektri¢no
pokretanje

A

UPOZORENUJE: Proizvod je

opremljen elektropokretacem od 230 V
izmjenicne struje. Elektropokreta¢ nemojte
upotrebljavati ako vam kuéna instalacija
nije pravilno uzemljen sustav na 230 V
izmjeni¢ne struje. MoZe doc¢i do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda ili o$te¢enja proizvoda.
Elektropokreta¢ ima troZilni elektri¢ni utikac
namijenjen za kuc¢anske instalacije od 230
V izmjeni¢ne struje. Provjerite je li vasa
kuéna instalacija pravilno uzemljen sustav
na 230 V izmjeni¢ne struje. Ako niste
sigurni, upitajte ovlastenog elektri¢ara.

Napomena: Upotrebljavajte produzni kabel
preporuéen za upotrebu na otvorenom i najmanjeg
presjeka od 16 AWG (1,5 mm?), ne dulji od 50' (15 m).

1.

Otpustite pokreta¢ pogona. Rucicu za regulaciju
brzine postavite u prvi polozaj.

Sklopku za gorivo postavite u polozaj ON
(UKLJUCENO). (SI. 37)
Okrenite ¢ok u ZATVORENI polozaj. (SI. 38)

Tipku za uklju¢enje/iskljuenje postavite u polozaj
POGON. (Sl. 39)

Jedan do tri puta pritisnite pumpicu za gorivo
kako biste pokrenuli pumpu pojacanja. Pumpu
pojacanja primjenjujte za hladno pokretanje pri
niskim temperaturama. (SI. 40)

Prikljucite proizvod na napajanje. (SI. 43)

Gumb za pokretanje na upravljackoj kutiji pritisnite i
zadrzite pet sekundi. (Sl. 44)

5. Jedan do tri puta pritisnite pumpicu za gorivo . L.
kako biste pokrenuli pumpu pojaganja. Pumpu 8. Ak's) se 'motor ne pokrgne, prije ponovnog poku3aja
pojacanja primjenjujte za hladno pokretanje pri pricekajte pet sekundi.
niskim temperaturama. (Sl. 40)

. . - " OPREZ: motor nemojte pokusavati

6. Povucite povlaénu rucica pokretaca. (Sl. 41) A pokrenuti vide od 10 puta. Nakon 10

. .. . kusSaja pricekajte 40 minuta prije nego
OPREZ: poviagnu ruica pokretaca po .
' okusate ponovno.

A nemojte brzo otpustiti. Vratite ju polako u P P

pocetni polozaj. 9. Nakon $to pokrenete proizvod, odspojite elektriéni

kabel.
Napomena: Ako je povlacna rudica pokretaca 10. Prije pqéetka i;bacivanja snijega motor 30 — 40
zaglavljena, polako iz pokretaca izvucite $to viSe sekundi pogonite u ?razvnom hodu. .
uzeta i otpustite povlaénu rucicu pokretaca. Ako se 11. Kada se motor zagrije, Cok polako postavite u
motor ne pokrene, ponovite postupak ili upotrijebite OTVORENI polozaj. (S. 42)
elektri¢ni pokretac. .
P Rad s proizvodom

7. Prije pocetka izbacivanja snijega motor 30 — 40 T S N .

; ] 1. Pritisnite ukljuenje svrdla uz ruc¢ku kako biste
sekundi pogonite u praznom hodu. pokrenuli svrdlo i bacali snijeg. (SI. 45)
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2. Za pogon proizvoda prema naprijed rucicu za
regulaciju brzine pomaknite ulijevo. Za pogon
proizvoda unatrag rucicu za regulaciju brzine
pomaknite udesno. (Sl. 46)

3. Uklju¢enjem pogona upravljate desnom rukom.

4. Za uklju€enje pogonskih kotaca pritisnite uklju¢enje
pogona uz ru¢ku. Proizvod se pomice prema
naprijed ili unatrag, ovisno o polozaju rucice za
regulaciju brzine. (Sl. 47)

Zaustavljanje proizvoda

Za dobar ishod

Napomena: Za iskljuCenje stroja u nuzdi uklonite
klju¢ za uklju€enje/iskljucenje.

1. Otpustite ukljuéenje pogona za zaustavljanje
pogonskih kotaca.

2. Oftpustite uklju¢enje svrdla za iskljucenje svrdla i
prekid izbacivanja snijega. (Sl. 48)

3. Sklopku za gorivo postavite u polozaj OFF
(ISKLJUCENO). (SI. 49)

4. Uklonite klju¢ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje. (SI. 50)

Motor uvijek pogonite punim gasom ili blizu punog
gasa.

Brzinu proizvoda uvijek prilagodite snijegu, a
prilagodite ju polugom za regulaciju brzine. Proizvod
snijeg treba izbacivati ujednaceno.

Lak3e je i u€inkovitije snijeg uklanjati neposredno
nakon $to napada.

Kada god je to mogucée, snijeg izbacuijte niz vjetar.
Na ravnim povrsinama poput asfaltiranih cesta
Stitnike motora podignite na 5 - 6 mm (0,2" — 0,25")
iznad tla.

Polugu stugaca moguce je okrenuti. Kada se istrosi
gotovo do ruba kucista, okrenite ju. Zamijenite
oSteéenu ili s obje strane istroSenu polugu strugaca.
Nemojte pomicati deflektor usmjerivaca ako je
zacepljen.

Ako se proizvod zbog nepredvidenih uvjeta ne
pomice prema naprijed, odmah otpustite pokreta¢
pogona ili pomaknite klju& za UKLJUCENJE/
ISKLJUCENJE (ON/OFF) u poloZaj za iskljugenje
(OFF).

Odrzavanje

Raspored odrzavanja

Odrzavanje Dnevno

20 sati

50 sati 100 sati

Provjerite jesu li mati-
ce i vijci pritegnuti

Provjerite razinu mo-
tornog ulja

Zamijenite ulje 1°

Provjerite ima li ispu-
Stanja goriva ili ulja

Uklonite zacepljenja,
strane predmete u X
svrdlu

Provijerite tlak u gu-
mama 20

Pregledajte i zamije-
nite svjecicu 2

Napomena: Zupcani prijenosnik ne zahtjeva
nadolijevanje ulja niti druga odrzavanja.

Za op¢i pregled

Provjerite jesu li sve matice i vijci na proizvodu
pravilno pritegnuti.

19 Zamijenite ulje nakon prvih 20 h, 50 h, 100 h i potom svakih 100 h.

20 |spravan tlak u gumama potrazite u Tehni¢kim podacima.

21 Svake godine prije upotrebe pregledajte i ogistite svjecicu.
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Provjera razine ulja

A

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati o$teé¢enje motora. Prije
pokretanja proizvoda provijerite razinu ulja.

Postavite proizvod na ravno tlo.

Skinite ¢ep spremnika za ulje s priévr§¢enom Sipkom
za mjerenje ulja.

Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

Sipku za mjerenje ulja u potpunosti umetnite u
spremnik za ulje kako biste dobili ispravan prikaz
razine ulja.

Uklonite mjernu Sipku.
Provjerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provijerite razinu ulja.

Zamjena motornog ulja

1.

o o s w N

N

Pogonite motor nekoliko minuta kako biste zagrijali
ulje. Toplo ulje bolje tece i prenosi vise oneciscenja.

c UPOZORENJE: Motorno ulje je

motornom ulju.

vruce. Kozu nemojte izlagati istroSenom
Postavite proizvod na ravno tlo.

Pogonite motor do potroSnje sveg goriva.
Uklonite klju€ za paljenje.
Postavite spremnik ispod ¢epa za ispustanje ulja.

Uklonite ¢ep za ispustanje ulja, nagnite proizvod
unatrag i ispustite istroSeno ulje u posudu. (Sl. 51)

Vratite proizvod u radni polozaj.
Postavite ¢ep za ispustanje ulja i ¢vrsto ga ruéno
zategnite.

Napunite motor uljem, pogledajte Punjenje motora
uljem na stranici 65.

Pregled svjecice

A

OPREZ: Uvijek koristite preporuc¢enu
vrstu svjecice. Neodgovarajuca vrsta
svjecice moze oStetiti proizvod.

Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi

ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala

na elektrodama svjecéice pratite sljedece upute:

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno pode$en.

b) Provjerite ispravnost vrste goriva.

c) Provijerite je li filtar zraka Cist.

Ako je svjecica prljava, odistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledaijte Tehnicki
podaci na stranici 73. (Sl. 52)

Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Pregled svrdla i poluge strugaéa

1.

Prije svake upotrebe pregledajte jesu li svrdla i
poluga strugaca istro$eni.

. Ako je rub poluge strugaca istrosen, okrenite polugu

strugaca. Ako je poluga strugaca ostecena ili
istroSena na oba ruba, zamijenite ju.

Ako su rubovi svrdla istro$eni, obratite se
ovlastenom servisnom centru radi zamjene.

PodeSavanje Stitnika motora

Stitnici motora sprie¢avaju ostecenja na donjem dijelu
bacaca snijega. Stitnike motora (A) podesavaite uz
otpustenu priévrsnu maticu ili nece biti na ispravnoj
udaljenosti od tla. Za standardnu instalaciju nije
potrebno podeSavanje.

1.

Otpustite pricvrsnu maticu (B) klju¢em od 13 mm

(72").

Pomaknite Stitnike motora (A) prema gore ili dolje.

a) Na ravnim povrSinama udaljenost izmedu poluge
strugaca i tla postavite na 5 - 6 mm (0,2 - 0,25").

b) Na grubim povrSinama stitnike motora (A)
postavite u polozaj u kojem je poluga strugaca
iznad tla.

A

UPOZORENJE: Onemogucite

ulazak $ljunka i kamenja u proizvod.
Predmeti koji se mogu izbaciti
velikom brzinom mogu uzrokovati
ozljede.

3. Zategnite pri¢vrsnu maticu (B). (SI. 53)

Zamjena smic¢nog klina

Smicni klin Stite proizvod od oSte¢enja. Puca ako strani
predmet ude medu pomicne dijelove.

1.

Ako smicni klin pukne, zaustavite motor.

2. Ugradite novi smi¢ni klin (A) i novu oprugu stezaljke

(B). (SI. 54)

Pregled guma

Gume nemojte izlagati gorivu, ulju i kemikalijama
kako biste sprijecili oStec¢enje gume.

Gumama nemojte i¢i preko panjeva, kamenja,
korijenja, ostrih predmeta i drugih predmeta koji ih
mogu ostetiti.

Odrzavaijte ispravni tlak u gumama, pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 73.
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Ciséenje neprohodnog deflektora
odvodnog Zlijeba

Deflektor odvodnog Zlijeba nemojte odCepljivati prije
provedbe sljedecih radniji.

1.

Istovremeno otpustite pokreta¢ svrdla i pokretac
pogona.

Pri¢ekajte 10 sekundi kako biste bili sigurni da su se
svrdla zaustavila.

Iskljucite proizvod.

Zacepljenje uklonite alatom za ¢is¢enje (dugacak
barem 37 cm (15") koji se isporucuje s nekim
modelima.

UPOZORENJE: Nemojte rukama

posezati u deflektor odvodnog Zlijeba ili
u unutrasnjost Zlice za svrdlo.

A

Za CiSéenje proizvoda

Plasti¢ne dijelove Cistite ¢istom i suhom krpom.
Za Ciscéenje proizvoda nemoijte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

Nemoijte liti vodu izravno na motor.

Cetkom uklonite lidée, travu i oneciScéenja.
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RjeSavanje problema

RjeSavanje problema

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Proizvod se ne ukljuéuje

Zastitni klju€ za paljenje nije umetnut.

Umetnite zastitni klju¢ za paljenje.

U proizvodu nema goriva.

Spremnik za gorivo napunite svjezim,
Cistim benzinom.

Klju¢ za ukljuCenje/iskljucenje nalazi se u polo-
Zaju OFF (ISKLJUCENO).

Klju¢ za ukljuCenjefiskljucenje posta-
vite u polozaj ON (UKLJUCENO).

Cok je u zatvorenom (CLOSE) polozaju (OFF).

Pomaknite ok u ukljuceni (ON), tj.
puni otvoreni polozaj (FULL, OPEN).

Pumpica za gorivo nije pritisnuta.

Pritisnite pumpicu za gorivo.

Motor je preplavijen.

Prije ponovnog pokretanja pri¢ekaj-
te nekoliko minuta, NEMOJTE puniti
gorivom.

Ponovno pokrenite motor uz puni gas
i ¢ok u isklju¢enom (OFF), odn. za-
tvorenom (CLOSE) polozaju.

Zica svjecice nije prikljuena.

Prikljucite Zicu na svjecicu.

Svjecica je neispravna.

Zamijenite svjeéicu.

Gorivo sadrzi vodu ili je prestaro.

Ispraznite spremnik za gorivo i raspli-
njac. Spremnik za gorivo napunite
svjezim, €istim benzinom.

U vodu za gorivo je uhvac¢ena para.

Provjerite je li cijeli vod za gorivo
ispod izlaza iz spremnika za gorivo.
Vod za gorivo od spremnika za gori-
vo do rasplinjaca treba biti usmjeren
prema dolje.

Drugi uzroci.

Pazljivo pregledajte postupke pokre-
tanja u ovom priruéniku.

Sklopka za gorivo (ako je ugradena) nalazi se u
ZATVORENOM (ISKLJUCENOM) polozaju.

Okrenite sklopku za gorivo u otvoreni
polozaj OPEN (ON (UKLJUCENO)).

Gas je u polozaju STOP.

Pomaknite gas u brzi polozaj FAST.
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Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Smanjena snaga

Zica svjecice nije prikljuena.

Prikljugite Zicu na svjecicu.

Proizvod izbacuje previse snijega.

Smanijite brzinu i Sirinu zahvata.

Cep spremnika za gorivo prekriven je ledom i
snijegom.

Uklonite led i snijeg sa ¢epa spremni-
ka za gorivo i oko njega.

PriguSivag je prljav ili neprohodan.

Ocistite ili zamijenite priguSivac.

Neodgovarajuéa duljina kabela.

Podesite kabel.

Prigusivac je blokiran.

Provjerite je li motor hladan. Ogistite
blokadu.

Usis zraka rasplinjaca je neprohodan.

Provjerite je li motor hladan. Ogistite
blokadu.

Motor radi u praznom po-
gonu li otezano

Cok je u ukljuéenom poloZaju ON (FULL, OPEN
(PUNI, OTVOREN)).

Postavite ¢ok u isklju¢eni polozaj
OFF (CLOSE (ZATVORENO)).

Vod za gorivo je neprohodan.

Ocistite vod za gorivo.

Gorivo sadrzi vodu ili je prestaro.

Ispraznite spremnik za gorivo i raspli-
nja¢. Spremnik za gorivo napunite
svjezim, Gistim benzinom.

Potrebno je zamijeniti rasplinjac.

Obratite se ovlaStenom servisnom
centru.

Remen je rastegnut.

Zamijenite klinasti remen svrdla.

Prejake vibracije / pomica-
nje rucke

Neki dijelovi nisu pri¢vrséeni. Svrdla su oStece-
na.

Zategnite sve drzaCe. Zamijenite
ostecene dijelove. Ako se vibracije
opet pojave, obratite se ovlaStenom
servisnom centru.

Rucke nisu pravilno postavljene.

Provjerite jesu li rucke uévrscene.

Matice poluge za podeSavanje nisu zategnute.

Zatezite matice dok ne osigurate ruc¢-
ku.

Povlaéna rucica pokretaca
tesko se povlaci

Zamrznuta je povlaéna rucica pokretaca.

Polako iz pokretaca izvucite $to vi-
Se uzeta i otpustite povlaénu rucicu
pokretac¢a. Ako se motor ne pokre-
ne, ponovite postupak ili upotrijebite
elektricni pokretag.

Uze zapinje za komponente.

Povlaéno uze ne smije dodirivati dru-
ge zice ili crijeva.
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Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Gubitak pogona za voz-
nju/smanjenje brzine voz-
nje

Gubitak praznjenja snijega
ili sporije praznjenje snije-
ga

Remen proklizuje.

Podesite kabel. Podesite remen.

Remen je istroSen.

Provjerite / zamijenite remen.

Remen je pao s remenice.

Provjerite / ponovno postavite remen.

Deflektor usmjerivaca je neprohodan.

Ocistite deflektor usmjerivaca.

Svrdla su blokirana stranim predmetima.

Uklonite ostatke ili strani predmet sa
svrdla.

Smicni klin je polomljen.

Zamijenite polomljeni smicni klin.

Prekomjerno nakupljanje snijega i leda izmedu
komponenti gusjenica.

Uklonite snijeg i led nakupljen izme-
du komponenti gusjenica.

Istro$en je zupcanik tarnog prijenosa.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

Svrdlo se ne okrece na-
kon otpustanja stiska

Pogonski remen nije poravnat.

Podesite pogonski remen.

Deflektor usmjerivaca nije poravnat.

Podesite deflektor usmjerivaca.

Svjetla nisu uklju¢ena
(ako su ugradena)

Motor nije u pogonu.

Pokrenite motor.

Labav je priklju¢ak kabela.

Provijerite priklju¢ke Zice na motoru i
svjetlima.

LED indikator je pregorio.

Zamijenite modul s LED indikatorom.
LED diode nije moguce pojedina¢no
zamijeniti.

Okreta¢ usmjerivaca tesko
se pokrece

U mehanizmu usmijerivaca su ostaci.

Odistite unutarnje dijelove mehaniz-
ma okretaca usmijerivaca.

Kabeli su izvijeni ili osteceni.

Ispravite kabele. Zamijenite oSte¢ene
kabele.

Proizvod skrece na jednu
stranu

Tlak u gumama nije jednak.

Podesite tlak u gumama i napunite
gumu.

Proizvod se pogoni samo jednim kotacem.

Pregledaijte pri€vrsni klin gume.

Neravnomjerno podesene saonice.

Podesite $titnike motora i saonice.

Neravnomjerno podeseni Stitnici motora.

Podesite stitnike motora i saonice.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiStenje :
» Zaprijevoz i skladi$tenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili .

otvoren plamen, primjerice od elektriénih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

* Za prijevoz i skladi$tenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

Ako je na spremniku goriva za rasplinja¢ ¢ep za

ispustanje, prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda

»  Prije dugotrajnog skladi$tenja proizvoda ispraznite

spremnik za gorivo.

Odlaganje

ispustite gorivo iz rasplinjaca.

Cvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste

sprijecCili oStec¢enja i nezgode.

» Proizvod ¢uvajte u zaklju¢anom prostoru kako biste
onemogudili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

* Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

« Postujte lokalne zahtjeve i vazecée propise.
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« Sve kemikalije, primjerice motorno ulje ili gorivo,
odlozite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji

za odlaganje.

Odlozite proizvod na odobrenoj lokaciji za odlaganje
ili poSaljite tvrtki Husqvarna.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

ST 124
Dimenzije
TezZina s praznim spremnicima, kg 76
Maks. radni tlak u gumama, PSI 20
Visina usisa, cm 53,3
Radna Sirina, cm 61
Motor
Marka Husqvarna
Nazivna izlazna snaga motora, kW 4.3
Zapremnina, ccm 212

Vrsta goriva

Obi¢no bezolovno (maksimalno 10 %
etanola)

Zapremnina goriva, gal /|

0,58/2,2

Vrsta ulja (API SJ-SN)

SAE 5W30 (ispod 0 °C (32 °F))

Zapremnina ulja, fl. oz. /| 20/0,6
Elektricni sustav
Svjecica F7RTC

Zazor elektroda svjecice (in. / mm)

0,027 -0,031/0,7-0,8

Emisije buke 22

Izmjerena jacina zvuka dB(A) 100
Jamcena razina jakosti zvuka Ly dB (A) 102
Razine buke 23

Razina zvuénog tlaka na uhu rukovatelja, izmjerena Lp, dB(A) 86
Razine vibracija, apyeq 2

Razina vibracija na rugki, lijevo / desno 4,15/4,08

22 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lwa) u skladu s Direktivama EZ 2000/14/EC i 2005/88/EC.
Navedeni podaci za emisiju zvuka ukljucuju tipi¢no statisti¢ko rasprSenje (standardno odstupanje) od 1,5

dB(A). Nesigurnost = 1,5 dB(A)

23 Razina tlaka zvuka u skladu s normom EN ISO 11201. Podaci o razini zvuénog tlaka pokazuiju tipiénu
statisti¢ku disperziju (standardna devijacija) od 1,5 dB (A). Nesigurnost = 1,5 dB(A)

24 Razina vibracija prema I1SO 8437-4, dodatku B. Nesigurnost = 1,5 m/s2
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovorno$éu da je
prikazani proizvod:

Opis Bacac snijega

Marka Husqvarna

Platforma / Vrsta / Model ST 124

Grupa Serijski brojevi od 2020 i noviji

u potpunosti sukladan sljedeéim EU direktivama i

propisima:
Direktiva/propis Opis
2006/42/EZ ,0 strojevima”
2011/65/EU "o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari"
2014/30/EU "o elektromagnetskoj kompatibilnosti"
2000/14/EC, 2005/88/EZ ,0 vanjskoj buci”

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili

tehnicke specifikacije: EN ISO 12100:2010, EN

1ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene
vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehnickim
podacima u ovom priruéniku i u potpisanoj EU izjavi o
sukladnosti.

Isporuceni baca¢ snijega odgovara ispitanom primjerku.

U ime tvrtke Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, 2020-02-07

Claes Losdal

Odgovorna osoba za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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Uvod

Popis vyrobku

Obr. 1)

Aktivace Sneku

Ovladaci paka rychlosti pojezdu
Ovladaci panel

Lanko Sneku

Ovladani rotatoru vyhazovaciho otvoru
Deflektor vyhazovaciho otvoru
Nastroj pro Cisténi

Kryt Sneku

9. Sneky

10. Ochranny kotou¢

11. Pneumatika

12. Plnici otvor oleje

13. Motor

14. Dolni ¢ast Fiditek

15. Regulaéni ty¢€ rychlosti pojezdu
16. Lanko pohonu

17. Rukojet’ startovaci $iudry

18. Aktivace pohonu

19. Rukojeti

20. Palivova pumpicka

21. Syti¢

22. Palivovy spinac

23. Tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP)
24. Navod k pouziti

Popis vyrobku

Tento produkt je snéhova fréza, ktera se pouziva
k odstrafiovani snéhu ze zemé.

©No O~ OD =

Doporucené pouziti

Tento vyrobek je mozné pouzivat k odstrafiovani snéhu
z poli, silnic, chodniku a pfijezdovych cest. Nepouzivejte
vyrobek na svazich se sklonem vétSim nez 15°.
Nepouzivejte vyrobek v oblastech, kde je pfili§ odpadkd,
necistot a vy¢nivajicich kamena.

Symboly na vyrobku

Povsimnéte si: Pokud jsou Stitky na vyrobku
poskozeny, pozadeijte distributora o jejich vyménu.

(Obr. 2) Varovani.

(Obr. 3) Prectéte si navod k pouzivani.

(Obr. 4)

(Obr. 5) Horky povrch.

(Obr. 6) Nebezpeti pozaru.

(Obr. 7) Sytic.

(Obr. 8) Zatahnéte za rukojet’ startovaci $nlry.

(Obr. 9) Nevdechuijte vyfukové plyny z motoru.

(Obr. 10) Nevkladejte zadnou ¢ast télesa do
deflektoru vyhazovaciho otvoru nebo krytu
Sneku, kdyz se Sneky otaceji.

(Obr. 11) Pred odstranovanim snéhu z deflektoru
vyhazovaciho otvoru vypnéte motor.
K odstranéni snéhu pouzijte nastroj pro
¢isténi, neprovadéjte jej rukou.

(Obr. 12)

(Obr. 11) Nevkladeijte ruce do deflektoru
vyhazovaciho otvoru.

(Obr. 13) Z vyrobku mohou byt vymrstény
predméty.

(Obr. 14) Béhem provozu zajistéte bezpecnou
vzdalenost dalSich osob od vyrobku.

(Obr. 15) Pfed udrzbou vytahnéte klicek.

1272 - 007 - 04.04.2024

75



(Obr. 16) Prepnéte tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP) do
polohy RUN (Chod).

(Obr. 17) Nastavte palivovy spina¢ do polohy ON
(Zapnuto).

(Obr. 18) Stisknéte palivovou pumpicku.

(Obr. 19) Nebezpedi padu.

(Obr. 20) Dozadu pojizdéjte pomalu.

(Obr. 21) Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

(Obr. 22) Pouzivejte ochrannou pfilbu. Vzdy
pouzivejte schvalenou ochranu sluchu.
Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu oéi.

(Obr. 23) Emise hluku do Zivotniho prostiedi
podle smérnice EU 2000/14/ES a podle
nafizeni o regulaci hluku v australském
Novém Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operqtions (Noise Control)
Regulation 2017“. Udaje o emisich hluku
naleznete na §titku stroje a v kapitole
Technické udaje.

(Obr. 24) Tento vyrobek vyhovuje platnym

smérnicim ES.

(Obr. 25) Tento vyrobek vyhovuje platnym

pfedpisim Spojeného kralovstvi.

Povsimnéte si: paisi symboly/stitky na vyrobku se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro uréité obchodni trhy.

Emise Euro V

WSTRAHAZ Manipulace s motorem

vede k zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Vyrobce
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Poskozeni vyrobku

Neneseme odpovédnost za posSkozeni vyrobku, pokud:

* byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek prisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
prisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpeénosti

NiZe uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A WSTRAHAZ Zranéni osob.

A VAROVANI: Pogkozen vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je
pouzivani vyrobku snazsi.

Zasady bezpe&ného pouzivani

snéhovych fréz s pé&Si obsluhou
Obecné

Tento stroj vam muze ufiznout ruce nebo nohy
a nebezpecné odmrstit predméty. Nedodrzeni
bezpecnostnich pokynt mlize vést k zavaznému
poranéni.

Skoleni

« Pred praci se snéznou frézou si prectéte vSechny
pokyny uvedené v navodu tak, abyste jim dobfe
porozuméli. Seznamte se dikladné s ovladanim
a spravnym pouzivanim stroje. Naucte se, jak
snéhovou frézu rychle zastavit a odpojit ovladani.

« Nikdy détem nedovolte stroj obsluhovat. Nikdy
nedovolte, aby stroj obsluhovali dospéli bez
nélezitého pouceni.

* V pracovnim prostoru nesmi byt Zadné osoby,
hlavné ne malé déti.

« Davejte pozor, abyste pfi praci neuklouzli nebo
neupadli, zejména kdyZ vedete stroj pozpatku.

Pfiprava

» Dukladné zkontrolujte prostor, kde chcete stroj
pouzivat a odstrante rohozky, sanky, prkna, kabely
a dalSi pfedméty.

« Pred spusténim motoru vypnéte vSechny spojky
a zaradte neutral.

« Stroj neobsluhujte bez pouziti vhodného zimniho
obleceni. PFi praci nesmite mit volny odév, protoze
by se mohl zachytit do pohyblivych dild. Noste obuv,
ktera bude dobre drzet na kluzkych plochach.
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P¥i praci, sefizovani nebo opravé vzdy noste
ochranné bryle nebo o¢ni stit k ochrané o¢i pred
cizimi pfedméty, které mize stroj odmrstit.

S palivem zachazejte vzdy opatrné, je vysoce
hoflavé.

* Pouzivejte schvaleny kanystr.

* Nikdy nedoplfiujte palivo, pokud je motor v chodu
nebo je horky.

+ Palivovou nadrz naplfiujte vzdy velmi opatrné
a venku. Nikdy ji nepliite uvnitf.

+ Nikdy nepliite kanystry uvnitf vozidla, na
nakladni plosiné nebo pfivésu s podlahou
z plastu. Kanystry pfed plnénim vzdy polozte na
zem, v dostatecné vzdalenosti od vozu.

* Pokud je to mozné, slozte zafizeni s benzinovym
motorem z nakladniho auta nebo pfivésu
a palivo dopliite na zemi. Jestlize to neni mozné,
doplnujte palivo na pfivésu dolitim z pfenosného
kanystru, nikoli z pistole stojanu.

+ Pistole se musi az do Uplného naplnéni stale
dotykat hrdla palivové nadrze nebo kanystru.
Nepouzivejte zapadku pistole.

+ Uzavér kanystru dobfe zaSroubujte a rozlity
benzin setfete.

+ Pri potfisnéni odévu palivem se ihned pfevlecte.

Pro vSechna zafizeni s elektrickym startérem

pouzivejte prodluzovaci kabely a zasuvky

doporucené vyrobcem.

Nastavte vySku krytu sbérace tak, aby byl nad

Stérkovym povrchem nebo povrchem z kamenné

drti.

Motor nikdy nijak nesefizujte za chodu (pokud to

neni na vyslovny pokyn vyrobce).

Provoz

Nedavejte ruce ani nohy do otacejicich se dilu.
UdrZujte odstup od otvoru pro vyhoz.

P¥i pfejizdéni Stérkovych cest nebo chodnikl
budte maximalné opatrni. Davejte pozor na skryta
nebezpedi a pfi praci v blizkosti vefejnych
komunikaci.

Po narazu do ciziho pfedmétu okamzité vypnéte
motor, odpojte kabel od zapalovaci svicky,

u elektrickych motord odpojte kabel a dukladné
prohlédnéte snéhovou frézu, zda neni poskozena.
Pfipadné opravy provedte jesté pfed opétovnym
nastartovanim a spusténim snéhové frézy.
Zacne-li stroj nezvykle vibrovat, vypnéte motor

a ihned zjistéte pficinu. Vibrace zpravidla funguiji
jako vystraha pfed problémem.

Motor zastavte vzdy, kdyz opoustite stanovisteé
obsluhy, pfed uvolfiovanim krytu sbérace /
ventilatoru nebo vyhazovaciho otvoru &i pfi jakékoli
opraveé, sefizeni nebo kontrole.

Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich
prostorach, kromé startovani motoru a prepravé
snéhové frézy do budovy nebo z budovy. Oteviete
venkovni dvere; vyfukové plyny jsou nebezpecné.

+  Pfi praci na svazich budte maximalné opatrni.

» Nikdy nepouzivejte stroj bez fadné nasazenych
a funkénich krytt a dalSich bezpecnostnich
a ochrannych zafizeni.

*  Nikdy nesmérujte vyhoz smérem k lidem nebo
mistdm, kde by mohlo dojit k Urazu nebo poskozeni.
Nedovolte détem ani dospélym, aby se k fréze
pfiblizovali.

* Nepretézujte frézu pfili§ rychlym odhazovanim
snéhu.

* Na kluzkém povrchu nikdy nejezdéte s frézou pfili$
rychle. Pfi couvani budte opatrni a divejte se za
sebe.

+ Pokud stroj nékam prevazite nebo jej nepouzivate,
odpojte napajeni sbérace / ventilatoru.

+ Pouzivejte pouze Ustroji a pfisluSenstvi schvalena
vyrobcem stroje (napf. vyvazovaci zavazi,
protizavazi nebo kryty).

« Stroj nikdy neprovozujte za Spatné viditelnosti
nebo pfi Spatném osvétleni. Vzdy zaujméte pevny
a vyvazeny postoj a drzte pevné drzadlo. Stroj
pouzivejte za chuze, nikdy za béhu.

» Nikdy se nedotykejte horkého motoru nebo tlumice.

Uvolnéni zaneseného krytu vyhazovaciho otvoru

+ Kontakt rukou s otacejicim se ventilatorem je
nejbéznéjsi pfic¢ina poranéni u snéhovych fréz. Nikdy
proto neuvoliujte vyhazovaci komin rukama.

* Uvolnéni vyhozu:

1. VYPNETE MOTOR!

2. Pockejte 10 vtefin, abyste méli jistotu, ze se
lopatky ventilatoru skute€né zastavily.

3. Vzdy pouzivejte nastroj pro €isténi, nikoli ruce.

Udrzba a uloZeni

» V pravidelnych intervalech kontrolujte, zda jsou
dobrfe utazené stfizné Srouby a dalsi Srouby, aby byl
zajiStén bezpecny provozni stav zafizeni.

+ Stroj s palivem v palivové nadrzi nikdy neskladujte
uvnitt budovy, ve které jsou zdroje zapaleni, jako
jsou horkovodni a salava topna télesa nebo susicky
pradla. Pfed skladovanim v uzavieném prostoru
nechte vychladnout motor.

* Chcete-li snéhovou frézu skladovat delSi dobu, vzdy
si v navodu k pouziti prectéte dilezité podrobné
informace.

* V pfipadé potfeby opravte nebo vymérnte
bezpecnostni Stitky.

* Po ukonéeni prace nechte stroj nékolik minut béZet,
aby nedoslo k zamrznuti sbérace / ventilatoru.

+ Kdyz Cistite, opravujete nebo kontrolujete snéhovou
frézu, zastavte motor a ujistéte se, zda se sbérac /
ventilator a pohyblivé ¢asti zastavily. Odpojte kabel
zapalovaci svicky a poloZte jej mimo svicku, aby se
zabranilo nahodnému nastartovani motoru.
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Obecné bezpeténostni pokyny

Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k éinnostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.
Ridte se pokyny v navodu. Ridte se bezpe¢nostnimi
symboly a pokyny. Pokud se obsluha nebude Fidit
pokyny a symboly, muze dojit ke zranéni, poskozeni
nebo smrti.

Tento navod nevyhazujte. Pouzijte pokyny

k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku

v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné

montazi nastavcll a prislusenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a prisluSenstvi.

Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou Gdrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

Tento ndvod nemize obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte

a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

Pfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

Pokud se zméni puvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem nemérite
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné
soucasti schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba
muUZze mit za nasledek zranéni nebo smrt.
Nevdechuijte vypary motoru. Dlouhodobé
vdechovani vyfukovych plyni z motoru pfedstavuje
zdravotni riziko.

Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materiall. Vyfukové plyny jsou horké

a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar. Nedostate¢né proudéni vzduchu muze
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysli¢nikem uhelnatym.

PFi pouzivani vyrobku vytvari motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mUze poskodit implantované Iékarské pfistroje. Pred
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistroju.

Zamezte pouzivani vyrobku détmi. Zamezte
pouzivani vyrobku osobami, které naznaji pokyny.
Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

Produkt mize zpUsobit vymrsténi predméth

a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpecnostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.
Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.

Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

PFed rozjezdem a pfi pohybu dozadu se divejte
dozadu a dolu, zda nejsou na plo$e pritomné déti,
zvifata nebo jind nebezpeci, ktera mohou zpusobit
pad.

PFed pouzitim se prfesvédcte, Ze nejsou poskozeny
soucasti.

Pred pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 m (50 stop) od ostatnich
osob a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve vasi blizkosti
védéli, ze budete vyrobek pouzivat.

Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Skoleni

PFed praci se snéznou frézou si prectéte vSechny
pokyny uvedené v navodu tak, abyste jim dobfe
porozuméli. Seznamte se dikladné s ovladanim

a spravnym pouzivanim snéhové frézy. Naucte se,
jak snéhovou frézu rychle zastavit a odpojit ovliadani.
Nikdy nedovolte, aby snéznou frézu pouzivaly
déti. Nikdy nedovolte, aby snéznou frézu pouzivali
dospéli bez nalezitého pouceni.

V pracovnim prostoru nesmi byt zadné osoby,
hlavné ne malé déti.

Davejte pozor, abyste pfi praci neuklouzli nebo
neupadli, zejména kdyz vedete snéznou frézu
pozpatku.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Nedavejte ruce ani nohy do otacejicich se dilud.
Udrzujte odstup od otvoru pro vyhoz.

P¥i prejizdéni Stérkovych cest, chodnikd nebo ulic
budte maximalné opatrni. Davejte stale dobry pozor.
pro Nebezpeci nebo.

Po narazu do ciziho pfedmétu okamzité vypnéte
motor, odpojte kabel od zapalovaci svicky,

u elektrickych motort odpojte kabel a dukladné
prohlédnéte vyrobek, zda neni poskozeny.
Pfipadné opravy provedte jesté pfed opétovnym
nastartovanim a spusténim vyrobku.

Zacne-li vyrobek nezvykle vibrovat, vypnéte motor
a ihned zjistéte pficinu. Vibrace zpravidla funguji
jako vystraha pfed problémem.

Zastavte motor vzdy, kdyz opoustite misto obsluhy,
pfed uvolfiovanim krytu $neku nebo deflektoru
vyhazovaciho otvoru, nebo pfi jakékoli opraveé,
sefizeni nebo kontrole.

Kdyz Cistite, opravujete nebo kontrolujete vyrobek,
vypnéte motor a zkontrolujte, zda se Sneky

a pohyblivé ¢asti zastavily. Odpojte kabel zapalovaci
svi€ky a polozte jej mimo svicku, aby se zabranilo
nahodnému nastartovani motoru.

Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich
prostorech, kromé startovani motoru a prepravé
vyrobku do budovy nebo z budovy. Otevrete
venkovni dvefe; vyfukové plyny jsou nebezpeéné.
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«  P¥i praci na svazich budte maximalné opatrni.

« Nikdy nepouzivejte vyrobek, aniz by byly nasazené
a funkéni odpovidajici kryty a dal$i bezpe¢nostni
a ochranna zafizeni.

« Nikdy nesmérujte deflektor vyhazovaciho otvoru
smérem k lidem nebo mistim, kde by mohlo dojit
k Urazu nebo poskozeni. Nedovolte détem ani
dospélym, aby se k fréze pfiblizovali.

* Nepretézujte vyrobek pfili§ rychlym odhazovanim
snéhu.

« Na kluzkém povrchu nikdy nejezdéte s vyrobkem
prili§ rychle. Pfi couvani budte opatrni a divejte se
za sebe.

« Pokud vyrobek nékam prevazite, nebo jej
nepouzivate, odpojte pohon Sneku.

« Pouzivejte pouze Ustroji a pfisluSenstvi schvalena
vyrobcem vyrobku (napf. vyvazovaci zavazi,
protizavazi nebo kryty).

« Nikdy neprovozujte vyrobek za Spatné viditelnosti
nebo pii Spatném osvétleni. Vzdy zaujméte pevny
a vyvazeny postoj a drzte pevné drzadlo. Stroj
pouzivejte za chuize, nikdy za béhu.

« Nikdy se nedotykejte horkého motoru nebo tlumice.

Bezpecnost pracovniho prostoru

« Dukladné zkontrolujte prostor, kde chcete snéhovou
frézu pouzivat a odstrante rohozky, sarky, prkna,
kabely a dalSi predméty.

« Pred spusténim motoru vypnéte vSechny spojky
a zaradte neutrdl.

* Vyrobek neobsluhujte bez pouziti vhodného zimniho

obleceni. Pfi praci nesmite mit volny odév, protoze

by se mohl zachytit do pohyblivych dilG. Noste obuv,

kterd bude dobfe drzet na kluzkych plochach.
« S palivem zachazejte vzdy opatrné, je vysoce
hoflavé.

* Pouzivejte schvaleny kanystr.

» Nikdy nedoplfiujte palivo, pokud je motor v chodu

nebo je horky.

+ Palivovou nadrz naplfiujte vzdy velmi opatrné
a venku. Nikdy ji nepliite uvnitf.

* Nikdy neplrite kanystry uvnitf vozidla, na
nakladni ploSiné nebo privésu s podlahou
z plastu. Kanystry pred plnénim vzdy polozte na
zem, v dostatecné vzdalenosti od vozu.

+ Pokud je to mozné, slozte zafizeni s benzinovym

motorem z nakladniho auta nebo pfivésu

a palivo dopliite na zemi. Jestlize to neni mozné,
doplnujte palivo na pfivésu dolitim z pfenosného

kanystru, nikoli z pistole stojanu.

+ Pistole se musi az do Uplného naplnéni stale
dotykat hrdla palivové nadrze nebo kanystru.
Nepouzivejte zapadku pistole.

+ Uzavér kanystru dobfe zaSroubujte a rozlity
benzin setfete.

» Pfi potfisnéni odévu palivem se ihned prevlecte.

* Pro vSechna zafizeni s elektrickym hnacim motorem
nebo elektrickym startérem pouzivejte prodluzovaci
kabely a zasuvky doporu¢ené vyrobcem.

+ Nastavte vysku krytu Sneku tak, aby byl nad
Stérkovym povrchem nebo povrchem z kamenné
drti.

» Nikdy se nepokous$ejte provadét jakakoli nastaveni
pfi spusténému motoru (kromé pfipadd, ve kterych
to vyrobce vyslovné doporucuje).

«  Pfi praci, sefizovani nebo opravé vzdy noste
ochranné bryle nebo o¢ni §tit k ochrané o¢i pred
cizimi predmeéty, které mize stroj odmrstit.

Osobni ochranné prostfedky

P¥i praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostifedky. To zahrnuje minimalné pevnou
obuv, ochranu o¢i a ochranu sluchu. Osobni ochranné
prosttedky nemohou vyloucit nebezpeci poranéni, ale
snizi miru zranéni v pfipadé, Ze dojde k nehodé.

»  Pfi pouzivani, sefizovani nebo opravé vyrobku vzdy
noste ochranné bryle nebo ochranu oéi.

+  Pfi provozu vyrobku vzdy pouzivejte vhodné zimni
obleceni.

» Pripraci s vyrobkem vzdy pouzivejte odolnou obuv
s protiskluzovou podrazkou a oporou kotnikd.

* Nenoste volné obleceni, které by mohlo byt
zachyceno pohyblivymi ¢astmi.

+ 'V pfipadé potifeby pouzivejte schvalené ochranné
rukavice. Napfiklad pfi pfipojovani, kontrolovani
nebo ¢isténi nozd.

+ Pfipraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé pusobeni hluku maze
zpUsobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.

Bezpednostni zafizeni na produktu
+ Zaijistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.

* Prodlouzi se tim jeho zivotnost.
* Snizi se nebezpeci nehody.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pripadné opravit.

* Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi
prostfedky. V pfipadé poskozeni vyrobku se obrat'te
na schvélené servisni stfedisko.

Tlumié vyfuku
Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni trovné hluku na

minimum a k usmérnéni vyfukovych plynii smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo
s poskozenym tlumi¢em. PoSkozeny tlumi¢ zvySuje
uroven hluku a nebezpedi pozaru.

VYSTRAHA: Tiumié vyfuku je bshem

provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
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zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych material a plyna.

Bezpecénost pfi manipulaci s palivem

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

» Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrante
a nechte vyrobek uschnout.

» Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

+ Zabrarite styku paliva s télem, mGze zpusobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

» Nepoustéjte motor, pokud z né&j néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybusné a muzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

» Nevdechuijte palivové vypary, mizou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

» Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
pfedméty.

* Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

» Nez zacnete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

* Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

» Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kyslicnikem uhelnatym.

* Pevné dotahnéte vic¢ko palivové nadrze. Neni-li
vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

» Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

* Nenaplfiujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze udrzujte volny prostor.

Varovani tykajici se chemikalii

c WSTRAHAZ Vyfukové plyny motoru

vychazejici z tohoto stroje obsahuiji
chemické slou¢eniny znamé v Kalifornii
jako puvodci rakoviny, vrozenych vad
a dalSich reprodukénich poskozeni.
DalSi informace naleznete na adrese
www.P65Warnings.ca.gov.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavienych prostorech.

« Pred provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

»  P¥i provadéni udrzby nozu pouzivejte ochranné
rukavice. NoZe jsou velmi ostré a miize snadno dojit
k porfezani.

« PFislusenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

« Pfi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

« Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik.

« Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik v pravidelnych intervalech.

* Poskozené, opotfebené ¢i prasklé soucasti vyménite.

Montaz

VYSTRAHA: Nez zagnete montovat

vyrobek, prectéte si pozorné kapitolu
o bezpecnosti.

Montaz rukojeti
1. Vysroubujte 4 pfirubové Srouby M8x25 (A) ze skfiné.

2. Pouzijte 4 pfirubové Srouby M8x25 (A), 4 pruzinové
distan¢ni vlozky (B) a 4 ploché distan¢ni viozky (C).

. Nainstalujte dolni rukojet’ (D) do 2 otvor(i po obou
stranach skfiné. (Obr. 26)
4. Pouzijte 3 pojistné Srouby rukojeti M8x50 (A),
3 distancni viozky (B), 3 knofliky rukojeti (C)
a 3 pojistné matice (D).
5. Nainstalujte horni rukojet’ s ovladacim panelem (E)
na dolni rukojet’. (Obr. 27)
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Sestaveni deflektoru vyhazovaciho
otvoru

1. Demontujte disk rotatoru (B) a 6 Sestihrannych
pFirubovych Sroubt (D) ze skfiné.

2. Pripevnéte disk rotatoru (B) a deflektor
vyhazovaciho otvoru (A) k zakladné vyhazovaciho
otvoru pomoci 3 vymezovacich bloku (C).

3. Zaijistéte vymezovaci bloky (C) pomoci
6 Sestihrannych pFirubovych Sroubl (D)
a 6 pojistnych matic (E). (Obr. 28)

Sestaveni rotatoru vyhazovaciho
otvoru

1. Sestavte predni konec rotatoru vyhazovaciho otvoru.

2. Namontuijte plastové pouzdro (B) na predni konec
rotatoru vyhazovaciho otvoru.

3. Pripevnéte rotator vyhazovaciho otvoru pomoci
1 ploché distanéni podlozky (A) a 1 zavlacky (C).
(Obr. 29)

4. Sestavte zadni konec rotatoru vyhazovaciho otvoru.

5. K sestaveni rotatoru vyhazovaciho otvoru pouzijte
1 pojistnou matici M8 (A), 1 plastovy knoflik
fixaéni rukojeti (B), 2 zakfivené distan¢ni vlozky (C)
a 1 vyrovnavaci Sroub (D).

6. Pomoci 1 Sestihranné matice M8 (E) upevnéte
rotator vyhazovaciho otvoru (F) do otvor( v rukojeti.
(Obr. 30)

Sestaveni regulaéni tye otacek
pohonu

1. Nainstalujte dlouhy zahnuty konec regulaéni ty¢e
otacek pohonu (A) do ovladaciho panelu a upevnéte
ji pomoci 1 pruziny pro spojovaci ty¢ (B), 1 ploché
distan¢ni podlozky (C) a 1 pojistné zavlacky (D).
(Obr. 31)

2. Vytahnéte spojovaci desku fazeni (B) a namontujte
kratky zahnuty konec regulacni ty¢e otacek pohonu
(A). Upevnéte regulaéni ty¢ otacek pohonu (A)
pomoci 1 ploché distanéni podlozky (C) a 1 zavlacky
(D). (Obr. 32)

3. V pfipadé potieby regulacni ty¢ otaek pohonu
vysuiite. Povolte pojistné matice na napinaci
a otacejte napinacem. Utdhnéte napinac zpét
na plvodni misto, aby bylo mozné spravné
ovladat rychlost. PGvodni umisténi je vyznaceno na
zavitech. (Obr. 33)

Sestaveni lanek Sneku a pohonu

1. Vysroubujte 2 Srouby lanka (B) z lanek (D).

2. NasSroubujte 2 Srouby lanka (B) do otvor(i na levé
a pravé rukojeti (A). (Obr. 34)

3. Pripevnéte lanka (D) ke Sroubum lanka (B).

. PFipojte a zajistéte zavitovou vlozku levého

a pravého lanka (D) a Sroub lanka (B) tak, aby byla
horni ¢ast mosazné pojistné matice (C) vyrovnana
se znackou na zavitech (E).

5. Zaijistéte kabel mosaznou pojistnou matici (C).

Provoz

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku
si pozorné proctéte kapitolu Bezpecnost
a provozni pokyny.

Pied spusténim vyrobku

« Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim okoli
nezdrzovaly nepovolané osoby &i zvifata.

« Provadéjte denni udrzbu. Viz Plan udrzby na strani
83.

« Zkontrolujte, zda je zapalovaci kabel fadné nasazen
na zapalovaci svicce.

« V pfipadé potfeby doplnite olej nebo benzin. Viz ¢ast
Doplriovani motorového oleje na strani 81.

Dopliiovani motorového oleje

VAROVANI: Psi kontrolovani oleje
nesroubuijte olejovou mérku. Nedoplfujte
nad znacku.
1. Odmontujte vi¢ko olejové nadrze a ocistéte olejovou
mérku. Informace o umisténi olejové mérky
naleznete v ¢asti Popis vyrobku na strani 75.

2. P¥idejte olej po horni znac¢ku na olejové mérce.
Kontrolujte pravidelné hladinu oleje pomoci olejové
mérky.

3. Namontujte zpét vicko olejové nadrze.
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Doplrfiovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin.
Pouzivejte benzin s oktanovym &islem 90 RON mimo
Severni Ameriku (87 (R+M)/2 v Severni Americe) nebo
vy$8im a s obsahem etanolu maximalné 10 % (E10).

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON

mimo Severni Ameriku (87 (R+M)/2
v Severni Americe). MGzete tim vyrobek
poskodit.

. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se

uvolnil tlak.

Palivo doplfite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrante jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vypaifit.

Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfovali palivo.

Sefizeni deflektoru vyhazovaciho
otvoru

Smér odhazovani snéhu je fizen ovladacem rotatoru
vyhazovaciho otvoru, ktery je namontovan na levé
strané rukojeti.

1.

Otacenim ovladani rotatoru vyhazovaciho otvoru
nastavte smér otaceni odhazovani snéhu.

Otacenim ovladaciho prvku rotatoru vyhazovaciho
otvoru ve sméru hodinovych ruci¢ek nastavite
odhazovani snéhu vpravo.

Otacenim ovladaciho prvku rotatoru vyhazovaciho

otvoru proti sméru hodinovych rucicek nastavite
odhazovani snéhu vlevo. (Obr. 35)

Nastavenim uhlu deflektoru nahoru nebo doll
nastavte vzdalenost odhazovani snéhu. (Obr. 36)

Nastartovani motoru

1.

Uvolnéte aktivaci pohonu. Umistéte paku ovladani
rychlosti pohonu do prvni polohy.

Nastavte palivovy spina¢ do polohy ON (Zapnuto).
(Obr. 37)

Otocte syti¢ do polohy CLOSE (Zavfeno). (Obr. 38)

Prepnéte tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP) do polohy
RUN (Chod). (Obr. 39)

1-3 stisky palivové pumpicky spustte pomocné
Cerpadlo. Pomocné ¢erpadlo Ize pouzit pro studeny
start pfi nizkych teplotach. (Obr. 40)

Zatahnéte za rukojet’ startovaci $nury. (Obr. 41)

VAROVANI: Rukojet’ startovaci
$nury nepoustéjte rychle. Posurite ji

pomalu zpét do startovaci polohy.

Povsimnéte si: Pokud je rukojet’ startovaci
$nary zamrzla, pomalu ze startéru vytahnéte co
nejvice $idry a uvolnéte rukojet’ startovaci $idry.
Pokud motor nestartuje, opakujte postup nebo
pouzijte elektricky startér.

7. Nez zacnete pouzivat snéhovou frézu, nechte motor
bézet 30 az 40 sekund na volnobézné otacky.

8. Kdyz je motor zahfaty, pomalu posurite syti¢ do
polohy OPEN (Otevieno). (Obr. 42)

Spusténi motoru, elektrické startovani

VYSTRAHA: Vyrobek je vybaven
elektrickym startérem na stfidavy proud

230 V. Pokud nemate k dispozici fadné
uzemnény systém se stfidavym napétim
230V, elektricky startér nepouzivejte. Mohlo
by dojit k zranéni osob nebo poskozeni
vyrobku. Elektricky startér je vybaven
napajeci tfivodiCovou zastrkou a je urcen
pro stfidavé napéti 230 V v domacnostech.
Ujistéte se, ze pouzivate fadné uzemnény
systém se stfidavym napétim 230 V.
Pokud si nejste jisti, pozadejte o radu
kvalifikovaného elektrikare.

Povsimnéte si: Pouzijte prodluzovaci kabel
doporuéeny pro venkovni pouziti s prafezem kabelu
nejméné 1,5 mm2 (16 AWG), ktery neni del$i nez 15 m
(50 stop).

1. Uvolnéte aktivaci pohonu. Umistéte paku ovladani
rychlosti pohonu do prvni polohy.

2. Nastavte palivovy spina¢ do polohy ON (Zapnuto).
(Obr. 37)

3. Otocte syti¢ do polohy CLOSE (Zavfeno). (Obr. 38)

4. Prepnéte tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP) do polohy
RUN (Chod). (Obr. 39)

5. 1-3 stisky palivové pumpicky spust'te pomocné
Cerpadlo. Pomocné ¢erpadlo Ize pouzit pro studeny
start pfi nizkych teplotach. (Obr. 40)

Pripojte vyrobek ke zdroji napajeni. (Obr. 43)

7. Stisknéte a po dobu 5 sekund podrzte tlacitko

startovani na ovladaci skfince. (Obr. 44)

8. Pokud motor nestartuje, pockejte 5 sekund a poté
znovu stisknéte tlacitko startovani.

VAROVANI: Nepokousejte se
nastartovat motor vicekrat nez 10krat.

Po 10 pokusech pockejte pred dalSim
pokusem o startovani 40 minut.
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9. Po nastartovani motoru odpojte napajeci kabel od

vyrobku.

10. Nez za¢nete pouzivat snéhovou frézu, nechte motor

béZet 30 az 40 sekund na volnobézné otacky.

11. Kdyz je motor zahraty, pomalu posurite syti¢ do

polohy OPEN (Otevieno). (Obr. 42)

Obsluha vyrobku

1.

Pro aktivaci Sneku a zahajeni odhazovani snéhu
stisknéte aktivaci Sneku smérem k rukojeti. (Obr. 45)
Po posunuti ovladaci paky rychlosti pojezdu vievo
se vyrobek zaéne pohybovat vpfed. Po posunuti
ovladaci paky rychlosti pojezdu vpravo za¢ne
vyrobek couvat. (Obr. 46)

Aktivaci pohonu Ize ovladat pravou rukojeti.

3. Nastavte palivovy spina¢ do polohy OFF (Vypnuto).

(Obr. 49)

4. Vytahnéte tlagitko ON/OFF (ZAP/VYP). (Obr. 50)

Jak docilit dobrych vysledku

Vzdy pouzivejte motor na plny plyn nebo témér piny
plyn.

Vzdy pfizpUsobte rychlost vyrobku snéhové situaci
a nastavte rychlost pomoci ovladaci paky rychlosti
pojezdu. Kontrolujte, zda vyrobek odhazuje snih
rovnomeérné.

Je snazsi a efektivnéjsi odstranovat snih co nejdfive
po napadnuti.

Pokud je to mozné, vzdy odhazujte snih po vétru.
Na rovnych povrsich, jako jsou asfaltové cesty,

zvednéte ochranné kotouce 5 az 6 mm (0,2 az
0,25 palce) nad zem.

+  Skrabaci li$tu je mozné obratit. KdyZ se opotfebi
témér k hrané krytu, obratte ji. Vyménte Skrabaci
listu, pokud je poSkozena nebo opotfebena z obou

4. Stisknutim aktivace pohonu smérem k rukojeti
aktivujete hnaci kola. Vyrobek se pohybuje dopfedu
nebo dozadu v zavislosti na nastaveni ovladaci paky
rychlosti pojezdu. (Obr. 47)

Zastaveni vyrobku stran.
* Nepouzivejte deflektor vyhazovaciho otvoru, pokud
Povsimnéte si: chcete-li v pfipadé nouze vypnout Je ucpany.

+ Pokud se vyrobek nepohybuje dopfedu kvali
nepredpokladanym okolnostem, uvolnéte okamzité
aktivaci pohonu nebo otocte klicek zapalovani do
polohy ,OFF* (Vypnuto).

motor, vytahnéte tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP).

1. Uvolnénim aktivace pohonu zastavite hnana kola.

2. Uvolnénim aktivace Sneku $nek deaktivujete
a zastavite odhazovani snéhu. (Obr. 48)

Udrzba

Plan adrzby

Udrzba Denné 20 hodin 50 hodin 100 hodin

Zajistéte, aby byly
matice i Srouby X
spravné dotazeny.

Zkontrolujte hladinu
motorového oleje.

Vyméiite olej. 25 X X X

Zkontrolujte, zda ne-
dochazi k Uniku pali- X
va nebo oleje.

Odstrarite prekazky
a cizi pfedméty ve X
Sneku.

Zkontrolujte tlak
v pneumatikach. 28

25 \/ymérite olej po prvnich 20 h, 50 h, 100 h a poté kazdych 100 h.
26 Spravné tlaky v pneumatikach naleznete v kapitole Technické udaje.
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Udrzba Denné 20 hodin 50 hodin 100 hodin
Odmontujte a vymén-

te zapalovaci svicku. X

27

PovsSimnéte si: Neni nezbytné pfidavat mazivo ani
provadét jinou Udrzbu prevodovky.

Provedeni bézné kontroly

Zaijistéte, aby byly v§echny matice a Srouby na
vyrobku spravné dotazené.

Kontrola hladiny oleje

A

VAROVANI: Piilis nizka hladina oleje
mUze zpUsobit poskozeni motoru. Pred
spusténim vyrobku zkontrolujte hladinu
oleje.

Kontrola zapalovaci svi¢ky

A

VAROVANI: Vzdy pouzivejte
doporuceny typ zapalovacich svicek.
Nespravny typ zapalovaci svicky midze
zpUsobit poskozeni vyrobku.

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku, pokud ma motor

maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné

ve volnobéznych otackach.

Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych

materiald na elektrodach zapalovaci svicky,

dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobé&zné otacky.

1. Umistéte vyrobek na rovnou plochu. b) Zkontrolujte spravnost typu paliva.

2. Sejméte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou. c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

3. Setfete olej z olejové mérky. « Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vycCistéte ji
. . N - a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci

4. Zasunte olejovou mérku do olejové nadrze, abyste . PR BRI R
) : ) sviCky spravna, viz ¢ast Technické udaje na strani

mohli zkontrolovat hladinu oleje.
o ) ) 89. (Obr. 52)

5. Vyjméte olejovou mérku. + V pFipadé potfeby zapalovaci svicku vyméiite.

6. Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce. Kontrola 3nekd skrabaci lis

7. Pokud je hladina nizka, doplrite motorovy olej ontrola sneku a skrabaci ISty

a znovu zkontrolujte hladinu oleje.

Vyména motorového oleje

1.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nejsou
Sneky a Skrabaci lista opotfebené.

2. Pokud je hrana Skrabaci liSty opotfebenad, obratte
1. Spustte na nékolik minut motor, aby se olej zahfal. liStu. Vyménte Skrabaci liStu, pokud je poSkozena
Teply olej 1épe teCe a odnese vice necistot. nebo opotifebena na obou hranach.
3. Pokud jsou hrany $neku opotfebené, obratte se na

WSTRAHA! Motorovy olej je

horky. Davejte pozor, aby se vam
pouzity olej nedostal na pokozku.

Umistéte vyrobek na rovnou plochu.

autorizované servisni stfedisko a pozadejte o jejich
vymeénu.

Nastaveni ochrannych kotouct

Ochranné kotouce zabranuji poskozeni spodni ¢asti
snéhové frézy. Ochranné kotouce (A) sefizujte tehdy,
kdyz je povolena pojistna matice (B) nebo kdyz neni
ochranny kotou¢ ve spravné vzdalenosti od zemé.

Nechte motor béZet az do vypotfebovani veSkerého
paliva.

4. Vyjméte klicek zapalovani.

5. Pod vypoustéci zatku oleje umistéte nadobu. V pfipadé standardni instalace neni nutné zadné
6. VySroubujte vypoustéci zatku oleje, naklorite serizent.
vyrobek dozadu a vypustte pouzity olej do nadoby. 1. Uvolnéte pojistnou matici (B) pomoci 13mm (14")
(Obr. 51) otevieného klice.
7. Uvedte vyrobek zpét do provozni polohy. 2. Posurite ochranné kotouce (A) nahoru nebo dold.
8. Nasadte vypoustéci zatku oleje a fadné ji utdhnéte a) Na rovném povrchu nastavte vzdalenost mezi
rukou. Skrabaci listou a zemi na 5-6 mm (0,2-0,25").
9. Informace o dopliiovani oleje do motoru naleznete b) Na nerovném povrchu nastavte ochranné

v &asti Doplriovani motorového oleje na strani 81.

kotouce (A) do polohy, kdy je Skrabaci lista nad
nejvy$Simi nerovnostmi.

27" Zkontrolujte a vygistéte zapalovaci svicku pred kazdym pouzitim.
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VYSTRAHA: Zajistéte, aby
se do produktu nedostaly kameny
a Stérk. Pfedméty vymrsténé
vysokou rychlosti mohou zpUsobit
Uraz.

A

3. Dotahnéte pojistnou matici (B). (Obr. 53)
Vyména stfiznych kolika

Stfizné koliky chrani vyrobek pfed poskozenim. Pokud
se do pohyblivych ¢asti dostane cizi predmét, zlomi se.
1. Pokud se stfizny kolik zlomi, vypnéte motor.

2. Namontuijte novy stfizny kolik (A) a novou
pruzinovou svorku (B). (Obr. 54)

Kontrola pneumatik

¢ Udrzujte pneumatiky bez pfitomnosti paliva, oleje
a chemikalii, aby se zabranilo poSkozeni gumy.

« Nepfejizdéjte pneumatikami pres parezy, kameny,
koleje, ostré predméty a jiné objekty, které mohou
zpUsobit poskozeni pneumatik.

« Udrzujte spravny tlak v pneumatikach, viz Technické
udaje na strani 89.

Cisténi ucpaného deflektoru

vyhazovaciho otvoru

Neodstranuijte pfekazky z deflektoru vyhazovaciho

otvoru dfive, nez provedete nasledujici postup.

1. Uvolnéte soucasné aktivaci Sneku a aktivaci pohonu.

2. Pockejte 10 sekund, aby bylo jisté, Zze se Sneky
zastavily.

3. Vypnéte vyrobek.

4. Pomoci nastroje na ¢isténi (musi byt dlouhy alespor
37 cm (15"), u nékterych modell je soucasti
dodavky) odstrarite prekazky.

WSTRAHAZ Nevkladeijte ruce

do deflektoru vyhazovaciho otvoru ani
dovnitf IZice Sneku.

Cisténi vyrobku

» Plastové ¢asti Cistéte Cistou a suchou utérkou.

+ K isténi vyrobku nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.
Motor nesmi byt pfimo oplachovan vodou.

* Pomoci kartaCe odstrarite listi, travu a necistoty.
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Odstranovani problém

Odstrafiovani problému

Problém

Mozna pfi€ina

Reseni

Vyrobek nestartuje.

Neni vloZen bezpecénostni klicek zapalovani.

VlozZte bezpecnostni klicek zapalova-
ni.

Ve vyrobku neni palivo.

Doplite do palivové nadrze Cerstvy
Cisty benzin.

Tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP) je v poloze OFF

(Vypnuto).

Nastavte tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP)
do polohy ON (Zapnuto).

Syti& je v poloze OFF (ZAVRENY).

Posufite syti¢ do polohy ON (PLNY,
OTEVRENY).

Nebyla stisknuta palivova pumpicka.

Stisknéte palivovou pumpicku.

Motor je zahlceny.

Pred opétovnym nastartovanim po-
ckejte nékolik minut. NEPOUZIVEJ-
TE palivovou pumpicku.

Znovu nastartujte motor s plnym ply-
nem a syticem v poloze OFF (ZA-
VRENY).

Neni zapojeny kabel zapalovaci svicky.

Pripojte kabel k zapalovaci svicce.

Zapalovaci svicka je vadna.

Vyménte zapalovaci svicku.

V palivu je voda nebo je palivo staré.

Vyprazdnéte palivovou nadrz a kar-
burator. Doplrite do palivové nadrze
Cerstvy Cisty benzin.

Ve vedeni paliva zlstaly vypary.

Zkontrolujte, zda je celé vedeni pali-
va pod vystupem palivovém nadrze.
Vedeni paliva musi prochazet plynule
doll od palivové nadrze ke karbura-
toru.

Dalsi pficiny.

Prectéte si pozorné postup spousténi
uvedeny v tomto navodu.

Palivovy spinac (je-li ve vybavé) je v poloze

CLOSE (Zavieno).

Otocte palivovy spina¢ do polohy ON
(OTEVRENY).

Plyn je v poloze STOP.

Presurite plyn do polohy FAST (Ry-
chle).
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Problém

Mozna pficina

Reseni

Snizeny vykon

Neni zapojeny kabel zapalovaci svicky.

PFipojte kabel k zapalovaci svicce.

Vyrobek odhazuije pfili§ mnoho snéhu.

Snizte otacky a Sifku Fadku.

Vicko palivové nadrze je pokryté ledem nebo
snéhem.

Odstrarite led a snih z vi¢ka palivové
nadrze a okolniho prostoru.

Tlumi¢ vyfuku je znecistény nebo ucpany.

Vycistéte nebo vyménte tlumic vyfu-
ku.

Nespravna délka lanka.

Sefidte lanko.

Tlumi€ vyfuku je zablokovany.

Zkontrolujte, zda je motor studeny.
Odstrarite prekazku.

PFivod vzduchu do karburatoru je ucpany.

Zkontrolujte, zda je motor studeny.
Odstrarite prekazku.

Motor nema potfebny vy-
kon nebo se zadrhava.

Sytié je v poloze ON (PLNY, OTEVRENY).

Posunite syti¢ do polohy OFF (ZA-
VRENY).

Vedeni paliva je ucpané.

Vycistéte vedeni paliva.

V palivu je voda nebo je palivo staré.

Vyprazdnéte palivovou nadrz a kar-
burator. Doplfite do palivové nadrze
Cerstvy Cisty benzin.

Je nutné vyménit karburator.

Obrat'te se na autorizované servisni
stfedisko.

Remen se natahl.

Vyméiite klinovy femen $neku.

Nadmérné vibrace / pohyb
fiditek

Nékteré dily jsou volné. Sneky jsou poskozené.

Dotahnéte vSechny upeviiovaci
prvky. Vyménte poskozené dily. Po-
kud vibrace zustavaji, obratte se na
autorizované servisni stfedisko.

Riditka nejsou umisténa spravné.

Zkontrolujte, zda jsou Fiditka zajiste-
na na misté.

Matice packy nastaveni jsou povolené.

Dotahnéte matice, dokud nebudou fi-
ditka pevné zajisténa.

Rukojet’ startovaci $itry
Ize téZko vytahnout

Rukojet’ startovaci $ndry je zamrzla.

Pomalu vytahnéte co nejvice $nury
ze startéru a uvolnéte rukojet’ starto-
vaci $ndry. Pokud motor nestartuje,
opakuijte postup nebo pouzijte elek-
tricky startér.

Shure brani v pohybu jiné soudasti.

Startovaci $iiira se nesmi dotykat
zadnych kabeld ani hadic.
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Problém

Mozna pficina

Reseni

Ztrata trakéniho pohonu /
zpomalovani rychlosti jiz-
dy

Mensi mnozstvi nebo zpo-
malovani odhazovaného
snéhu

Remen prokluzuje.

Sefidte lanko. Sefidte femen.

Remen je opottebeny.

Zkontrolujte / vyménte femen.

Remen je mimo femenici.

Zkontrolujte / znovu nasadte femen.

Deflektor vyhazovaciho otvoru je ucpany.

Vycistéte deflektor vyhazovaciho ot-
voru.

Cizi pfedméty ucpaly $neky.

Odstrarite necistoty a cizi predméty
ze Snek(.

Stfizny kolik je zlomeny.

Vyménte zlomeny stfizny kolik.

Nadmérné usazeniny snéhu a ledu mezi sou-
Eastmi pasu.

Odstrarite usazeniny snéhu a ledu
z prostoru mezi souc¢astmi pasu.

Kolo tfeciho pohonu je opotfebené.

Obrat'te se na autorizované servisni
stfedisko.

Porucha otacéeni $neku po
uvolnéni rukojeti

Hnaci femen neni zarovnany.

Sefidte hnaci femen.

Vyhazovaci deflektor neni zarovnany.

Nastavte vyhazovaci deflektor.

Svétla nesviti (jsou-li ve
vybavé).

Motor neni v chodu.

Nastartujte motor.

Kabelové spojeni je volné.

Zkontrolujte kabelové spojeni na mo-
toru a svétlech.

Dioda LED je spalena.

Vyménte modul diody LED. Jednotli-
vé diody LED nelze vyménit.

Rotator vyhazovaciho ot-
voru se tézko pohybuje.

V mechanismu rotatoru vyhazovaciho otvoru
jsou nedistoty.

Vycistéte vnitfni ¢asti mechanismu
rotatoru vyhazovaciho otvoru.

Lanka jsou zkroucena nebo poskozena.

Zkontrolujte, zda nejsou lanka zkrou-
cena. Vyménte poskozena lanka.

Vyrobek zataci na jednu
stranu.

Tlak v pneumatikach neni stejny.

Nastavte tlak v pneumatikach a na-
hustéte pneumatiky.

Vyrobek ma pohon pouze na jedno kolo.

Zkontrolujte pojistny kolik pneumati-
ky.

Nerovnomérné nastaveni sanék.

Nastavte ochranné kotou¢ a sarnky.

Nerovnomérné nastaveni ochrannych kotoucu.

Nastavte ochranné kotou¢ a sariky.

Preprava, skladovani a likvidace

Pieprava a skladovani

Pfed uskladnénim a pfepravou vyrobku &i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky uniku
nebo vypard. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad

z elektrickych zafizeni nebo kotlti, mohou zaZzehnout
pozar.

Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani

a prepravu paliva.

Pfed dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz.

Pokud je nadobka na palivo karburatoru vybavena
vypoustéci zatkou, pfed dlouhodobym uskladnénim
vyrobku vyprazdnéte palivo z karburatoru.

Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpecné
upevnény, aby se zabranilo jeho poSkozeni

a nehodam.

Skladujte vyrobek na uzaméeném misté, aby se
zamezilo pfistupll déti a neopravnénych osob.
Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném
misté.
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Likvidace

+ Zlikvidujte vyrobek na schvaleném sbérném misté
nebo jej odeslete k likvidaci spole¢nosti Husqvarna.

« Dodrzujte mistni pozadavky a platné predpisy.
« VSechny chemikalie, napfiklad motorovy olej nebo
palivo, odevzdejte v servisnim stfedisku nebo na

prislusném sbérném misté.

Technické udaje

Technické Udaje

| ST 124
Rozméry
Hmotnost s prazdnymi nadrzemi, kg 76
Max. provozni tlak v pneumatikach, PSI 20
Vyska sani, cm 53,3
Pracovni $itka, cm 61
Motor
Znacka Husqgvarna
Jmenovity vykon motoru, kW 43
Zdvihovy objem, ccm 212

Typ paliva

Standardni bezolovnaté (maximainé
10 % etanolu)

Kapacita paliva, gal / |

0,58/2,2

Typ oleje (API SJ-SN)

SAE 5W30 (pod 0° C (32° F))

Kapacita oleje, fl. oz. /| 20/0,6
Elektricky systém

Zapalovaci svicka F7RTC
Vzdalenost elektrod zapalovaci svicky (palce / mm) 0,027-0,031/0,7-0,8
Emise hluku 28

Hladina akustického vykonu, zméfena dB(A) 100

Hladina akustického vykonu, zarué¢ena Ly dB (A) 102

Hladiny hluku 2°

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy; naméfena hodnota L, dB (A) 86

Urovna vibraci, apyeq *°

28 Emise hluku v Zivotnim prostifedi méFené jako akusticky vykon (Lywa) v souladu se smérnicemi 2000/14/ES
a 2005/88/ES. Uvadéna data pro emise hluku maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,5

dB (A). Nejistota méfeni =1,5 dB (A)

29 Hladina akustického tlaku méfena podle normy EN ISO 11201. Uvadéna data pro hladinu akustického tlaku
maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,5 dB(A). Nejistota méfeni =1,5 dB (A)
30 Uroven vibraci podle dodatku B normy ISO 8437-4. Nejistota méFeni = 1,5 m/s?

1272 - 007 - 04.04.2024

89




ST 124

Urovné vibraci na rukojeti, vievo / vpravo

4,15/4,08
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

My, spolecnost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, ze
pfislusny vyrobek:

Popis Snéhova fréza
Znadka Husqvarna
ST 124

Platforma / typ / model

Sarze Vyrobni &islo od roku 2020 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:
Smérnice/pfedpis Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich”
2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek"
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”
2000/14/ES, 2005/88/ES ,0 venkovnim hluku®

Plati nasledujici harmonizované normy anebo technické
specifikace: EN ISO 12100:2010, EN 1SO 14982:20009,
EN I1SO 8437-1:2019, EN 1SO 8437-2:2019,

EN ISO 8437-4:2019, EN I1SO 3744:2010, EN
1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti
s technickymi udaji této pfiru¢ky a podepsaném
prohlaseni o shodé EU ve shodé se smérnici
2000/14/ES, priloha V.

Dodana snéhova fréza je shodna se vzorkem, ktery
prosel zkouskou.

Jménem quleénosti Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SVEDSKO, 2020-02-07

Claes Losdal

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

C€
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Indledning

Produktoversigt
(Fig. 1)

1. Snegleindkobling

2. Omdrejningsreguleringsgreb
3. Betjeningspanel

4. Kabel til snegl

5. Greb til udkasterenhed
6. Udkasterdeflektor

7. Renseveerktgj

8. Sneglehus

9. Snegle

10. Glideplade

11. Daek

12. Oliepafyldning

13. Motor

14. Nederste styr

15. Omdrejningsreguleringsstang
16. Drevkabel

17. Snorestarthandtag
18. Drevtilkobling

19. Handtag

20. Spaedepumpe

21. Choker

22. Breendstofkontakt
23. Teend/sluk-tast
24. Brugsanvisning

Produktbeskrivelse

Produktet er en sneslynge, der bruges til at fierne sne
fra jorden.

Anvendelsesformal

Produktet kan bruges til at fierne sne fra marker, veje,
stier og indkersler. Det ma ikke anvendes pa skraninger,
der heelder mere end 15 grader. Brug ikke produktet i
omrader, hvor der er meget skidt og snavs og sten, der
stikker frem.

Symboler pa produktet

Bemaerk: Hvis meerkaterne pa maskinen er
beskadigede, skal du kontakte forhandleren for at fa
dem udskiftet.

(Fig. 2) Advarsel.

(Fig. 3) Lees brugervejledningen.

(Fig. 4)

(Fig. 5) Varm overflade.

(Fig. 6) Brandfare.

(Fig. 7) Choker.

(Fig. 8) Treek i startsnorens handtag.

(Fig. 9) Indand ikke udstgdningsgasser fra
motoren.

(Fig. 10) Anbring ikke nogen del af kroppen i
udkasterdeflektoren eller sneglehuset, nar
sneglene roterer.

(Fig. 11) Stands motoren, for du fierner
sne fra udkasterdeflektoren. Brug
renggringsveerktgjet til at fierne sne, gor
det ikke med handen.

(Fig. 12)

(Fig. 11) Hold haenderne veek fra
udkasterdeflektoren.

(Fig. 13) Genstande kan slynges ud af produktet.

(Fig. 14) Hold omkringstaende veek fra produktet

under drift.
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(Fig. 15) Fjern naglen for vedligeholdelse. (Fig. 25) Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende UK-bestemmelser.

(Fig. 16) Skub taend/sluk-ngglen til positionen

RUN. Bemeerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav pa visse markeder.

(Fig. 17) Flyt breendstofkontakten til positionen ON.

(Fig. 18) Tryk pa spaedepumpen. Euro V-emissioner

(Fig. 19) Risiko for at falde ADVARSEL: ved manipulation af

’ ' motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af
(Fig.20)  Flytlangsomt bagud. dette produkt.
(Fig. 21) Brug godkendte beskyttelseshandsker. Producent
Husqvarna AB

(Fig. 22) Brug en beskyttelseshjelm. Brug godkendt )

herevaern. Brug godkendt gjenvaern. Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna
. - S Skader pa produktet

(Fig. 23) Emission af stgj og miljgpavirkning
i henhold til EU-direktiv 2000/14/EF Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis:
og New South Wales' lovgivning om
"Beskyttelse af miljget (stajbegraensning) produktet er forkert repareret. .
forordning 2017 ". Data om emission af produktet er repareret med dele, der ikke er fra
stgj findes pa maskinens maerkat og i producenten eller ikke er godkendt af producenten
kapitlet Tekniske data. » produktet har tilbehgr, der ikke er fra producenten

eller ikke er godkendt af producenten.

(Fig. 24) Dette produkt er i overensstemmelse med *  produktet ikke er repareret pa et godkendt

geeldende EF-direktiv. servicecenter eller af en godkendt myndighed.
Sikkerhed
Sikkerhedsdefinitioner » Du skal have laest og forstaet alle instrukser pa

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A BEMZAERK: Beskadigelse af produktet.

Bemeerk: pisse oplysninger geor det lettere at bruge
produktet.

Sikker betjening af sneslynger med
gaende ferer
Generelt

Denne maskine kan amputere haender og fedder og
slynge ting ud. Du kan komme alvorligt til skade, hvis
ikke du overholder de fglgende sikkerhedsregler.

Undervisning

maskinen og i vejledningen/vejledningerne, fer du
starter enheden. Seet dig grundigt ind i den rette
brug af maskinen og dens betjeningsfunktioner. Sgrg
for at vide, hvordan du hurtigt standser enheden og
slar betjeningsfunktionerne fra.

+ Tillad aldrig bgrn at bruge maskinen. Lad aldrig
voksne betjene maskinen uden grundig instruktion.

* Hold arbejdsomradet fri for mennesker, iseer sma
barn.

» Pas pa ikke at glide eller falde, iseer nar maskinen
kerer bagleens.

Klarggring

» Undersgg grundigt det omrade, hvor maskinen skal
bruges, og fiern alle matter, keelke, snowboards,
kabler og andre uvedkommende ting.

+ Sla alle koblinger fra, og skift il frigear, fer du starter
motoren.

» Betjen ikke maskinen uden at veere ifgrt passende
vinterpaklaedning. Undga lgstsiddende tgj, der kan
gribe fat i bevaegelige dele. Brug skridsikkert fodtaj,
sa du star fast pa glatte flader.

* Brug altid beskyttelsesbriller eller gjenveern under
arbejdet, eller hvis du foretager justering eller
reparation. Sa er dine gjne beskyttet mod de
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fremmedlegemer, der evt. bliver kastet ud af
maskinen.

Handtér breendstof med forsigtighed. Det er meget

brandfarligt.

* Brug en godkendt breendstofdunk.

» Fyld aldrig breendstof pa, nar motoren kerer eller
er meget varm.

» Pafyld breendstof udenders og meget forsigtigt.
Fyld aldrig tanken indendgrs.

« Fyld aldrig beholdere, mens de star i en bil eller

pa et lastbil- eller trailerlad med plastik indvendig.

Seet altid beholderne pa jorden, i god afstand af
keretgjet, for du fylder dem.

* Tag sa vidt muligt benzindrevet udstyr ned
fra lastbilen eller traileren, og pafyld breendstof
pa jorden. Hvis det ikke er muligt: Brug
en transportabel dunk til at tanke udstyret
pa traileren op, frem for benzinstanderens
slangespids.

» Hold under hele pafyldningen slangespidsen sa
den altid rerer kanten af braendstoftanken eller
beholderens abning. Tankpistolen ma ikke lases
fast i aben tilstand.

»  Skru tanklaget godt fast, og ter spildt breendstof
op.

» Hvis du spilder benzin pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

Folg producentens specifikationer for

forleengerledninger og stik, nar du bruger enheder

med elektrisk startmotor.

Justér opsamlerhusets hgjde for at rydde grus- eller

skaerveroverflader.

Forsgg aldrig at andre indstillinger, mens motoren

kerer (undtagen nar producenten udtrykkelig har

angivet det).

Drift

Saet ikke haender eller fadder teet ved eller

under roterende dele. Hold altid afstand til
udkastningsabningen.

Veer meget forsigtig, nar du rydder eller passerer
indkarsler, stier eller veje med grus. Veer
opmeerksom pa skjulte farer eller ved betjening i
naerheden af offentlige veje.

Hvis du rammer et fremmedlegeme, skal du standse
motoren, tage ledningen ud af teendreret, koble
ledningen fra elmotorerne, se sneslyngen grundigt
efter for eventuelle skader og reparere skaden, far
du igen starter og betjener sneslyngen.

Hvis maskinen begynder at vibrere kraftigt, skal

du standse motoren og kontrollere arsagen med
det samme. Vibrationer er generelt en advarsel om
problemer.

Stands altid motoren, fgr du forlader
arbejdsomradet, for du fierner blokeringer i
opsamleren eller kasteblaeserhuset, og far du
udfgrer reparationer, justeringer eller eftersyn.

Kar ikke motoren indendgrs, undtagen nar den skal
startes og til transport af sneslyngen ind eller ud

af bygningen. Abn dgrene, udstadningsgasser er
farlige.

Veer ekstra forsigtig, nar du arbejder pa skranende
underlag.

Start aldrig maskinen, uden at de nedvendige
skeerme og andet sikkerhedsudstyr er monteret og
fungerer.

Vend aldrig udkastet mod mennesker eller omrader,
hvor der kan ske skader pa ting. Hold bgrn og andre
veek.

Overbelast ikke maskinens ydeevne ved at ga for
hurtigt frem, nar du rydder sne.

Brug aldrig maskinen ved hgjt omdrejningstal pa
glatte flader. Se dig tilbage, og veer forsigtig, nar
maskinen arbejder i bakgear.

Afbryd stremmen til opsamleren/kasteblseseren, nar
maskinen transporteres eller ikke bruges.

Anvend kun redskaber og tilbehgr, som er godkendt
af producenten af maskinen (f.eks. hjulveegt,
kontravaegte og lignende).

Betjen aldrig maskinen uden godt udsyn eller lys.
Serg for, at du kan sta fast, og hold godt fast i styret.
Ga. Leb aldrig.

Rer aldrig ved en varm motor eller lyddeemper.

Sadan fiernes blokering i udkasterdeflektoren

Den mest almindelige skade i forbindelse med
sneslynger skyldes, at en hand har veeret i
kontakt med den roterende snegl i kasteblaeseren.
Brug aldrig handen til at fierne en blokering i
udkasterdeflektoren.

Sadan renser du roret:

1. SLUK FOR MOTOREN!

2. Vent 10 sekunder, sa du er sikker pa, at
kasteblaeseren er holdt op med at dreje.
3. Brug altid et rensevaerktgj, ikke heenderne.

Vedligeholdelse og opbevaring

Kontrollér sikkerhedssplitter og andre bolte med
korte mellemrum for at sikre, at de er spaendt til, sa
udstyret er sikkert at arbejde med.

Opbevar aldrig maskinen med braendstof i
braendstoftanken inde i en bygning, hvor der

er antaendelseskilder som f.eks. vandvarmere,
rumvarmere eller tarretumblere. Lad motoren kale
af, inden maskinen opbevares i nogen form for
indelukke.

Se altid instruktionsbogen for vigtige oplysninger,
hvis sneslyngen skal opbevares i en lzengere
periode.

Vedligehold eller udskift sikkerhedsmaerkater efter
behov.

Ker maskinen et par minutter efter at have kastet
sne for at forhindre, at opsamleren/kastebleeseren
fryser til.

Stands motoren, fgr du renggr, reparerer eller
efterser sneslyngen. Se efter, at opsamleren/
kasteblaeseren og alle bevaegelige dele er standset.
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Frakobl taendrgrsledningen, og hold den veek fra
teendreret, sa den ikke utilsigtet far motoren til at
starte.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

« Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

* Folg instruktionerne i denne vejledning. Overhold
sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner. Hvis
operateren ikke fglger vejledningen og symbolerne,
kan det medfgre personskader, beskadigelse eller
dedsfald.

« Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen
til at samle, betjene og vedligeholde dit produkt.
Brug vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbeher. Brug kun godkendt udstyr og tilbehear.

« Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfgr kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til
i denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

« Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

« Fjern kablet fra teendreret, for du samler produktet,
saetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

« Brug ikke produktet, hvis det er blevet aendret
fra den oprindelige specifikation. Du ma ikke
eendre dele af produktet uden producentens
godkendelse. Brug kun reservedele, der er godkendt
af producenten. Forkert vedligeholdelse kan medfere
personskader eller dgdsfald.

* Indand ikke dampe fra motoren. Langvarig
indanding af motorens udstedningsgasser er
sundhedsskadelig.

« Start ikke produktet indendgrs eller i neerheden
af brandfarligt materiale. Udstedningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte
en brand. Utilstraekkelig luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

« Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt kan
beskadige medicinske implantater. Tal med din laege
og producenten af det medicinske implantat, fer du
betjener produktet.

« Lad ikke bern betjene produktet. Lad ikke en person
uden kendskab til vejledningen betjene produktet.

« Sgrg for at overvage personer med nedsat fysisk
eller mental kapacitet, der bruger produktet. En
voksen skal vaere til stede hele tiden.

Las produktet inde i omrader, hvor bgrn og
uautoriserede personer ikke kan fa adgang.
Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.
Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Fear og mens du gar bagleens, skal du tjekke bagud
og ned, om der er barn, dyr eller andre risici, der kan
forarsage, at du falder.

Serg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

Serg for, at du som minimum er 15 m vaek fra andre
personer eller dyr, fer du bruger produktet. Sgrg
for, at personer i det tilstedende omrade ved, at du
bruger produktet.

Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Undervisning

Du skal have laest og forstaet alle instrukser pa
maskinen og i vejledningen/vejledningerne, for du
starter enheden. Saet dig grundigt ind i den rette
brug af udstyret og dets betjeningsfunktioner. Serg
for at vide, hvordan du hurtigt standser enheden og
slar betjeningsfunktionerne fra.

Lad aldrig barn betjene udstyret. Lad aldrig voksne
betjene udstyret uden grundig instruktion.

Hold arbejdsomradet fri for mennesker, iseer sma
barn.

Pas pa ikke at glide eller falde, iser nar sneslyngen
kerer bagleens.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

Saet ikke haender eller fadder teet ved eller

under roterende dele. Hold altid afstand il
udkastningsabningen.

Veaer meget forsigtig, nar du rydder eller passerer
indkersler, stier eller veje med grus. Hold et vagent
oje med skjulte farer eller trafik.

Hvis du rammer et fremmediegeme, skal du standse
motoren, tage ledningen ud af taeendraret, koble
ledningen fra elmotorerne, se produktet grundigt
efter for eventuelle skader og reparere skaden, far
du igen starter og betjener produktet.

Hvis produktet begynder at vibrere kraftigt, skal du
standse motoren og kontrollere arsagen med det
samme. Vibrationer er generelt en advarsel om
problemer.

Stands altid motoren, fgr du forlader
arbejdsomradet, fer du fierner blokeringer i
sneglegangen eller udkasterdeflektoren, og fer du
udfgrer reparationer, justeringer eller eftersyn.
Stands motoren, og sgrg for, at sneglen

og alle beveaegelige dele er standset, for du
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rengear, reparerer eller efterser produktet. Frakobl
teendrersledningen, og hold den vaek fra taendraret,
sa den ikke utilsigtet far motoren til at starte.

Kar ikke motoren indenders, undtagen nar den skal
startes og til transport af produktet ind eller ud

af bygningen. Abn dgrene, udstadningsgasser er
farlige.

Veer ekstra forsigtig, nar du arbejder pa skranende
underlag.

Start aldrig produktet, uden at de nedvendige
skeerme og andet sikkerhedsudstyr er monteret og
fungerer.

Vend aldrig udkasterdeflektoren mod mennesker
eller omrader, hvor der kan ske skader pa ting. Hold
bern og andre vaek.

Overbelast ikke produktets ydeevne ved at ga for
hurtigt frem, nar du rydder sne.

Brug aldrig produktet ved hgjt omdrejningstal pa
glatte flader. Se dig tilbage, og veer forsigtig, nar
maskinen arbejder i bakgear.

Afbryd stremmen til sneglene, nar produktet
transporteres eller ikke bruges.

Anvend kun redskaber og tilbeher, som er godkendt
af producenten af produktet (f.eks. hjulveegt,
kontravaegte og lignende).

Betjen aldrig produktet uden godt udsyn eller lys.
Serg for, at du kan sta fast, og hold godt fast i styret.
Ga. Leb aldrig.

Rer aldrig ved en varm motor eller lyddaemper.

Sikkerhed i arbejdsomradet

Undersgg grundigt det omrade, hvor udstyret skal
bruges, og fiern alle matter, kaelke, snowboards,
kabler og andre uvedkommende ting.

Sla alle koblinger fra, og skift til frigear, for du starter
motoren.

Betjen ikke produktet uden at veere ifgrt passende
vinterpaklaedning. Undga lgstsiddende tgj, der kan
gribe fat i bevaegelige dele. Brug skridsikkert fodtgj,
sa du star fast pa glatte flader.

Handtér breendstof med forsigtighed. Det er meget
brandfarligt.

* Brug en godkendt breendstofdunk.

« Fyld aldrig breendstof pa, nar motoren kerer eller
er meget varm.

» Pafyld braendstof udenders og meget forsigtigt.
Fyld aldrig tanken indendgrs.

« Fyld aldrig beholdere, mens de star i en bil eller

pa et lastbil- eller trailerlad med plastik indvendig.

Saet altid beholderne pa jorden, i god afstand af
keretajet, for du fylder dem.

* Tag sa vidt muligt benzindrevet udstyr ned
fra lastbilen eller traileren, og pafyld breendstof
pa jorden. Hvis det ikke er muligt: Brug
en transportabel dunk til at tanke udstyret
pa traileren op, frem for benzinstanderens
slangespids.

* Hold under hele pafyldningen slangespidsen sa
den altid rgrer kanten af breendstoftanken eller
beholderens abning. Tankpistolen ma ikke lases
fast i aben tilstand.

» Skru tanklaget godt fast, og ter spildt breendstof
op.

+ Hvis du spilder benzin pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

Folg producentens specifikationer for

forleengerledninger og stik, nar du bruger eldrevet

udstyr eller udstyr med elektrisk startmotor.

Justér sneglehusets hgjde for at rydde grus- eller

skaerveroverflader.

Forsgg aldrig at foretage justeringer, mens motoren

er i gang (bortset fra situationer, hvor dette

udtrykkeligt anbefales af producenten).

Brug altid beskyttelsesbriller eller gjenvaern under

arbejdet, eller hvis du foretager justering eller

reparation. Sa er dine gjne beskyttet mod de
fremmedlegemer, der evt. bliver kastet ud af
maskinen.

Personligt beskyttelsesudstyr

Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Det omfatter som minimum
kraftigt fodtej, beskyttelsesbriller og hgrevaern.
Personbeskyttelsesudstyr udelukker ikke risikoen for
skader, men det mindsker indvirkningen af skaderne i
tilfeelde af, at der skulle ske en ulykke.

Brug altid beskyttelsesbriller eller gjenvaern, nar du
arbejder med produktet eller foretager justeringer
eller reparationer.

Beer altid passende vinterbekleedning, nar du
betjener produktet.

Brug altid kraftige og skridsikre stgvler med god
ankelstatte, nar du betjener produktet.

Beer ikke lgstsiddende tgj, der kan blive fanget i
beveegelige dele.

Brug godkendte beskyttelseshandsker, hvis
ngdvendigt. Det kan f.eks. veere ngdvendigt ved
fastgerelse, undersggelse eller rengering af klingen.
Brug altid godkendt hereveern, nar du bruger
produktet. Stgj over laengere perioder kan forarsage
stejbetinget hgretab.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

Serg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.

* Levetiden for produktet @ges.
* Risikoen for ulykker mindskes.

Lad en godkendt forhandler eller et godkendt
servicecenter regelmaessigt undersgge produktet og
udfgre justeringer eller reparationer.

Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.
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Lyddaemper

Lyddaemperen sikrer et minimalt stajniveau og sender
udstgdningsgasserne vaek fra fareren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
beskadiget. En beskadiget lyddeemper ager stgjniveauet
og risikoen for brand.

e ADVARSEL.: Lyddeemperen bliver

meget varm under og efter brug, og nar
Breendstofsikkerhed

motoren kerer i tomgang. Veer forsigtig i
c ADVARSEL: Las felgende

nzerheden af brandfarlige materialer og/eller
dampe for at forhindre brand.
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre.

» Hvis du far breendstof pa dit tej, skal du skifte tej
med det samme.

« Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
breendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

» Veer forsigtig med breendstof. Breendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dgdsfald.

+ Undga at indande breendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Sgrg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.

« Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

« Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er teendt.

« Spgrg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

*  For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

« Fyld ikke braendstof pa motoren i et indendars
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage

personskader eller dgdsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

.

* Spaend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
braendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

»  Flyt produktet minimum 3 m/ 10 ft fra det sted, hvor
du fyldte tanken, fer du starter det.

+ Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
breendstoffet til at udvide sig. Serg for at bevare
ledig plads @verst i breendstoftanken.

Advarsel om kemikalier

c ADVARSEL.: motorens udstedning fra

dette produkt indeholder kemiske stoffer,
som delstaten Californien ved forarsager

Sikkerhedsinstruktioner for

vedligeholdelse

kreeft, fosterskader og andre reproduktive
e ADVARSEL: Les felgende

defekter. Du kan finde flere oplysninger pa
www.P65Warnings.ca.gov.
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

+ Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indendgars eller i lukkede
rum.

» For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendroret.

* Brug beskyttelseshandsker, nar du udferer
vedligeholdelse pa klingerne. Klingerne er meget
skarpe, og du kan nemt komme til at skeere dig.

+ Tilbeher til og eendringer pa produktet, som ikke
er godkendt af producenten, kan medfare alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at eendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

* Hvis vedligeholdelsen ikke udferes korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

» Foretag kun den form for vedligeholdelse, der
er beskrevet i denne brugervejledning. Al anden
service skal udfgres af et godkendt servicevaerksted.

* Lad et godkendt serviceveerksted foretage
regelmaessig service af produktet.

» Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

ADVARSEL: Las og forsta kapitlet om

sikkerhed, fer du monterer produktet.

A

Sadan monteres handtagene
1. Afmonter de 4 M8x25 flangebolte (A) fra huset.
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2. Brug de 4 M8x25 flangebolte (A), de
4 fiederafstandsstykker (B) og de 4 flade
afstandsstykker (C).

3. Monter det nederste handtag (D) i de 2 huller pa
hver side af huset. (Fig. 26)

4. Brug de 3 M8x50-grebbolte (A), de 3 afstandsstykker
(B), de 3 greb (C) og de 3 lasemgtrikker (D).

5. Monter det gverste handtag med kontrolpanelet (E)
pa det nederste handtag. (Fig. 27)

Sadan samles udkasterdeflektoren
1. Fjern drejeskiven (B) og de 6 sekskantede
flangebolte (D) fra huset.

2. Fastger drejeskiven (B) og udkasterdeflektoren (A)
pa deflektorens fundament vha. 3 blokke (C).

3. Brug 6 sekskantede flangebolte (D) og 6
lasemetrikker (E) til at lase blokkene (C). (Fig. 28)

Sadan samles deflektorens drejeenhed

1. Saml den forreste ende af deflektorens drejeenhed.

2. Monter plastikb@sningen (B) pa den forreste ende af
deflektorens drejeenhed.

3. Fastger deflektorens drejeenhed med 1 fladt
afstandsstykke (A) og 1 stift (C). (Fig. 29)

4. Saml den bageste ende af deflektorens drejeenhed.
Brug 1 lasemgtrik M8 (A), 1 lasegreb af plast (B), 2

kurvede afstandsstykker (C) og 1 skrueniveau (D) til
at samle deflektorens drejeanordning.

6. Brug en sekskantmatrik M8 (E) til at fastgere

deflektorens drejeenhed (F) i hullerne i handtaget.
(Fig. 30)

Sadan samles
omdrejningsreguleringsstangen

1. Monter den lange, bgjede ende
af omdrejningsreguleringsstangen (A) pa
kontrolpanelet, og fastger den med 1 fjeder til
plejlstangen (B), 1 fladt afstandsstykke (C) og 1 split
(D). (Fig. 31)

2. Traek skifteforbindelsespladen (B) op, og monter den
korte bgjede ende af omdrejningsreguleringsstangen
(A). Fastger omdrejningsreguleringsstangen (A) med
1 fladt afstandsstykke (C) og 1 split (D). (Fig. 32)

3. Treek om ngdvendigt omdrejningsreguleringsstangen
ud. Lasn lasemgtrikkerne pa kabelstrammeren, og
drej strammeren. Spaend strammeren tilbage til
dens oprindelige placering for at opna korrekt
hastighedskontrol. Den oprindelige placering er
markeret pa gevindene. (Fig. 33)

Sadan samles sneglen og drivkablerne

1. Fjern de 2 kabelbolte (B) fra kablerne (D).

2. Fastger de 2 kabelbolte (B) til hullerne i venstre og
hgjre handtag (A). (Fig. 34)

3. Fastger kablerne (D) til kabelboltene (B).

4. Tilslut og las venstre og hgjre kabelgevindindsats
(D) og kabelskruebolten (B), indtil toppen af
messing-lasemetrikken (C) flugter med meerket pa
gevindene (E).

5. Las kablet med messing-lasemgtrikken (C).

Drift

ADVARSEL.: inden betjening
af produktet skal du omhyggeligt
leese sikkerhedskapitlet og
betjeningsvejledningen.

A\

For du starter produktet

* Uvedkommende personer og dyr skal holdes vaek fra
arbejdsstedet.

* Udfer dagligt vedligeholdelsesarbejde. Se
Vedligeholdelsesskema pa side 100.

» Sorg for, at teendkablet sidder korrekt pa taendrgret.

« Tilfer olie eller benzin, hvis det er ngdvendigt. Se
Sadan fyldes motoren med olie pa side 98.

Sadan fyldes motoren med olie

c BEMAERK: Drej ikke oliepinden, nar

meerke.

1. Fjern oliehaetten, og renger oliepinden. Se
Produktoversigt pa side 92 for at se placeringen af
oliepinden.

2. Tilfer olie op til det gverste meerke pa oliepinden.
Brug oliepinden til at udfgre en kontrol af oliestanden
med regelmaessige mellemrum.

3. Seet oliedeekslet pa igen.

Sadan pafyldes breendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis miljg-/
alkylatbenzin ikke er tilgaengeligt, skal du bruge blyfri
benzin af god kvalitet. Brug benzin med et oktantal
pa 90 RON uden for Nordamerika (87 (R+M)/2 i
Nordamerika) eller hgjere og med maksimalt 10 %
ethanol (E10).

c BEMZARK: Brug ikke benzin med et

oktantal mindre end 90 RON uden for
Nordamerika (87 (R+M)/2 i Nordamerika).
Det kan forarsage skader pa produktet.

du kontrollerer olien. Fyld ikke over dette
98
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. Abn braendstoftankens daeksel langsomt for at

aflaste trykket.

Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder braendstof, fiernes det med en klud. Lad
resterende braendstof fordampe.

Rengegr omkring breendstoftankens deeksel.

Speaend braendstoftankens deeksel helt. Hvis
braendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Sadan justeres udkasterdeflektoren

Den retning, som sneen skal slynges i, styres af
udkasterdeflektorens drejehandtag, som er monteret pa
handtaget i venstre side.

1.

Drej udkasterdeflektorens drejeenhed for at indstille
drejeretningen for sneslyngen.

Drej udkasterdeflektorens drejeenhed med uret for at
slynge sne mod hgjre.

Drej udkasterdeflektorens drejeenhed mod uret for at
kaste sne mod venstre. (Fig. 35)

Flyt vinkeludkasteren op eller ned for at justere, hvor
langt sneen slynges veek. (Fig. 36)

Sé&dan startes motoren

1.

A i

Udlgs drevtilkoblingen. Seet
omdrejningsreguleringsgrebet i den farste position.
Flyt breendstofkontakten til positionen ON. (Fig. 37)
Drej chokeren til positionen "CLOSE". (Fig. 38)
Skub taend/sluk-ngglen til positionen RUN. (Fig. 39)

Tryk pa spadepumpen 1-3 gange for at starte
hjeelpepumpen. Brug hjeelpepumpen til koldstart ved
lave temperaturer. (Fig. 40)

Treek i snorestarthandtaget. (Fig. 41)

BEMAERK: udigs ikke
snorestarthandtaget hurtigt. Flyt den
langsomt tilbage til startpositionen.
Bemeerk: Hvis snorestarthandtaget er frosset,
skal du langsomt traekke sa meget snor
ud af starteren som muligt og derpa slippe
snorestarthandtagets handtag. Hvis motoren ikke

starter, skal du gentage proceduren eller bruge den
elektriske starter.

Kegr motoren 30-40 sekunder i tomgang, fer du
begynder at slynge sne.

Nar motoren er varm, skal chokeren langsomt
seettes i ABEN position. (Fig. 42)

Sadan startes motoren, elektrisk start

A

ADVARSEL.: Produktet har en 230
volt A.C. elektrisk starter. Brug ikke

den elektriske starter, hvis dit hus ikke

har et 230 volt vekselstramssystem med
korrekt jordforbindelse. Der kan forekomme
alvorlige personskader eller beskadigelse
af produktet. Den elektriske starter har

et stromstik med tre ledere og er

designet til at bruge 230 volt A. C.
husholdningsstrem. Serg for, at dit hus har
et 230 volt vekselstramssystem med korrekt
jordforbindelse. Hvis du er i tvivl, skal du
s@ge rad hos en autoriseret elektriker.

Bemaeerk: Brug en forleengerledning, der anbefales til
udenders brug, og som har ledningssterrelse mindst 16
AWG (1,5 mm?) og ikke er leengere end 15 meter.

1.

S

Udlgs drevtilkoblingen. Seet
omdrejningsreguleringsgrebet i den farste position.

Flyt braendstofkontakten til positionen ON. (Fig. 37)
Drej chokeren til positionen "CLOSE". (Fig. 38)
Skub taend/sluk-naglen til positionen RUN. (Fig. 39)

Tryk pa spaedepumpen 1-3 gange for at starte
hjaelpepumpen. Brug hjaelpepumpen til koldstart ved
lave temperaturer. (Fig. 40)

6. Tilslut produktet til en strgmkilde. (Fig. 43)
7. Tryk pa knappen start pa styreboksen, og hold den

nede i 5 sekunder. (Fig. 44)

Hvis motoren ikke starter, skal du vente 5 sekunder
og derefter trykke pa startknappen igen.

e BEMAERK: Forsgg ikke at starte

motoren mere end 10 gange. Efter 10

gange skal du vente 40 minutter, for du
Tag netledningen ud af produktet, nar motoren
startes.

prgver igen.

. Ker motoren 30-40 sekunder i tomgang, fer du

begynder at slynge sne.

. Nar motoren er varm, skal chokeren langsomt

saettes i ABEN position. (Fig. 42)

Betjening af produktet

1.

3.

Du aktiverer sneglen ved at skubbe
snegletilkoblingen pa handtaget for at aktivere
sneglen og slynge sne. (Fig. 45)

Flyt omdrejningsreguleringsgrebet til venstre

for at betjene produktet fremad. Flyt
omdrejningsreguleringsgrebet til hajre for at betjene
produktet bagud. (Fig. 46)

Betjen drevtilkoblingen med det hgjre handtag.
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4. Klem drevtilkoblingen til handtaget sammen for
at aktivere drivhjulene. Produktet beveeger sig
fremad eller bagud afhaengigt af placeringen af
omdrejningsreguleringsgrebet. (Fig. 47)

Sadan standses produktet

Bemaerk: For at slukke motoren i en ngdsituation

skal du treekke teendingsngglen ud.

Udlgs drevtilkoblingen for at standse drivhjulene.
2. Udlgs snegletilkoblingen for at frakoble sneglen og

standse med at slynge sne. (Fig. 48)

3. Flyt breendstofkontakten til positionen OFF. (Fig. 49)

4. Treek teendingsneglen ud. (Fig. 50)
Sadan opnar du et godt resultat

» Lad altid motoren kere ved fuld gas eller taet ved fuld

gas.

Tilpas altid hastigheden pa produktet til
snesituationen, og justér hastigheden med
omdrejningsreguleringsgrebet. Sgrg for, at produktet
slynger sne jeevnt.

Det er nemmere og mere effektivt at fierne sne,
umiddelbart efter at det er faldet.

Ryd sa vidt muligt sne i rygvind.

Pa flade overflader, f.eks. asfalterede veje, skal
glidepladerne haeves op til 5-6 mm fra jorden.
Skrabebladet kan vendes. Nar det bliver slidt og
naermer sig kanten af huset, skal det vendes. Udskift
skrabebladet, hvis det er beskadiget, eller hvis
begge sider er slidte.

Start ikke udkasterdeflektoren, hvis den er tilstoppet.
Hvis produktet ikke beveeger sig fremad pa grund

af uforudsete omstaendigheder, skal du slippe
drevtilkoblingen med det samme eller saette ON/
OFF-ngglen i positionen "OFF".

Vedligeholdelse

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelse Hver dag

20 timer

50 timer 100 timer

Sarg for, at metrikker
og skruer er stram- X
mede

Udfgr en kontrol af
motoroliestanden

Udskift olie 31

Serg for, at der ik-
ke er braendstof- eller X
olieleekager

Fjern tilstopninger,
fremmedlegemer i X
sneglen

Kontroller deektrykket
32

Kontrollér og renger
teendreret. 33

Bemaerk: Det er ikke nadvendigt at tilfare fedt eller

udfgre anden vedligeholdelse af gearkassen.

Sadan udfgres et generelt eftersyn

Serg for, at alle metrikker og skruer pa produktet er
spaendt korrekt.

31 Udskift olien efter de farste 20 timer, 50 timer og derefter for hver 100 timer.

32 Se de tekniske data for korrekt daektryk.

33 Efterse og renger teendraret far brug hvert &r.

100
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Sadan kontrolleres oliestanden

c BEMZERK: Huis olieniveauet er for lavt,

oliestanden, for du starter produktet.

kan det medfgre motorskader. Kontroller
1. Anbring produktet pa et plant underlag.
2. Afmonter olietankens deeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

3. Tor olien af oliepinden.

4. Stik oliepinden helt ned i olietanken for at fa et
korrekt billede af oliestanden.

5. Fjern oliepinden.
6. Kontroller oliestanden pa malepinden.

7. Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes
med motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen.

Sadan udskiftes motorolien

1. Lad motoren kgre nogle minutter for at gere olien
varm. Varm olie er mere letflydende og tager flere
urenheder med.

ADVARSEL: Motorolien er varm.

Undga at fa brugt motorolie pa huden.

A

Anbring produktet pa et plant underlag.

Lad motoren kere, indtil den Igber ter for braendstof.
Fjern teendingsnaglen.

Saet en beholder under olieaftapningsproppen.

ook~ wbd

Tag olieaftapningsproppen af, vip produktet, og tem
den brugte olie i beholderen. (Fig. 51)

7. Seet produktet tilbage i driftspositionen.

8. Monter olieaftapningsproppen, og spaend den fast
manuelt.

9. Fyld motoren med olie, se Sddan fyldes motoren
med olie pa side 98.

Sadan undersgger du teendreret

c BEMARK: Brug altid anbefalet

teendrerstype. Forkert taendrgrstype kan

forarsage skader pa produktet.

« Undersgg teendraret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

« Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrgrets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at braendstoftypen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

* Huvis teendrgret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 105. (Fig. 52)

+ Udskift teendrgret, nar det er ngdvendigt.

Sadan kontrolleres sneglene og
skrabebladet

1. Fer hver brug skal du kontrollere sneglene og
skrabebladet for slitage.

2. Huvis kanten af skrabebladet er slidt, skal du vende
det om. Hvis skrabebladet har skader eller er slidt pa
begge kanter, skal det udskiftes.

3. Hvis kanterne pa sneglene er slidte, skal du kontakte
en autoriseret forhandler for at udskifte dem.

Sadan justeres friktionspladerne.

Friktionspladerne forhindrer, at bunden af sneslyngen
beskadiges. Juster friktionspladerne (A), nar
lasematrikken (B) er I@s, eller friktionspladen ikke er

i den rigtige afstand fra jorden. Justering er ikke
ngdvendig ved en normal installation.

1. Lesn lasemeotrikken (B) ved hjeelp af en 13 mm (1/2")
aben topnagle.
2. Flyt friktionspladerne (A) op eller ned.

a) Pa plane overflader skal afstanden mellem
skrabeblad og jord indstilles til 5-6 mm
(0,2-0,25").

b) Pa ujeevne overflader skal friktionspladerne (A)
indstilles til en position, hvor skrabebladet er over
toppen af jorden.

c ADVARSEL.: Serg for, at grus

og sten ikke kommer ind i produktet.
3. Speend lasemetrikken (B). (Fig. 53)

Genstande, der udslynges ved hgj
hastighed, kan forarsage skader.

Sadan udskiftes sikkerhedsstiften

Sikkerhedsstiften beskytter produktet mod skader. Den
gar i stykker, hvis et fremmedlegeme kommer ind i de
beveegelige dele.

1. Huvis sikringsstiften gar i stykker, skal motoren
standses.

2. Fastger en ny sikringsstift (A) og en ny
spaendefjeder (B). (Fig. 54)

Sadan kontrolleres daskkene

* Hold daekkene fri for braendstof, olie og kemikalier
for at forhindre, at gummiet bliver beskadiget.

* Hold deekkene veaek fra traestubbe, sten, spor, skarpe
genstande og andre genstande, der kan beskadige
deekkene.

» Oprethold korrekt deektryk, se Tekniske data pa side
105.

1272 - 007 - 04.04.2024

101



Sadan renses en tilstoppet deflektor pa

udkasteslisken

Fjern ikke tilstopninger i deflektoren pa udkasteslisken,
for falgende handlinger er udfort.

A

ADVARSEL.: szt ikke heenderne

ind i deflektoren pa udkasteslisken eller i
sneglespanden.

1. Slip snegletilkoblingen og drevtilkoblingen samtidigt.

2. Vent 10 sekunder for at sikre, at sneglene er

stoppet.
3. Sluk for produktet.

Sadan rengeres produktet

» Renger plastdele med en ren og ter klud.
« Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere produktet.

* Sprejt aldrig vand direkte pa motoren.
« Brug en barste til at fierne blade, grees og snavs.

Brug rensevaerktgjet (mindst 37 cm (15") langt,
medfalger nogle modeller) for at fierne tilstopninger.

Fejlfinding

Fejlifinding

Problem

Mulig arsag

Lasning

Produktet starter ikke

Sikkerhedstaendingsngglen ikke isat.

Seet sikkerhedstaendingsnaglen i.

Produktet er Igbet ter for braendstof.

Fyld braendstoftanken med nyt, rent
benzin.

Taendingsngglen er i positionen OFF.

Teendingsngglen i positionen ON.

Chokeren i positionen OFF (CLOSE).

Saet chokeren i positionen ON
(FULL, OPEN).

Spaedepumpen er ikke trykket ned.

Tryk pa spaedepumpen.

Motoren er druknet.

Vent et par minutter far genstart,
brug IKKE spsedepumpen.

Genstart motoren med fuld gas og
chokeren i positionen OFF (CLOSE).

Teendrerskablet er ikke tilsluttet.

Slut kablet til teendraret.

Teendroret er beskadiget.

Udskift teendraret.

Der er vand i braendstoffet, eller breendstoffet er
for gammelt.

Tem braendstoftanken og karburato-
ren. Fyld breendstoftanken med nyt,
rent benzin.

Der er damp i breendstoftilfgrslen.

Searg for, at breendstoftilferslen er un-
der breendstoftankens udlgb. Braend-
stoftilferslen skal lgbe konstant ned

fra breendstoftanken til karburatoren.

Andre arsager.

Kontrollér omhyggeligt startprocedu-
rerne i denne vejledning.

Braendstofkontakten (hvis monteret) er i positio-
nen CLOSE (slukket).

Drej breendstofkontakten til positio-
nen OPEN (ON).

Gashandtaget i positionen STOP.

Flyt gashandtaget til positionen
FAST.
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Problem

Mulig arsag

Lasning

Reduceret effekt

Taendrarskablet er ikke tilsluttet.

Slut kablet til teendrgret.

Produktet slynger for meget sne.

Saenk hastigheden og bredden af
skaret.

Braendstoftankens deeksel er daekket af is eller
sne.

Fjern isen og sneen pa og omkring
braendstoftankens daeksel.

Lyddaemperen er snavset eller tilstoppet.

Renger eller udskift lyddaemperen.

Forkert kabelleengde.

Justér kablet.

Lyddaemperen er blokeret.

Serg for, at motoren er afkglet. Fjern
blokeringen.

Luftindtaget pa karburatoren er blokeret.

Serg for, at motoren er afkalet. Fjern
blokeringen.

Motoren karer i tomgang
eller karer ujeevnt

Chokeren i positionen ON (FULL, OPEN).

Seet chokeren i positionen OFF
(CLOSE).

Braendstoftilfarslen er tilstoppet.

Renger braendstoftilfarslen.

Der er vand i breendstoffet, eller braendstoffet er
for gammelt.

Teom braendstoftanken og karburato-
ren. Fyld braendstoftanken med nyt,
rent benzin.

Karburatoren skal udskiftes.

Kontakt et godkendt servicecenter.

Remmen er overbelastet.

Udskift sneglens kilerem.

Kraftig vibration/handtaget
beveeger sig

Nogle dele er Igse. Sneglene er beskadigede.

Speend alle bolte, skruer og matrik-
ker. Udskift beskadigede dele. Hvis
vibrationerne fortseetter, skal du kon-
takte et autoriseret servicevaerksted.

Handtagene er ikke placeret korrekt.

Serg for, at handtagene er last pa
plads.

Mgtrikkerne pa justeringshandtaget er Igse.

Spaend metrikkerne, indtil handtaget
foles fastgjort.

Snorestarthandtaget er
sveert at treekke

Snorestarthandtag er frosset.

Treek langsomt sa meget snor ud
af starteren som muligt, og slip sno-
restarthandtaget. Hvis motoren ikke
starter, skal du gentage proceduren
eller bruge den elektriske starter.

Snoren stagder sammen med komponenter.

Startsnoren ma ikke rere kabler og
slanger.
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Problem

Mulig arsag

Lasning

Tab af treek/nedsaettelse Remmen glider.

Justér kablet. Justér remmen.

af kerehastighed
Remmen er slidt.

Kontrollér/udskift remmen.

Tab af sneudkast eller
nedseettelse af sneudkast

Remmen sikker ikke pa remskiven.

Kontrollér/genmonter remmen.

Udkasterdeflektoren er tilstoppet.

Rengar udkasterdeflektoren.

Fremmedlegemer tilstopper sneglene.

Fjern snavs eller fremmedlegemer fra
sneglene.

Sikkerhedsstiften er knaekket.

Udskift den gdelagte sikkerhedsstift.

Sne og is ophobes mellem sporkomponenterne.

Fjern ophobning af sne og is fra spor-
komponenterne.

Friktionsdrivhjulet er slidt.

Kontakt et godkendt servicecenter.

Fejl pa sneglerotationen

Drivremmen er ikke justeret.

Justér drivremmen

efter at handtaget slippes

Temningsdeflektoren er ikke justeret.

Justér temningsdeflektoren.

Lysene er ikke teendte Motoren karer ikke.

Start motoren.

(hvis monteret)
Kabelforbindelsen er Igs.

Kontrollér kabelforbindelserne til mo-
toren og lysene.

LED-lyset er braendt sammen.

Udskift LED-lysmodulet. Enkelte
LED-lys kan ikke udskiftes.

Udkasterrgret er vanske-
ligt at flytte

Der er snavs i udkasterrermekanismen.

Renger de indvendige dele af udka-
sterrgrmekanismen.

Kablerne er bgjede eller beskadigede.

Serg for, at kablerne ikke er bgjede.
Udskift kabler, der er beskadigede.

Produktet drejer til den Daektrykket er ikke ens.

Justér daektrykket og fyld deekket.

ene side

Produktet karer kun med et hjul.

Kontrollér deekkets lasestift.

Ujeevn slaedejustering.

Justér glidepladerne og sleeden.

Ujeevn justering af glidepladerne.

Justér glidepladerne og sleeden.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du serge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af breendstof.

Tem braendstoftanken, inden du stiller produktet veek
i en leengere periode.

Hvis karburatoren har en dreenprop, skal du temme
karburatoren for braendstof, fer du stiller produktet til
opbevaring i laengere tid.

« Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.

* Opbevar produktet i et aflast omrade utilgeengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.

* Opbevar produktet pa et tert og frostfrit sted.
Bortskaffelse

« Overhold de lokale krav og gaeldende regler.

< Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
braendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

« Bortskaf produktet pa et godkendt
bortskaffelsessted, eller send det til Husqvarna mhp.
bortskaffelse.
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Tekniske data

Tekniske data

ST 124
Dimensioner
Vaegt, med tomme tanke, kg 76
Maks. driftsdaektryk, PSI 20
Indsugningshgjde, cm 53,3
Arbejdsbredde, cm 61
Motor
Meerke Husqvarna
Nominel motoreffekt, kW 4,3
Cylindervolumen, cc 212
Braendstoftype Almindelig blyfri (maks. 10 % etha-

nol)

Breendstofkapacitet, gal/l 0,58/2,2
Olietype (API SJ-SN) SAE 5W30 (under 0 °C (32 °F))
Oliekapacitet fl. 0z./I 20/0,6
Elektrisk system
Teendrar F7RTC
Teendrers elektrodeafstand, (in/fmm) 0,027-0,031/0,7-0,8
Stejemissioner 3
Lydeffektniveau, malt dB(A) 100
Lydeffektniveau, garanteret Lyya dB(A) 102
Lydniveauer 3°
Lydtrykniveau ved brugerens gre, malt Lp, dB(A) | 86
Vibrationsniveauer, apyeq 3¢
Vibrationsniveau pa handtaget, venstre/hgjre | 4,15/4,08

34 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lywa) i henhold til EF-direktiverne 2000/14/EF og
2005/88/EF. Rapporterede data for lydemissioner har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa
1,5 dB (A). Usikkerhed = 1,5 dB (A)

35 Lydtryksniveau iht. EN ISO 11201. Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 1,5 dB (A). Usikkerhed = 1,5 dB (A)

36 Vibrationsniveau i henhold til ISO 8437-4 bilag B. Usikkerhed = 1,5 m/s?
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Husqvarna, SVERIGE,
erkleerer under eget ansvar, at det repraesenterede

produkt:
Beskrivelse Sneslynge
Varemaerke Husqvarna
Platform / type / model ST 124
Batch Serienumre fra 2020 og fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2006/42/EC "vedrgrende maskiner"

2011/65/EU "begreensning af anvendelsen af visse farlige stoffer"
2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet"
2000/14/EF, 2005/88/EF "vedrgrende udendgrs stgj"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er som felger: EN ISO
12100:2010, EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019,
EN ISO 8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN

ISO 3744:2010, EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC
63000:2018.

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag
V, er de erklaerede lydveerdier angivet i afsnittet om
tekniske data i denne manual og i den underskrevne
EU-overensstemmelseserklaering.

Den leverede sneslynge stemmer overens med det
eksemplar, der har gennemgaet typegodkendelsen.

Pa vegne af Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVERIGE, 2020-02-07

Claes Losdal

Ansvarlig for teknisk dokumentation

C€
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Inleiding

Productoverzicht

(Fig. 1) Symbolen op het product

1. Inschakeling van de vijzel

2. Besturingshendel rijsnelheid Let OP: Neem contact op met de distributeur om

3. Bedieningspaneel beschadigde stickers te laten vervangen.

4. Vijzelkabel

5. Regeling van uitworprotor (Fig. 2) Waarschuwing.

6. Deflector

7. Reinigingstool (Fig. 3) Lees de bedieningshandleiding.

8. Vijzelbehuizing

9. Vijzels (Fig. 4)

10. Glijplaat Fig. 5 Warm oppervlak

11. Band (Fig- 5) PP

12. Olievulling (Fig. 6) Risico op brand.

13. Motor

14. Onderste handgreep (Fig. 7) Choke.

15. Besturingsstang rijsnelheid

16. Aandrijfkabel (Fig. 8) Trek aan de startkoordhendel.

17. Terugloopstarthendel

18. Inschakeling van de aandrijving (Fig. 9) Adem geen uitlaatgassen van de motor in.

19. Handgrepen

20. Ontstekingspatroon (Fig. 10) S.teek geen Iichaamsdglen in dg )
uitworptrechter of de vijzelbehuizing

21. Choke " .
wanneer de vijzels draaien.

22. Brandstofschakelaar

23. Aan/ui.t-sleutel N (Fig. 11) Stop de motor voordat u sneeuw uit

24. Gebruikershandleiding de uitworptrechter verwijdert. Gebruik de

. reinigingstool om sneeuw te verwijderen;

PrOdUCtbeSChrUVIng doe dit niet met de hand.

Dit product is een sneeuwruimer waarmee sneeuw van ]

de grond kan worden verwijderd. (Fig. 12)

Gebruik (Fig. 11) Houd uw handen uit de buurt van de
uitworptrechter.

Dit product kan worden gebruikt om sneeuw te

verwijderen van velden, wegen, paden en opritten. Fig. 13 Er ki ; ith

Gebruik het niet op hellingen met een grotere (Fig. 13) g;slfnr;ne?’z objecten uit het product worden

hellingshoek dan 15°. Gebruik het product niet op ’

terreinen waar veel puin, vuil en uitstekende stenen Fi .

aanwezig ziin. (Fig. 14) Houd omstan_d_ers uit dg l?uurt van het
product als dit in gebruik is.

(Fig. 15) Verwijder de sleutel voor onderhoud.
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(Fig. 16) Zet de aan/uit-sleutel in de stand RUN.

(Fig. 17) Zet de brandstofschakelaar in de stand
AAN.
(Fig. 18) Druk op de primerbalg.

(Fig. 19) Valrisico.

(Fig. 20) Beweeg langzaam naar achteren.

(Fig. 21) Draag goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.
(Fig. 22) Draag een veiligheidshelm. Gebruik
goedgekeurde gehoorbescherming.
Gebruik goedgekeurde oogbescherming.
(Fig. 23) Geluidsemissies naar de omgeving
volgens de Europese richtlijn 2000/14/EG
en de wetgeving van Nieuw-Zuid-Wales
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". De
geluidsemissiegegevens vindt u op

het machinelabel en in het hoofdstuk
Technische gegevens.

(Fig. 24) Dit product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.

(Fig. 25) Dit product voldoet aan de geldende VK-
regelgeving.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor bepaalde
markten.

Euro V-emissies

c WAARSCHUWING: Dpe EU-

typegoedkeuring van dit product vervalt als
ongeoorloofde wijzigingen aan de motor

Fabrikant

Husqvarna AB

aangebracht worden.
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Schade aan het product

We zijn niet verantwoordelijk voor schade aan ons
product als:

« het product niet goed is gerepareerd.

« het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

« het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

WAARSCHUWING: Letsel aan

personen.

A OPGELET: schade aan het product.

Let Op: Deze informatie maakt het product
eenvoudiger in gebruik.

Bedieningsinstructies voor veilig
gebruik van duwsneeuwblazers

Algemeen

Deze machine kan handen en voeten amputeren en
voorwerpen wegslingeren. Het niet in acht nemen van
de volgende veiligheidsinstructies kan ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Opleiding

« U dient alle instructies op de machine en in de
handleiding(en) te lezen, te begrijpen en op te
volgen alvorens de machine in gebruik te nemen.
Zorg ervoor dat u volledig vertrouwd bent met de
bedieningselementen en het juiste gebruik van de
machine. Zorg ervoor dat u weet hoe u de machine
snel moet stoppen en de bedieningselementen moet
uitschakelen.

» Laat de machine nooit door kinderen bedienen. Laat
volwassenen de machine nooit gebruiken als zij niet
goed in het gebruik ervan zijn geinstrueerd.

Laat geen mensen toe in uw werkgebied; dit geldt
vooral voor kleine kinderen.

*  Voorkom dat u uitglijdt of valt, met name als u de
machine in haar achteruit gebruikt.

Voorbereiding
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Onderwerp het gebied waar de machine gebruikt
gaat worden aan een grondige inspectie en verwijder
alle deurmatten, sleeén, ski’s, draden en andere
voorwerpen.

Ontkoppel alle koppelingen en plaats de machine in
de neutrale stand alvorens de motor te starten.
Gebruik de machine niet wanneer u geen geschikte
winterkleding draagt. Draag geen wijde kleding die
verstrikt kan raken in bewegende delen. Draag
schoeisel dat de stabiliteit op gladde opperviakken
verbetert.

Draag tijdens het gebruik of bij het afstellen of
repareren van de machine altijd een veiligheidsbril
of een gelaatsscherm, om de ogen te beschermen
tegen voorwerpen die mogelijk uit de machine
worden geworpen.

Ga voorzichtig om met brandstof; deze is uiterst
brandbaar.

*  Gebruik een jerrycan die is goedgekeurd voor
brandstoffen.

* Tank de machine nooit af bij draaiende motor of
als de motor nog heet is.

* Tank de machine altijd buiten af en ga hierbij
uiterst zorgvuldig te werk. Tank de machine nooit
binnen af.

* Vul jerrycans nooit binnen een voertuig of op
de vloer van een vrachtwagen of aanhanger als
deze met kunststof is afgewerkt. Zet jerrycans
voor het vullen altijd op de grond, uit de buurt
van uw auto.

* Plaats als dit praktisch mogelijk is, op benzine
draaiende machines eerst van de vrachtwagen of
aanhanger op de grond en tank de machines op
de grond af. Als dit niet mogelijk is, verdient het
de voorkeur de machines op een aanhanger af te
tanken met behulp van een draagbare jerrycan in
plaats van rechtstreeks via het vulpistool van een
benzinepomp.

* Houd de tuit voortdurend in contact met de
rand van de brandstoftank of de jerrycanopening,
totdat het aftanken is voltooid. Gebruik geen
automatische sluitklep.

* Plaats de benzinedop zorgvuldig terug en neem
gemorste brandstof op.

* Als u brandstof op uw kleding knoeit, trek dan
onmiddellijk andere kleding aan.

Gebruik voor alle machines met elektrische

startmotor verlengkabels en contactdozen zoals

gespecificeerd door de fabrikant.

Stel de hoogte van de opvangbakbehuizing zodanig

af dat deze een oppervlak van grind of gebroken

steenslag niet raakt.

Probeer nooit instellingen te wijzigen terwijl de

motor loopt (behalve wanneer dit specifiek door de

fabrikant wordt geadviseerd).

Werking

Plaats geen handen of voeten in de buurt van of
onder draaiende delen. Blijf altijd uit de buurt van de
afvoeropening.

Ga uiterst behoedzaam te werk als u de machine
gebruikt op met grind bedekte opritten of paden, of
als u een dergelijke ondergrond kruist. Blijf alert op
verborgen gevaren of bij het gebruik in de buurt van
openbare wegen.

Ga na het raken van een vreemd voorwerp als

volgt te werk: stop de motor, koppel de kabel los
van de bougie, koppel bij elektrische machines de
voeding los, inspecteer de sneeuwblazer grondig op
eventuele schade en repareer de schade alvorens
de sneeuwblazer opnieuw te starten en te gebruiken.
Als de machine abnormaal begint te trillen, stop dan
de motor en probeer onmiddellijk te achterhalen wat
de oorzaak is. Trilling is over het algemeen een
voorteken van problemen.

Schakel de motor altijd uit als u de werkstand
verlaat, voordat u de verstopte opvangbak-/
rotorbehuizing of uitworptrechter schoonmaakt en
tijdens het repareren, afstellen of inspecteren van de
machine.

Laat de motor niet binnen lopen, behalve bij het
starten van de motor en voor het transport van
sneeuwblazer in of uit het gebouw. Open de
buitendeuren; uitlaatgassen zijn gevaarlijk.

Ga uiterst behoedzaam te werk als u de machine op
hellingen gebruikt.

Gebruik de machine nooit zonder dat

de juiste beschermkappen en andere
veiligheidsvoorzieningen zijn aangebracht en
functioneren.

Richt de uitworp nooit op mensen of op plaatsen
waar schade aan eigendommen kan ontstaan. Houd
kinderen en andere personen uit de buurt.

Verg niet te veel van de capaciteit van de machine
door te veel sneeuw tegelijk te willen verwijderen.
Gebruik de machine nooit bij te hoge
transportsnelheden op gladde oppervlakken. Kijk
achterom en ga behoedzaam te werk als u de
machine in zijn achteruit gebruikt.

Ontkoppel de voeding naar de opvangbak/rotor als
de machine wordt getransporteerd of niet in gebruik
is.

Gebruik uitsluitend hulpstukken en accessoires

die zijn goedgekeurd door de fabrikant van de
machine (zoals wielverzwaarders, contragewichten
of cabines).

Gebruik de machine nooit zonder goed zicht of licht.
Zorg er altijd voor dat u stevig staat en de hendels
stevig vasthoudt. U dient uitsluitend te lopen, nooit te
rennen.

Raak een hete motor of demper nooit aan.

Een verstopte uitworptrechter schoonmaken

Handcontact met de draaiende rotor binnen de
uitworptrechter is de meest voorkomende oorzaak
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van letsel in combinatie met sneeuwblazers. Gebruik
nooit uw handen om de uitworp schoon te maken.

Ga voor het schoonmaken van de uitworp als volgt
te werk:
1. SCHAKEL DE MOTOR UIT!

2. Wacht tien seconden om er zeker van te zijn dat
de rotorbladen niet meer draaien.

3. Gebruik altijd een reinigingstool, niet uw handen.

Onderhoud en opslag

Controleer met regelmatige tussenpozen of
breekpennen en overige bouten nog goed vastzitten,
om er zeker van te zijn dat er veilig met de machine
kan worden gewerkt.

Wanneer er nog brandstof in de tank zit,

mag u de machine nooit stallen in een

gebouw waar ontstekingsbronnen zoals boilers,
verwarmingstoestellen, kledingdrogers en dergelijke
aanwezig zijn. Laat de motor afkoelen voordat u de
machine opslaat in een afgesloten ruimte.
Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing voor
belangrijke informatie wanneer de sneeuwblazer
voor langere tijd moet worden opgeslagen.
Repareer of vervang de veiligheidslabels waar
nodig.

Laat de machine enkele minuten na het uitwerpen
van sneeuw draaien om bevriezing van de
opvangbak/rotor te voorkomen.

Stop de motor en verzeker u ervan dat de
opvangbak/rotor en alle bewegende delen tot
stilstand zijn gekomen alvorens de sneeuwblazer
schoon te maken, te repareren of te inspecteren.
Koppel de bougiekabel los en leg de kabel uit de
buurt van de bougie om te voorkomen dat iemand de
motor onbedoeld start.

Algemene veiligheidsinstructies

Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

Volg de instructies in deze handleiding op. Volg

de veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies op.
Het niet in acht nemen van de instructies en de
symbolen kan leiden tot letsel, schade of de dood.
Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken

en accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

Gebruik nooit een beschadigd product. Neem

het onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in
deze handleiding een instructie aantreft. Alle
overige onderhoudswerkzaamheden moeten door
een erkend servicepunt worden uitgevoerd.

Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudwerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.
Koppel de bougiekabel los voordat u het

product monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen onderdelen die zijn
goedgekeurd door de fabrikant. Onjuist onderhoud
kan leiden tot letsel of de dood.

Adem geen dampen in van de motor. Langdurig
inademen van de uitlaatgassen van de motor kan
een gevaar voor de gezondheid opleveren.

Start het product niet in gesloten ruimtes of

in de buurt van licht ontvlambaar materiaal.

De uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig letsel
of de dood door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

Wanneer u dit product gebruikt, genereert de motor
een elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische
veld kan schade veroorzaken aan medische
implantaten. Raadpleeg uw arts en de fabrikant
van het medische implantaat voordat u het product
gebruikt.

Laat het product niet door een kind bedienen. Laat
het product niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

Zorg ervoor dat u personen met een lichamelijke
of geestelijke beperking die het product gebruiken,
altijd in de gaten houdt. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwassene aanwezig zijn.

Berg het product op in een afgesloten ruimte die
niet toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

Blijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld.

De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

Kijk voordat en terwijl u naar achteren loopt, naar
achteren en omlaag, zodat u kleine kinderen, dieren
of andere risico's waardoor u kunt vallen, kunt zien.
Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van andere
personen en dieren verwijderd bent, voordat u het
product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat personen
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in aangrenzende gebieden weten dat u het product
gaat gebruiken.

« Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

Opleiding

« U dient alle instructies op de machine en in de
handleiding(en) te lezen, te begrijpen en op te
volgen alvorens de machine in gebruik te nemen.
Zorg ervoor dat u volledig vertrouwd bent met de
bedieningselementen en het juiste gebruik van de
machine. Zorg ervoor dat u weet hoe u de machine
snel moet stoppen en de bedieningselementen moet
uitschakelen.

« Laat de machine nooit door kinderen gebruiken. Laat
volwassenen de machine nooit gebruiken als zij niet
goed in het gebruik ervan zijn geinstrueerd.

« Laat geen mensen toe in uw werkgebied; dit geldt
vooral voor kleine kinderen.

«  Voorkom dat u uitglijdt of valt, met name als u de
sneeuwblazer in zijn achteruit gebruikt.

Veiligheidsinstructies voor bediening

« Plaats geen handen of voeten in de buurt van of
onder draaiende delen. Blijf altijd uit de buurt van de
afvoeropening.

« Ga uiterst behoedzaam te werk als u de machine
gebruikt op met grind bedekte opritten, paden of
wegen of als u een dergelijke ondergrond kruist.
Wees alert op verborgen gevaren of verkeer.

« Ga na het raken van een vreemd voorwerp als volgt
te werk: stop de motor, koppel de kabel los van de
bougie, koppel bij elektrische machines de voeding
los, inspecteer het product grondig op eventuele
schade en repareer de schade alvorens het product
opnieuw te starten en te gebruiken.

« Als het product abnormaal gaat trillen, moet u de
motor stoppen en onmiddellijk op zoek gaan naar de
oorzaak. Trilling is over het algemeen een voorteken
van problemen.

« Schakel de motor altijd uit als u uw
gebruikshouding verlaat, alvorens de vijzelbehuizing
of uitworptrechter te ontstoppen en tijdens het
repareren, afstellen of inspecteren van de machine.

« Stop de motor en zorg ervoor dat de vijzels en alle
bewegende onderdelen tot stilstand zijn gekomen
alvorens het product schoon te maken, te repareren
of te inspecteren. Koppel de bougiekabel los en
leg de kabel uit de buurt van de bougie om te
voorkomen dat iemand de motor onbedoeld start.

« Laat de motor niet binnen lopen, behalve bij het
starten van de motor en voor het transport van het
product in of uit het gebouw. Open de buitendeuren;
uitlaatgassen zijn gevaarlijk.

* Ga uiterst behoedzaam te werk als u de machine op
hellingen gebruikt.

Gebruik het product nooit zonder

de juiste beschermkappen en andere
veiligheidsvoorzieningen op hun plaats en in bedrijf.
Richt de uitworptrechter nooit op personen of

op plaatsen waar schade aan eigendommen kan
ontstaan. Houd kinderen en andere personen uit de
buurt.

Verg niet te veel van de capaciteit van het product
door te veel sneeuw tegelijk te willen verwijderen.
Gebruik het product nooit bij hoge
transportsnelheden op gladde oppervlakken. Kijk
achterom en ga behoedzaam te werk als u de
machine in zijn achteruit gebruikt.

Ontkoppel de voeding naar de vijzels als het product
wordt getransporteerd of niet in gebruik is.

Gebruik uitsluitend hulpstukken en accessoires

die zijn goedgekeurd door de fabrikant van het
product (zoals wielverzwaarders, contragewichten of
cabines).

Gebruik het product nooit zonder goed zicht of licht.
Zorg er altijd voor dat u stevig staat en de hendels
stevig vasthoudt. U dient uitsluitend te lopen, nooit te
rennen.

Raak een hete motor of demper nooit aan.

Veiligheid van het werkgebied

Onderwerp het gebied waar de machine gebruikt
gaat worden aan een grondige inspectie en verwijder
alle deurmatten, sleeén, ski’s, draden en andere
voorwerpen.

Ontkoppel alle koppelingen en plaats de machine in
de neutrale stand alvorens de motor te starten.
Gebruik het product niet wanneer u geen geschikte
winterkleding draagt. Draag geen wijde kleding die
verstrikt kan raken in bewegende delen. Draag
schoeisel dat de stabiliteit op gladde oppervlakken
verbetert.

Ga voorzichtig om met brandstof; deze is uiterst
brandbaar.

* Gebruik een jerrycan die is goedgekeurd voor
brandstoffen.

* Tank de machine nooit af bij draaiende motor of
als de motor nog heet is.

» Tank de machine altijd buiten af en ga hierbij
uiterst zorgvuldig te werk. Tank de machine nooit
binnen af.

» Vul jerrycans nooit binnen een voertuig of op
de vloer van een vrachtwagen of aanhanger als
deze met kunststof is afgewerkt. Zet jerrycans
véor het vullen altijd op de grond, uit de buurt
van uw auto.

« Plaats als dit praktisch mogelijk is, op benzine
draaiende machines eerst van de vrachtwagen of
aanhanger op de grond en tank de machines op
de grond af. Als dit niet mogelijk is, verdient het
de voorkeur de machines op een aanhanger af te
tanken met behulp van een draagbare jerrycan in
plaats van rechtstreeks via het vulpistool van een
benzinepomp.
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* Houd de tuit voortdurend in contact met de
rand van de brandstoftank of de jerrycanopening,
totdat het aftanken is voltooid. Gebruik geen
automatische sluitklep.

* Plaats de benzinedop zorgvuldig terug en neem
gemorste brandstof op.

* Als u brandstof op uw kleding knoeit, trek dan
onmiddellijk andere kleding aan.

* Gebruik voor alle machines met elektrische
aandrijving of elektrische startmotor verlengkabels
en contactdozen zoals gespecificeerd door de
fabrikant.

» Stel de hoogte van de vijzelbehuizing zodanig af dat
deze een oppervlak van grind of gebroken steenslag
niet raakt.

* Probeer nooit om aanpassingen te maken terwijl de
motor loopt (behalve wanneer dit specifiek wordt
aangeraden door de fabrikant).

» Draag tijdens het gebruik of bij het afstellen of
repareren van de machine altijd een veiligheidsbril
of een gelaatsscherm, om de ogen te beschermen
tegen voorwerpen die mogelijk uit de machine
worden geworpen.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

Draag altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het apparaat
gebruikt. Dit omvat minimaal stevig schoeisel,

00g- en gehoorbescherming. Persoonlijke
beschermingsmiddelen nemen de letselrisico’s niet weg,
maar kunnen de ernst van het letsel beperken als er
toch een ongeluk gebeurt.

« Draag altijd een veiligheidsbril of oogbescherming
tijdens het gebruik van het product of tijdens het
uitvoeren van onderhoud of het repareren van de
machine.

» Draag altijd geschikte winterkleding wanneer u het
product gebruikt.

* Gebruik altijd hoogwaardige slipbestendige laarzen
met goede ondersteuning van de enkels terwijl u het
product bedient.

« Draag nooit loszittende kleding die vast kan komen
te zitten in de bewegende onderdelen.

* Draag indien nodig goedgekeurde
veiligheidshandschoenen. Bijvoorbeeld bij het
bevestigen, onderzoeken of reinigen van het mes.

* Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

« Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

« De levensduur van het product neemt toe.
« Hetrisico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende
dealer of een erkend servicepunt controleren, zodat

er aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

* Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de geluiddemper ontbreekt
of beschadigd is. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van brand.

c WAARSCHUWING: pe

uitlaatdemper wordt erg heet tijldens en

na gebruik en wanneer de motor draait

bij stationair toerental. Wees voorzichtig in

de buurt van brandbare materialen en/of
Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

dampen om brand te voorkomen.

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

* Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

* Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

* Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

« Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

« Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

« Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

» Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

« Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

« Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
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tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

« Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

« Verplaats het product minstens 3 m van de plaats
waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat u het
product start.

« Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.

Waarschuwing voor chemische stoffen

WAARSCHUWING: pe

uitlaatgassen van de motor van dit product
bevatten chemische stoffen waarvan in

de staat Californié bekend is dat ze
kankerverwekkend zijn, geboorteafwijkingen
veroorzaken en andere schadelijke
gevolgen hebben voor de voortplanting.

Zie www.P65Warnings.ca.gov. voor meer
informatie.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

c WAARSCHUWING: Lees de

+ Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

* Voordat u het onderhoud van het product
uitvoert, zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

* Draag veiligheidshandschoenen wanneer u
onderhoud aan de messen verricht. De messen
zijn zeer scherp en kunnen gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

* Accessoires en wijzigingen aan het product die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen
leiden tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

* Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven
in deze bedieningshandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende servicewerkplaats.

* Laat een erkende servicewerkplaats regelmatig
onderhoud aan het product uitvoeren.

* Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het apparaat monteert.

volgende waarschuwingen voordat u het

product gaat gebruiken.
De handgrepen installeren
1. Verwijder de 4 M8x25-flensbouten (A) uit de
behuizing.

2. Gebruik de 4 M8x25-flensbouten (A), de
4 veerafstandsstukken (B) en de 4 vlakke
afstandsstukken (C).

3. Monteer de onderste handgreep (D) in de 2 gaten
aan weerszijden van de behuizing. (Fig. 26)

4. Gebruik de 3 M8x50-borgbouten (A), de 3
afstandsstukken (B), de 3 hendelknoppen (C) en de
3 borgmoeren (D).

5. Monteer de bovenste handgreep met het
bedieningspaneel (E) op de onderste handgreep.
(Fig. 27)

De uitworptrechter monteren

1. Verwijder de roterende schijf (B) en de 6
zeskantflensbouten (D) uit de behuizing.

2. Bevestig de roterende schijf (B) en de
uitworptrechter (A) op de voet van de trechter met
behulp van 3 limiteerblokken (C).

3. Gebruik 6 zeskantflensbouten (D) en 6 borgmoeren
(E) om de limiteerblokken (C) vast te zetten. (Fig.
28)

De uitworprotor monteren

1. Monteer de voorzijde van de uitworprotor.

2. Installeer de kunststof bus (B) op de voorzijde van
de uitworprotor.

3. Bevestig de uitworprotor met 1 vlak afstandsstuk (A)
en 1 borgpen (C). (Fig. 29)

Monteer de achterzijde van de uitworprotor.

Gebruik 1 borgmoer M8 (A), 1 kunststof
vergrendelknop (B), 2 gebogen afstandsstukken
(C) en 1 niveauschroef (D) om de uitworprotor te
monteren.

6. Gebruik 1 zeskantmoer M8 (E) om de uitworprotor
(F) in de gaten van de handgreep te bevestigen.
(Fig. 30)
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De besturingsstang voor de rijsnelheid
monteren

1. Monteer het lange gebogen uiteinde van de
besturingsstang voor de rijsnelheid (A) op
het bedieningspaneel en bevestig het met 1
verbindingsstangveer (B), 1 vlak afstandsstuk (C) en
1 splitpen (D). (Fig. 31)

2. Trek de schakelverbindingsplaat (B) omhoog en
monteer het korte gebogen uiteinde van de
besturingsstang voor de rijsnelheid (A). Bevestig de
besturingsstang voor de rijsnelheid (A) met 1 viak
afstandsstuk (C) en 1 splitpen (D). (Fig. 32)

3. Pas indien nodig de lengte van de besturingsstang
voor de rijsnelheid aan. Draai de borgmoeren
van de schroefspanner los en draai de
schroefspanner rond. Draai de schroefspanner weer
vast in de oorspronkelijke positie voor de juiste
snelheidsregeling. De oorspronkelijke positie is
gemarkeerd op de schroefdraad. (Fig. 33)

De vijzel- en aandrijfkabels monteren

1. Verwijder de 2 kabelschroefbouten (B) van de kabels
(D).

2. Bevestig de 2 kabelschroefbouten (B) in de gaten in
de linker en rechter handgrepen (A). (Fig. 34)

3. Bevestig de kabels (D) aan de kabelschroefbouten
(B).

4. Sluit de linker en rechter draadbus (D) van de kabel
en de kabelschroefbout (B) aan en vergrendel deze
totdat de bovenkant van de messing borgmoer (C)
op één lijn ligt met de markering op de schroefdraad
(B).

5. Zet de kabel vast met de messing borgmoer (C).

Werking

WAARSCHUWING: voordat u de
machine gebruikt, moet u het hoofdstuk
over veiligheid en de bedieningsinstructies
zorgvuldig lezen en begrijpen.

A

Voordat u het product inschakelt

* Houd personen en dieren buiten het werkgebied.

* Voer dagelijks onderhoud uit. Zie
Onderhoudsschema op pagina 116.

* Zorg ervoor dat de startkabel correct aan de bougie
bevestigd is.

» Vulindien nodig olie of benzine bij. Zie De motor met
olie vullen op pagina 114.

De motor met olie vullen

OPGELET: Draai de peilstok niet
wanneer u de olie controleert. Niet vullen
boven de markering.
1. Verwijder de oliedop en maak de peilstok schoon.
Zie Productoverzicht op pagina 107 voor de locatie
van de peilstok.

2. Vul olie bij tot de bovenste markering op de peilstok.
Controleer de olie regelmatig met de peilstok.

3. Plaats de oliedop terug.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan loodvrije
benzine van goede kwaliteit. Gebruik een benzine met
een octaangetal van minimaal 90 RON buiten Noord-

Amerika (87 (R+M)/2 in Noord-Amerika) of hoger en met
maximaal 10% ethanol (E10).

c OPGELET: Gebruik geen benzine

met een octaangetal lager dan 90 RON
buiten Noord-Amerika (87 (R+M)/2 in Noord-
1. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

Amerika). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

2. Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

3. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

4. Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

5. Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

De uitworptrechter afstellen

De richting waarin sneeuw moet worden uitgeworpen,
wordt geregeld door de regeling van de uitworprotor, die
op de linker zijhendel is aangebracht.

1. Draai aan de regeling van de uitworprotor om
de draairichting van de uitgeworpen sneeuw in te
stellen.

2. Draai de regeling van de uitworprotor rechtsom om
sneeuw naar rechts uit te werpen.

3. Draai de regeling van de uitworprotor linksom om
sneeuw naar links uit te werpen. (Fig. 35)
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4. Beweeg de hoekuitworp omhoog of omlaag om de
afstand van de uitgeworpen sneeuw aan te passen.
(Fig. 36)

De motor starten
1. Koppel de aandrijving los. Zet de rijsnelheidshendel

in de eerste stand.

2. Zet de brandstofschakelaar in de stand AAN. (Fig.
37)

3. Zet de choke in de stand CLOSE. (Fig. 38)
4. Zet de aan/uit-sleutel in de stand RUN. (Fig. 39)

5. Druk 1-3 keer op de primerbalg om de boosterpomp
te starten. Gebruik de boosterpomp voor een koude
start bij lage temperaturen. (Fig. 40)

6. Trek aan de hendel van het startkoord. (Fig. 41)

e OPGELET: Laat de hendel van het

startkoord niet te snel los. Beweeg deze
langzaam terug in de startpositie.

Let Op: Als de hendel van het startkoord

is vastgelopen, trekt u langzaam zoveel mogelijk

koord uit de starter en laat u de startkoordhendel

vervolgens los. Indien de motor niet start, herhaalt u

de procedure of gebruikt u de elektrische startmotor.

7. Laat de motor 30-40 seconden stationair draaien
voordat u begint met sneeuwruimen.

8. Als de motor warm is, zet u de choke langzaam in
stand OPEN. (Fig. 42)

De motor starten, elektrische start

heeft een elektrische starter op 230 volt
netspanning. Gebruik de elektrische starter
niet als uw woning niet is voorzien van
geaarde stopcontacten met 230 volt. Er
kan ernstig lichamelijk letsel of schade

aan het product ontstaan. De elektrische
starter is voorzien van een 3-polige stekker
en is ontworpen voor een huishoudelijk
stopcontact met 230 V netspanning. Zorg
ervoor dat uw woning is voorzien van
geaarde stopcontacten met 230 volt. Als u
dit niet zeker weet, vraagt u het aan een
erkende elektricien.

e WAARSCHUWING: Het product

Let op: Gebruik een verlengsnoer dat wordt
aanbevolen voor gebruik buitenshuis, met een minimale
draaddikte van 16 AWG (1,5 mm?2) en een maximale
lengte van 15 m (50 ft).

1. Koppel de aandrijving los. Zet de rijsnelheidshendel
in de eerste stand.

2. Zet de brandstofschakelaar in de stand AAN. (Fig.
37)

3. Zet de choke in de stand CLOSE. (Fig. 38)
4. Zet de aan/uit-sleutel in de stand RUN. (Fig. 39)

5. Druk 1-3 keer op de primerbalg om de boosterpomp
te starten. Gebruik de boosterpomp voor een koude
start bij lage temperaturen. (Fig. 40)

Sluit het product aan op de voedingsbron. (Fig. 43)

7. Houd de startknop op de bedieningskast 5 seconden
ingedrukt. (Fig. 44)

8. Als de motor niet start, wacht dan 5 seconden en
druk de startknop nogmaals in.

e OPGELET: Probeer de motor niet

meer dan 10 keer achter elkaar te
starten. Wacht na 10 startpogingen 40
9. Koppel de voedingskabel van het product los nadat
de motor is gestart.

minuten voordat u het opnieuw probeert.

10. Laat de motor 30-40 seconden stationair draaien
voordat u begint met sneeuwruimen.

11. Als de motor warm is, zet u de choke langzaam in
stand OPEN. (Fig. 42)

Het product gebruiken

1. Knijp de inschakeling van de vijzel in de richting van
de hendel om de vijzel in te schakelen en sneeuw te
ruimen. (Fig. 45)

2. Beweeg de rijsnelheidshendel naar links om het
product naar voren te verplaatsen. Beweeg de
rijsnelheidshendel naar rechts om het product naar
achteren te verplaatsen. (Fig. 46)

3. Bedien de inschakeling van de aandrijving met de
rechter hendel.

4. Knijp de inschakeling van de aandrijving in de
richting van de hendel om de aandrijfwielen in te
schakelen. Het product beweegt vooruit of achteruit,
afhankelijk van de stand van de rijsnelheidshendel.
(Fig. 47)

Product stoppen

Let OP: Om de motor in een noodgeval uit te
schakelen, trekt u de aan/uit-sleutel uit het contact.

1. Laat de inschakeling van de aandrijving los om de
aandrijfwielen te stoppen.

2. Laat de inschakeling van de vijzel los om de vijzel
uit te schakelen en het vitwerpen van sneeuw te
stoppen. (Fig. 48)

3. Zet de brandstofschakelaar in de stand UIT. (Fig. 49)
4. Trek de aan/uit-sleutel uit het contact. (Fig. 50)

Een goed resultaat verkrijgen

* Laat de motor altijd draaien met volgas of bijna
volgas.
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Pas de snelheid van het product altijd aan de
sneeuwsituatie aan en pas de snelheid aan met de
besturingshendel voor de rijsnelheid. Zorg ervoor dat
het product gelijkmatig sneeuw ruimt.

Het is eenvoudiger en efficiénter om sneeuw direct
na het vallen te ruimen.

Werk zo mogelijk altijd van de wind af.

Op vlakke oppervlakken, zoals asfaltwegen, zet u de
glijplaten 5-6 mm (0,2-0,25") van de grond.

De schraapbalk is omkeerbaar. Wanneer deze bijna
tot de rand van de behuizing is versleten, draait

u deze om. Vervang de schraapbalk als deze
beschadigd is, of als beide zijden versleten zijn.
Maak de uitworptrechter niet los als deze verstopt is.
Als het product door onvoorziene omstandigheden
niet in beweging komt, laat u de inschakeling van de
aandrijving direct los of zet u de AAN/UIT-sleutel in
de stand UIT.

Onderhoud

Onderhoudsschema

Onderhoud Elke dag 20 uur 50 uur 100 uur

Controleer of moeren
en schroeven goed X
vastgedraaid zijn

Controleer het moto-
roliepeil

Olie verversen 37 X X X

Controleer op brand-
stof- of olielekkage

Verwijder verstoppin-
gen of vreemde voor- X
werpen in de vijzel

Controleer de ban-
denspanning 38

De bougie inspecte-
ren en vervangen 39

2. Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde

Let op: Het s niet nodig om de tandwielkast te peilstok.

smeren of er ander onderhoud aan uit te voeren. ’ .
3. Veeg de olie van de peilstok.

: : P 4. Steek de peilstok volledig in de olietank om een
Algemene |nspect|e uitvoeren goed beeld van het oliepeil te krijgen.
« Controleer of alle moeren en schroeven op het

product goed zijn vastgedraaid.

o

Verwijder de peilstok.
6. Controleer het oliepeil op de peilstok.
Oliepeil controleren

c OPGELET: Eente laag oliepeil kan

ernstige schade aan de motor veroorzaken. De motorolie verversen
1. Zet het product op een vilakke ondergrond.

7. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw.

Voer een controle van het oliepeil uit voordat 1.
u het product start.

Laat de motor een paar minuten draaien om de olie
op te warmen. Warme olie stroomt beter en voert
meer verontreinigingen mee naar buiten.

37 Ververs de olie na de eerste 20 uur, 50 uur, 100 uur en daarna om de 100 uur.
38 Zie Technische gegevens voor de juiste bandenspanning.
39 Controleer en reinig de bougie elk jaar voorafgaand aan het gebruik.
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WAARSCHUWING: pe

motorolie is heet. Voorkom dat gebruikte
motorolie in contact komt met de huid.

Zet het product op een vlakke ondergrond.

Laat de motor draaien totdat alle brandstof is
verbruikt.

4. Verwijder de contactsleutel.

Plaats een opvangbak onder de olieaftapplug.

. Verwijder de olieaftapplug, kantel het product naar

achteren en laat de gebruikte olie in de opvangbak
lopen. (Fig. 51)

Plaats het product weer in de werkstand.

Breng de olieaftapplug aan en draai deze met de
hand stevig vast.

Vul de motor met olie, zie De motor met olie vullen
op pagina 114.

Bougie controleren

A

OPGELET: Gebruik altijd het juiste

bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg voor het juiste type brandstof.

c) Zorg dat het luchffilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 121. (Fig. 52)

Vervang de bougie indien nodig.

De vijzels en de schraapbalk
controleren

1.

Controleer voor elk gebruik de vijzels en de
schraapbalk op slijtage.

Als de rand van de schraapbalk versleten is, draait
u de schraapbalk om. Als de schraapbalk aan beide
kanten is beschadigd of versleten, vervangt u deze.

Als de randen van de vijzels versleten zijn, neemt
u contact op met een erkend servicepunt om ze te
vervangen.

De dlijplaten afstellen

De glijplaten voorkomen dat de onderkant van de
sneeuwruimer beschadigd raakt. Stel de glijplaten (A) af
wanneer de borgmoer (B) los is, of wanneer de glijplaat

niet de juiste afstand tot de grond heeft. Er is geen
afstelling nodig voor de normale installatie.

1.

2.

3.

Draai de borgmoer (B) los met een steeksleutel van

13 mm (%4").

Verplaats de glijplaten (A) omhoog of omlaag.

a) Op vlakke oppervlakken stelt u de afstand tussen
de schraapbalk en de grond af op 5-6 mm
(0,2-0,25").

b) Op ruwe oppervlakken plaatst u de glijplaten (A)
in een positie waarbij de schraapbalk boven het
hoogste punt van de grond ligt.

c WAARSCHUWING: zorg

ervoor dat geen grind en
Draai de borgmoer (B) vast. (Fig. 53)

stenen het product binnendringen.
Objecten die op hoge snelheid
worden uitgeworpen, kunnen letsel
veroorzaken.

De breekpen vervangen

De breekpen beschermt het product tegen schade.
De pen breekt als er een vreemd voorwerp in de
bewegende delen terechtkomt.

1.
2.

Als de breekpen breekt, zet u de motor uit.

Breng een nieuwe breekpen (A) en een nieuwe
klemveer (B) aan. (Fig. 54)

De banden inspecteren

Houd de banden vrij van brandstof, olie en
chemicalién om schade aan het rubber te
voorkomen.

Houd de banden uit de buurt van boomstronken,
stenen, geulen, scherpe voorwerpen en andere
voorwerpen die schade aan de banden kunnen
veroorzaken.

Houd de banden correct op spanning, zie
Technische gegevens op pagina 121.

De deflector van de uitworptrechter
leegmaken wanneer deze verstopt is

Maak de deflector van de uitworptrechter pas leeg als u
de volgende handelingen hebt verricht.

1.

Laat de inschakeling van de vijzel en van de
aandrijving gelijktijdig los.

Wacht 10 seconden om er zeker van te zijn dat de
vijzels gestopt zijn.

Schakel het product uit.

Gebruik de reinigingstool (ten minste 37 cm

lang, bijgeleverd bij sommige modellen) om de
verstopping te verwijderen.
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WAARSCHUWING: steek uw

handen niet in de deflector van de
uitworptrechter of in de vijzelbak.

verwijderen.

Product reinigen

* Reinig de kunststof onderdelen met een schone en

droge doek.

» Reinig het product niet met een hogedrukspuit.
« Laat nooit water rechtstreeks op de motor stromen.
* Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te

Probleemoplossing

Probleemoplossing

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het product start niet

De veiligheidscontactsleutel is niet ingestoken.

Plaats de veiligheidscontactsleutel.

Het product bevat geen brandstof meer.

Vul de brandstoftank met nieuwe,
schone benzine.

De aan/uit-sleutel is UIT.

Zet de aan/uit-sleutel in de stand
AAN.

De choke is staat in de stand UIT (DICHT).

Zet de choke in de stand AAN (FULL,
OPEN).

Het balgje is niet ingedrukt.

Druk op het balgje.

De motor is 'verzopen'.

Wacht enkele minuten alvorens op-
nieuw te starten, injecteer NIET.

Start de motor opnieuw terwijl het
gaspedaal volledig is ingetrapt en de
choke UIT (DICHT) is.

De bougiekabel is niet aangesloten.

Sluit de kabel aan op de bougie.

De bougie is defect.

Vervang de bougie.

Er zit water in de brandstof of de brandstof is te
oud.

Leeg de brandstoftank en de car-
burateur. Vul de brandstoftank met
nieuwe, schone benzine.

Er zit damp in de brandstofleiding.

Zorg dat de hele brandstofleiding on-
der de uitgang van de brandstoftank
loopt. De brandstofleiding moet on-
onderbroken omlaag lopen van de
brandstoftank naar de carburateur.

Andere oorzaken.

Inspecteer de startprocedures in de-
ze handleiding zorgvuldig.

De brandstofschakelaar (indien aanwezig) staat
in de stand CLOSE (UIT).

Zet de motorschakelaar in de stand
OPEN (AAN).

De gashendel staat in de stand STOP.

Zet de gashendel in de snelle stand.

118

1272 - 007 - 04.04.2024



Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Verminderd vermogen

De bougiekabel is niet aangesloten.

Sluit de kabel aan op de bougie.

Het product ruimt te veel sneeuw.

Verlaag de snelheid en de breedte
van het zwad.

De dop van de brandstoftank is bedekt met ijs of
sneeuw.

Verwijder ijs en sneeuw op en rond
de brandstoftankdop.

De demper is vuil of verstopt.

Reinig of vervang de demper.

Incorrecte kabellengte.

Pas de kabellengte aan.

De demper is geblokkeerd.

Zorg ervoor dat de motor afkoelt.
Verwijder de blokkade.

De luchtinlaat van de carburateur is geblok-
keerd.

Zorg ervoor dat de motor afkoelt.
Verwijder de blokkade.

De motor stopt of loopt
stroef

De choke is staat op AAN (FULL, OPEN).

Zet de choke op UIT (DICHT).

De brandstofleiding is verstopt.

Maak de brandstoftank schoon.

Er zit water in de brandstof of de brandstof is te
oud.

Leeg de brandstoftank en de car-
burateur. Vul de brandstoftank met
nieuwe, schone benzine.

De carburateur moet worden vervangen.

Neem contact op met een erkend
servicepunt.

De riem is uitgerekt.

Vervang de V-riem van de vijzel.

Overmatige trilling / bewe-
ging van de handgreep

Sommige onderdelen zitten los. De vijzels zijn
beschadigd.

Zet alle afsluitingen vast. Vervang de
beschadigde onderdelen. Neem con-
tact op met een erkend servicepunt.
als de trillingen niet verdwijnen.

De handgrepen zijn niet goed geplaatst.

Zorg ervoor dat de handgrepen in de
juiste stand zijn vergrendeld.

De moeren van de afstelhendels zitten los.

Haal de moeren aan tot de hendel
veilig aanvoelt.

De hendel van het start-
koord is moeilijk aan te
trekken

De hendel van het startkoord is vastgelopen.

Trek langzaam zoveel mogelijk koord
uit de starter en laat de startkoord-
hendel vervolgens los. Indien de mo-
tor niet start, herhaalt u de procedure
of gebruikt u de elektrische startmo-
tor.

Het koord komt tussen andere onderdelen.

Het startkoord mag geen andere dra-
den of slangen raken.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Verlies van tractieaandrij-
ving/afname van de rij-

De riem slipt.

Pas de kabellengte aan. Pas de riem
aan.

snelheid

De riem is versleten.

Controleer/vervang de riem.

Verlies van sneeuwlozing

De riem is van de poelie gelopen.

Controleer/installeer de riem.

of langzaam wordende
sneeuwlozing

De uitworptrechter zit verstopt.

Reinig de uitworptrechter.

Vreemde voorwerpen verstoppen de vijzels.

Verwijder het vuil of het vreemde
voorwerp uit de vijzels.

De breekpen is defect.

Vervang de defecte breekpen.

Overmatige sneeuw- en ijsafzetting tussen de
bandonderdelen.

Verwijder sneeuw- en ijsafzetting tus-
sen de bandonderdelen.

Het frictieaandrijfwiel is versleten.

Neem contact op met een erkend
servicepunt.

Geen vijzelrotatie nadat

De aandrijfriem is niet uitgelijnd.

Stel de aandrijfriem af.

de greep is losgelaten

De deflector van de uitworptrechter is niet uitge-
lijnd.

Stel de deflector van de uitworptrech-
ter af.

De lichten zijn niet aan (in-

De motor draait niet.

Start de motor.

dien aanwezig)

De kabelverbinding zit los.

Controleer de kabelverbindingen bij
de motor en de lampen.

De ledlamp is doorgebrand.

Vervang de ledlampmodule. Indivi-
duele led's kunnen niet worden ver-
vangen.

De uitworprotor beweegt
stroef

Er zit vuil in het mechanisme van de uitworpro-
tor.

Reinig de interne onderdelen van het
uitworprotormechanisme.

De kabels zijn geknikt of beschadigd.

Controleer of de kabels niet geknikt
zijn. Vervang de kabels die bescha-
digd zijn.

Het product draait naar
één kant

De bandenspanning is niet gelijk.

Pas de bandenspanning aan en vul
de band.

Het product rijdt met slechts één wiel.

Controleer de borgpen van de band.

Ongelijkmatige sledeafstelling.

Stel de glijplaten en de slede af.

Ongelijkmatige glijplaatafstelling.

Stel de glijplaten en de slede af.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

« Controleer voor opslag en vervoer van het product .
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.

* Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag .

* Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat.

en transport van brandstof.

Als de vlotterkamer van de carburateur is voorzien
van een aftapplug, moet u de brandstof uit de
carburateur laten lopen voordat u het product
langere tijd opbergt.

Zet het product tijdens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.
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« Bewaar het product in een afgesloten ruimte om .
toegang door kinderen of onbevoegde personen te

verhinderen.

« Bewaar het product in een droge en vorstvrije .
ruimte.
Afvoeren

Voer alle chemische stoffen, zoals olie of brandstof,
af via een servicecentrum of een geschikt

afvalverwerkingspunt.

Lever het product in bij een goedgekeurd

afvalverwerkingspunt of stuur het naar Husqvarna
voor verdere verwerking.

« Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving in

acht.

Technische gegevens

Technische gegevens

ST 124
Afmetingen
Gewicht, met lege tanks, kg 76
Max bandenspanning in bedrijf, PSI 20
Inlaathoogte, cm 53,3
Werkbreedte, cm 61
Motor
Merk Husqvarna
Nominaal motorvermogen, kW 43
Cilinderinhoud, cc 212

Brandstoftype Normaal loodvrij (maximaal 10%
ethanol)
Brandstofcapaciteit, gal/l 0,58/2,2

Type olie (API SJ-SN)

SAE 5W30 (onder 0 °C (32 °F))

Oliecapaciteit fl. 0z./I 20/0,6
Elektrisch systeem
Bougie F7RTC

Afstand tussen de elektroden van de bougie (inch/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Geluidsemissies 4°

Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A)

100

Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd Lyya dB(A)

102

Geluidsniveau '

40 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijnen 2000/14/EG en
2005/88/EG. De gerapporteerde gegevens voor geluidsemissie vertonen een typische statistische spreiding
(standaardafwijking) van 1,5 dB (A). Onzekerheidsmarge = 1,5 dB(A)

41 Geluidsdrukniveau volgens EN ISO 11201. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen
een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,5 dB (A). Onzekerheidsmarge = 1,5 dB(A)
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ST 124

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, gemeten Lpp dB(A) 86

Trillingsniveaus, anyeq *?

Trillingsniveau op de hendel, links / rechts 4,15/4,08

42 Trillingsniveau volgens I1SO 8437-4, bijlage B. Onzekerheid = 1,5 m/s?
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Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN,
verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het

gerepresenteerde product:

Platform / Type / Model

Beschrijving Sneeuwblazer
Merk Husqvarna
ST 124

Partij

Serienummer vanaf 2020 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en

-regelgeving:

Richtlijn/Verordening

Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines"
2011/65/EU "beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen"
2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit"

2000/14/EG, 2005/88/EG

"betreffende geluid buitenshuis"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100:2010, EN

ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage
V, staan de verklaarde geluidswaarden vermeld

in de sectie met technische gegevens van deze
handleiding en in de ondertekende EU-verklaring van
overeenstemming.

De geleverde sneeuwblazer is conform het geteste
exemplaar.

Namens Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
ZWEDEN, 2020-02-07

Claes Losdal

Verantwoordelijk voor technische documentatie

C€
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Sissejuhatus

Toote tutvustus
(Joon. 1)

1. Teo rakendamine

2. Ajami kiiruse juhthoob
3. Juhtpaneel

4. Teokaabel

5. Kanalipdéraja juhtelement
6. Kanali deflektor

7. Puhastustdoriist

8. Teo korpus

9. Teod

10. Terakaitse

11. Rehv

12. Olitaiteava

13. Mootor

14. Alumine kaepide

15. Ajamikiiruse juhtvarras
16. Ajami kaabel

17. Kaivitusnoori kaepide
18. Ajami rakendamine
19. Kéepidemed

20. Kutuse etteandepump
. Ohuklapp

22. Kituselliti

23. Véti On/Off

24. Kasutusjuhend

N
pe

Toote kirjeldus

See toode on lumepuhur, mida kasutatakse lume
maapinnalt eemaldamiseks.

Kasutusotstarve

Seda toodet saab kasutada lume eemaldamiseks
véljadelt, teedelt, kdnniteedelt ja sdiduteedelt. Arge
kasutage seda kaldel, mis on jarsem kui 15°. Arge
kasutage toodet kohtades, kus on palju prahti, mustust
ja valjaulatuvaid kive.

Siimbolid tootel

Markus: Kui tootel olevad sildid on kahjustatud,
pd6rduge nende asendamiseks edasimiija poole.

(Joon. 2) Hoiatus.

(Joon. 3) Lugege kasutusjuhendit.

(Joon. 4)

(Joon. 5) Kuum pind.

(Joon. 6) Tuleoht.

(Joon. 7) Ohuklapp.

(Joon. 8) Tommake kaivitusndori kaepidemest.

(Joon. 9) Arge hingake sisse mootori heitgaase.

(Joon. 10)  Arge pange (ihtegi kehaosa kanali
deflektorisse vdi teo korpusesse, kui teod
pdorlevad.

(Joon. 11)  Seisake mootor enne, kui eemaldate
lume kanali deflektorist. Kasutage lume
eemaldamiseks puhastustddriista, arge
tehke seda kaega.

(Joon. 12)

(Joon. 11)  Arge pange kasi kanali deflektorisse.

(Joon. 13)  Tootest vdidakse objekte valja heita.

(Joon. 14) Kui toode té6tab, hoidke kdrvalseisjad
sellest ohutus kauguses.

(Joon. 15)  Hoolduse ajaks eemaldage véti.
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(Joon. 16)  Seadke sultevéti asendisse RUN

(KAIVITUS).

(Joon. 17)  Keerake kituselllliti asendisse (ON)
SEES.

(Joon. 18)  Vajutage etteandepumpa.

(Joon. 19)  Kukkumisoht.

(Joon. 20)  Tagurdage aeglaselt.

(Joon. 21)  Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

(Joon. 22) Kasutage kaitsekiivirit. Kandke
heakskiidetud korvaklappe. Kandke
heakskiidetud kaitseprille.

(Joon. 23)  Keskkonda paisatava mira tase vastab

Euroopa direktiivi 2000/14/EU ja Uus
Loéuna-Walesi seaduse ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017 nduetele. Murataseme
andmed on toodud seadme sildil ja
peatlkis Tehnilised andmed.

(Joon. 24)  Toode vastab ELi kehtivatele
direktiividele.

(Joon. 25)  See toode vastab kehtivatele UK

direktiividele.

Markus: Ulejaanud seadmel toodud siimbolid/
tahised vastavad teatud riikides kehtivatele
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed

HOIATUS: mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine voi rikkumine

tuhistab toote EL-i thubikinnituse.

Tootja
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Toote kahjustused
Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

» toodet on valesti parandatud;

» toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud véi heaks kiidetud;

» tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud vdi heaks kiidetud;

» toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Markus: see teave halbustab toote kasutamist.

Eesliikatava lumepuhuri ohutu
kasutamine
Uldine

Selle masina véimsusest piisab ke voi jala
amputeerimiseks ning esemete eemale paiskamiseks.

Jargmiste hoiatuse eiramine voib kaasa tuua tdsise

vigastuse.

Véljadpe

* Lugege, oppige selgeks ja jargige juhendis ja
masinal toodud info enne kui alustate masina
kasutamist. Oppige pdhjalikult tundma juhtseadiseid
ja masina nduetekohast kasutamist. Oppige, kuidas
seadet seisata ja juhtseadiseid kiiresti lahutada.

+  Arge kunagi lubage lastel seadet kasutada. Ara
lubage masinat kasutada kellelgi, keda pole piisavalt
instrueeritud.

* Hoidke tédala vaba inimestest, eriti vaikestest
lastest.

» Ole ettevaatlik ja véldi libisemist ning kukkumist, eriti
masina tagurpidi likumise ajal.

Ettevalmistus tédks

» Kontrolli masina t66tsoon pohjalikult Gle ning
eemalda sealt naiteks uksematid, kelgud, traadid ja
muud vddrkehad.

* Enne mootori kéivitamist lahutage koik sidurid ja
lulitage sisse tihikaik.
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+ Ara kasuta toodet ilma piisavate talverdivasteta.
Arge kandke lahtisi réivaid, mis véivad masina
likuvate osade kiilge haakuda. Kandke jalandusid,
mis annavad tuge libedal pinnal.

* To0 ja reguleerimise vdi remondi ajal kandke alati
katiseprille voi -maski, et kaitsta oma silmi masinast
eemale paiskuda voivate voorkehade eest.

* Kasitsege kitust ettevaatlikult - see on vaga
tuleohtlik.

« Sailitage kutust vaid selleks otstarbeks
valmistatud ndudes.

+  Arge kunagi tankige toétavat vdi kuuma mootorit.

+ Tankige dues, toimides véga ettevaatlikult. Arge
kunagi tankige siseruumis.
+ Arge kunagi valage kiitust sdidukis vi
autokastis, mille pdhi on valmistatud plastist.
Enne tankimist asetage kanistrid alati
maapinnale, sdidukitest eemale.
* Voimalusel tdstke bensiinimootoriga masin
soidukilt voi haagiselt maha ja tankige
seda maapinnal. Kui see pole véimalik,
tankige masinat haagisel kanistrist, mitte otse
tankuripUstolist.
* Hoidke pustol kiitusepaagi v&i kanistrisuudme
servaga tankimise ajal pidevalt kontaktis,
kuni tankimine on I6ppenud. Arge kasutage
tankuripUstoli lukustit.
« Keerake bensiinikork korralikult kinni ja koristage
madodavoolanud kiitus &ra.
« Kui kitust on sattunud riietele, vahetage riided
kohe vélja.
» Elektrilise kaivitusmootoriga masinatel kasuta tootja
poolt ettenahtud pikenduskaableid ja pistikupesi.
* Kruusase vdi kivipuruga kaetud pinna
puhastamiseks kohanda koguri korpust.
+  Arge tehke kunagi (ihtegi reguleerimist, kui mootor
todtab (valja arvatud juhul, kui tootja seda soovitab).

T66

+  Arge pange oma kasi véi jalgu pdérlevate osade alla
voi lahedale. Hoiduge véljalaskeavast alati eemale.

« Ole vaga ettevaatlik, kui tddtate kruusateel voi seda
Uletate. Ole valvel nahtamatute ohtude eest voi
kasutades toodet avalikel teedel.

« Parast kokkupdrget voorkehaga seiska mootor,
Uihenda suitekuiinla juhe lahti, vota elektrimootori
toitekaabel lahti, kontrolli lumepuhurit pdhjalikult
kahjustuste suhtes Ule ja korvalda véimalikud
kahjustused, enne kui lumepuhuri uuesti kaivitad ja
sellega t66le hakkad.

* Kui masin peaks hakkama ebatavaliselt vibreerima,
seiska mootor ja kontrolli viivitamatult phjust.
Vibratsioon annab uldiselt teada torkest.

+ Seiska mootor alati, kui lahkud tédasendist, enne
ummistuse eemaldamist koguri/tiiviku korpusest voi
viskekanalist ja tehes parandus- vdi kohendustoid
ning llevaatust.

Ara kaitage mootorit ruumis muul ajal, kui mootorit
kaivitades voi lumepuhurit hoonesse voi sellest vélja
transportides. Avage valisuksed; heitgaasiaurud on
ohtlikud.

Kaldpinnal té6tades olge aarmiselt ettevaatlik.

Ara kunagi kiita masinat ilma asjakohaste kaitsete
voi muude kaitseseadisteta, mis peavad olema
paigaldatud ja tékorras.

Arge kunagi hoidke véljalaskekanalit inimeste véi
vara suunas. Hoidke lapsed ja muud inimesed
téokohast eemal.

Valtige masina lilekoormamist, Uritades lund liiga
kiiresti koristada.

Arge kaitage masinat kiirel sdidukaigul, kui ligute
libedal pinnal. Tagurpidi tddtades vaadake taha ja
olge ettevaatlik.

Seadme transportimisel ja selle kasutusvalisel ajal
lahuta koguri/tiiviku jdutilekanne.

Kasuta ainult masina tootja heakskiidetud tarvikuid
ja lisaseadmeid (nt rattaraskused, vastukaalud voi
kabiinid).

Ara kunagi kéita masinat halva nahtavuse véi
ebapiisava valgustusega kohas. Toetuge alati
kindlalt ja hoidke m&lemast kaepidemest kindlalt
kinni. Kdndige ja arge kunagi jookske.

Arge puudutage mootorit véi summultit.

Ummistunud véljalaskekanali puhastamine

Kokkupuude pddrleva tiivikuga valjalaskekanalis
on levinuim lumekoristusmasinaga juhtunud
dnnetuste pdhjus. Arge kunagi kasutage oma katt
véljalaskekanali puhatamiseks.

Kanali puhastamine:

1. SEISAKE MOOTOR.

2. Oodake 10 sekundit, et tiivikulabad kindlasti
seiskuks.

3. Kasuta alati puhastustdoriista, mitte oma kasi.

Hooldus ja hoiulepanek

Seadme turvalise t66korra tagamiseks, kontrollige
regulaarselt, et I16iketerade ja mootori kinnituspoldid
oleksid korralikult kinni.

Ara kunagi jata masinat pikemaks ajaks seisma
hoonesse, kui kiitus on paagis ja sluteallikad
laheduses, nt veeboilerid, puhurid voi kuivatid. Enne
hoones sailitamist laske mootoril esmalt jahtuda.
Tutvu alati késutusjuhendi olulise teabega, kui
panete lumepuhurit pikemaks ajaks hoiule.

Hoolda voi vaheta vajadusel vélja ohutussildid ja
juhised.

Lase masinal méned minutid té6tada, enne kui
alustad t66d, et valtida kilmumist koguris/tiivikus.
Lumekoristusmasina puhastamise, remontimise voi
kontrollimise ajaks seiska mootor ja veendu, et
kogurftiivik ja kdik liikuvad osad on peatunud.
Lahutage suitekiinla juhe ja hoidke seda mootori
tahtmatu kéivitamise valtimiseks suitekulnlast
eemal.
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Uldised ohutuseeskirjad

Kasutage toodet Gigesti. Valesti kasutamise
tagajéarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kéesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud té6de tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude t66de tegemiseks.

Jargige kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid.
Jargige hoiatussiimboleid ja ohutuseeskirju. Kui
operaator ei jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid,
voib selle tagajérjeks olla kahjustus, kehavigastus
vOi surm.

Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas toéokorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustdid,
mille juhised on toodud selles kasutusjuhendis.
Koik llejaanud hooldustddd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada kdiki
olukordi, mis véivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet moistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid,

kui te pole antud olukorras kindel. Vestelge
lisateabe saamiseks toote asjatundja, edasimulija,
hooldustddkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustédde tegemist lahutage siitekidnla juhe.
Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke toote iihtegi osa
ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja poolt
heaks kiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus vdi surm.

Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on tervisele
ohtlik.

Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja

voivad sisaldada sddemeid, mis voivad pdhjustada
tulekahju. Ebapiisav 6huvahetus véib pdhjustada
lambumisest voi vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvalja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage néu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Arge lubage lastel toodet kasitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud flusiliste voi vaimsete
voimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvoimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
Toode vdib esemeid dhku paisata ja

pdhjustada kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.
Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

Enne tahapoole liikumist ja tahapoole liikumise ajal
vaadake enda taha ja jalgade ette, et liikumisteel
poleks lapsi loomi ega muid takistusi, mis voiksid
pohjustada teie kukkumist.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vahemalt
15 m (50 jala) kaugusel. Veenduge, et laheduses
viibivad inimesed oleksid toote kasutamisest
teadlikud.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Véljadpe

Lugege, dppige selgeks ja jargige juhendis ja
masinal toodud info enne kui alustate masina
kasutamist. Oppige pdhjalikult tundma masina
juhtseadiseid ja nende nduetekohast kasutamist.
Oppige, kuidas seadet seisata ja juhtseadiseid
kiiresti lahutada.

Arge kunagi lubage lastel masinat kasutada. Arge
lubage masinat kasutada kellelgi, keda pole piisavalt
instrueeritud.

Hoidke tédala vaba inimestest, eriti vaikestest
lastest.

Olge ettevaatlik ja valtige libisemist ning kukkumist,
eriti tagurpidi liikumise ajal.

Ohutusjuhised kasutamisel

Arge pange oma kési v&i jalgu pédrlevate osade alla
vOi lahedale. Hoiduge valjalaskeavast alati eemale.
Arge vaga ettevaatlik, kui tédtate kruusateel v&i seda
Uletate. Olge téhelepanelik varjatud ohtude ja liikluse
suhtes.

Pérast kokkupdrget vodrkehaga seisake mootor,
Uhendage suutekiinla juhe lahti, votke
elektrimootori toitekaabel lahti, kontrollige seade
pohjalikult kahjustuste suhtes Ule ja kdrvaldage
véimalikud kahjustused enne kui seadme uuesti
kaivitate ja sellega t6dle hakkate.

Kui seade peaks hakkama ebatavaliselt vibreerima,
seisake mootor ja kontrollige viivitamatult pohjust.
Vibratsioon annab (ldiselt teada torkest.

Seisake alati mootor, kui lahkute masina juhikohalt,
samuti enne teo korpuse voi kanali deflektori
puhastamist ning enne masina remontimist,
reguleerimist voi kontrollimist.
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Toote puhastamise, remontimise véi kontrollimise
ajaks seisake mootor ja veenduge, et teod ja kdik
likuvad osad on peatunud. Lahutage stltekiinla
juhe ja hoidke seda mootri tahtmatu kaivitamise
valtimiseks sultekulnlast eemal.

Arge kaitage mootorit ruumis muul ajal, kui
mootorit kdivitades voi seadet hoonesse voi sellest
vélja ajades. Avage vélisuksed; heitgaasiaurud on
ohtlikud.

Kaldpinnal to6tades olge darmiselt ettevaatlik.
Arge kunagi kaitage seadet iima asjakohaste
kaitsete voi muude kaitseseadisteta, mis peavad
olema paigaldatud ja tédkorras.

Arge suunake kanali deflektorit inimeste poole ega
niisuguse ala suunas, kus see voib kahjustada vara.
Hoidke lapsed ja muud inimesed to6kohast eemal.
Véltige seadme (ilekoormamist, Uritades lund liiga
kiiresti koristada.

Arge kaitage seadet kiirel sidukaigul, kui liigute
libedal pinnal. Tagurpidi td6tades vaadake taha ja
olge ettevaatlik.

Seadme transportimisel ja selle kasutusvalisel ajal
lahutage tigude joutlekanne.

Kasutage ainult toote tootja heakskiidetud tarvikuid
ja lisaseadmeid (nt rattaraskused, vastukaalud voi
kabiinid).

Arge kunagi kaitage seadet halva ndhtavuse

vOi ebapiisava valgustusega kohas. Toetuge alati
kindlalt ja hoidke moélemast kéepidemest kindlalt
kinni. Kdndige ja arge kunagi jookske.

Arge puudutage mootorit véi summutit.

Todala ohutus

Kontrollige masina té6tsoon pdhjalikult tle ning
eemaldage sealt néiteks uksematid, kelgud, traadid
ja muud vodrkehad.

Enne mootori kaivitamist lahutage koik sidurid ja
ltlitage sisse tuhikaik.

Arge kasutage toodet iima piisavate talverdivasteta.
Arge kandke lahtisi roivaid, mis voivad masina
likuvate osade kilge haakuda. Kandke jalanéusid,
mis annavad tuge libedal pinnal.

Kasitsege kitust ettevaatlikult - see on vaga
tuleohtlik.

« Sailitage kitust vaid selleks otstarbeks
valmistatud néudes.

+ Arge kunagi tankige té6tavat v8i kuuma mootorit.

+  Tankige dues, toimides véga ettevaatlikult. Arge
kunagi tankige siseruumis.

+ Arge kunagi valage kiitust sdidukis vi
autokastis, mille péhi on valmistatud plastist.
Enne tankimist asetage kanistrid alati
maapinnale, sdidukitest eemale.

* Vdimalusel tdstke bensiinimootoriga masin
soidukilt voi haagiselt maha ja tankige
seda maapinnal. Kui see pole véimalik,
tankige masinat haagisel kanistrist, mitte otse
tankuripustolist.

» Hoidke ptstol kiitusepaagi voi kanistrisuudme
servaga tankimise ajal pidevalt kontaktis,
kuni tankimine on I8ppenud. Arge kasutage
tankuripUstoli lukustit.

+ Keerake bensiinikork korralikult kinni ja koristage
moddavoolanud kitus ara.

» Kui kutust on sattunud riietele, vahetage riided
kohe vélja.

« Elektrimootori voi elektrilise kaivitusmootoriga
masinatel kasutage tootja poolt ettenahtud
pikenduskaableid ja pistikupesi.

« Kruusase vdi kivipuruga kaetud pinna
puhastamiseks kohandage teo korpust.

« Arge tehke kunagi (ihtegi reguleerimist, kui mootor
tootab (valja arvatud juhul, kui tootja seda soovitab).

* T&0 ja reguleerimise voi remondi ajal kandke alati
katiseprille voi -maski, et kaitsta oma silmi masinast
eemale paiskuda voivate vodrkehade eest.

Kaitsevarustus

Toote kasutamise ajal kandke alati kohast isiklikku
kaitsevarustust. Minimaalne kaitsevarustuse komplekt
koosneb tugevatest jalatsitest, silmade kaitsevahendist
ja korvaklappidest. Isikukaitsevarustus ei valista
kehavigastuste tekkimist, kuid vdhendab dnnetusjuhtumi
korral kehavigastuse raskusastet.

« Seadet kaitades ja seda reguleerides vdi remontides
kandke alati kaitseprille voi -maski.

« Kandke toote kasutamisel alati sobivaid talverdivaid.

« Kasutage toote kasutamise ajal alati tugevaid
libisemiskindlaid saapaid, millel on hea pahkluu tugi.

. Arge kandke avaraid réivaid, mis voivad liikuvate
osade kulge takerduda.

« Vajadusel kandke nduetekohaseid kaitsekindaid.
Naiteks tera kinnitamisel, uurimisel voi puhastamisel.

« Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
korvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas viibimine
voib pohjustada mirast tingitud kuulmiskadu.

Toote ohutusseadised
« Tehke regulaarselt toote ettendhtud hooldustéid.

» Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht vaheneb.

Laske toode edasimuija juures voi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt |abi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- v&i parandust6dd.

» Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, pé6érduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Summuti

Summuti Glesandeks on hoida miratase voimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.
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Arge kasutage toodet, kui summuti puudub v&i on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab murataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

e HOIATUS: seadme tsstamise ajal

tuhikaigul té6tamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju véltimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/véi aurude ldheduses vaga
ettevaatlik.

ja vahetult parast td6tamist ning mootori
Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

Kui kitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

Valtige kituse sattumist nahale, see vdib pohjustada

kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage

piirkond seebi ja veega.

» Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kiituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pohjustada kehavigastusi vi surma.

+  Arge hingake sisse kiituseaure, see véib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav dhuvahetus.

« Arge suitsetage kiituse ega mootori Iheduses.

+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

»  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

< Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

« Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+ Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
6huvahetus vdib pdhjustada ldAmbumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

« Pingutage kutusepaagi korki korralikult. Pingutamata

kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

.

+ Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.
Arge taitke kiitusepaaki taielikult. Soojuse majul
kitus paisub. Jatke kitusepaagi llaserva vaba
ruumi.

Keemiline hoiatus

HOIATUS: selle toote mootori
heitgaasid sisaldavad kemikaale, mis
pdhjustavad California osariigile teadaolevalt
vahki, siinnidefekte ja teisi paljunemisvoimet
kahjustavaid mdjusid. Lisateavet vt
www.P65Warnings.ca.gov.

Ohutusjuhised hooldamisel

* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi, mis on

18hnatu, mirgine ja vaga ohtlik. Arge kaivitage

mootorit siseruumis ega suletud alal.

Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage

stltekuinla stitejuhe.

» Ldiketerade hooldamise ajal kandke kaitsekindaid.
Loiketerad on véga teravad ja voivad kergesti
pdhjustada I6ikehaavu.

* Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pdhjustada tosiseid kehavigastusi
véi surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

» Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

* Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustdid tuleb lasta teha volitatud
hooldustdokojas.

» Laske toodet regulaarselt hooldada volitatud

hooldustdokojas.
* Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

Kokkupanek

HOIATUS: Enne seadme kokkupanekut
lugege ohutuspeatiikki ja tehke selles olev
teave endale arusaadavaks.

A

Kaepidemete paigaldamine

1. Eemalda korpuselt 4 &arikupolti M8 x 25 (A).

2. Kasuta 4 aarikupolti M8 x 25 (A), 4 vedruseibi (B) ja
4 tavalist seibi (C).

Paigalda alumine kaepide (D) kahte avasse korpuse
mdlemal kdljel. (Joon. 26)

4. Kasuta 3 kdepideme lukustuspolti M8 x 50 (A),
kolme seibi (B), kolme kaepideme nuppu (C), kolme
lukustusmutrit (D).

5. Paigalda juhtpaneeliga tlemine kdepide (E) alumise
kaepideme kiilge. (Joon. 27)
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Kanali deflektori monteerimine
1. Eemalda korpuselt péordketas (B) ja 6
kuuskantpeaga aarikupolti (D).

2. Kinnita pédrdketas (B) ja kanali deflektor (A) kanali
alusele, kasutades kolme liikumispiirikut (C).

3. Kasuta 6 kuuskantpeaga aarikupolt (D) ja 6
lukustusmutrit (E), et lukustada liikumispiirikud (C).
(Joon. 28)

Kanalip66raja monteerimine

Kanalipddraja esiosa koostamine

Paigalda plastist puks (B) kanalipddraja esiotsa.
. Kinnita kanalipddraja Gihe seibi (A) ja the tihvtiga

(C). (Joon. 29)

Kanalip6draja tagaosa koostamine.

Kasuta Uhte lukustusmutrit M8 (A), Uhte plastist

lukustuskéaepideme nuppu (B), kahte kumerat seibi
(C) ja uhte kruvi (D), et kanalipddraja kokku panna.

6. Kasuta 1 kuuskantmutrit M8 (E), et kinnitada
kanalipdoraja (F) kdepideme avadesse. (Joon. 30)

Ajamikiiruse juhtvarda koostamine

1. Paigalda ajamikiiruse juhtvarda pikk painutatud ots
(A) juhtpaneeli kilge ja kinnita see Uhe vardavedru
(B), Uhe seibi (C) ja 1 splindiga (D). (Joon. 31)

2. Tdmba Ules kaiguvahetusplaat (B) ja paigalda
ajamikiiruse juhtvarda liihike ots (A). Kinnita
ajamikiiruse juhtvarras (A) the seibi (C) ja splindiga
(D). (Joon. 32)

3. Vajaduse pikenda ajamikiiruse juhtvarrast. Keera
pédrdpandla lukustuskruvid lahti ja keeruta pannalt.
Keera pdédrdpannal tagasi kinni oma esialgsesse
asukohta kiiruse digeks kontrollimiseks. Algne
asukoht on keermele margitud. (Joon. 33)

Teo ja ajamikaablite koostamine

1. Eemalda kaks kaabli kruvipolti (B) kaablitelt (D).

2. Kinnita kask kaabli kruvipolti (B) avadesse vasaku ja
parema kadepidemes (A). (Joon. 34)

3. Kinnita kaablid (D) kaabli kruvipoltidega (B).

4. Uhenda ja lukusta vasaku ja parema kaabli
keermesisestus (D) ja kaabli kruvipolt (B), kuni
messingust lukustusmutri Glaosa (C) on Uhel joonel
keermel oleva margiga (E).

5. Lukusta messingust lukustusmutriga kaabel (C).

T60

HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege hoolikalt 1&bi ohutust puudutav jaotis

ja kasutusjuhised ning veenduge, et oleksite

neis sisalduvat teavet mdistnud.

Enne toote kaivitamist

* Veenduge, et tdéopiirkonnas pole vooraid isikuid ega
loomi.

+ Seadet hooldatakse igapaevaselt. Vt jaotist
Hooldusskeem Ik 132.

* Veenduge, et slutejuhe asetseks suutekutnlal
digesti.

+ Vajadusel lisage 6li v&i bensiini. Vt jaotist O/
valamine mootorisse Ik 130.

Oli valamine mootorisse

ETTEVAATUST: 6ii kontrollimisel
arge podrake dlimddtevarrast. Arge taitke

mootorit 8liga margisest kdrgema nivooni.

1. Eemaldage Glipaagi kork ning ptihkige Glivarras
puhtaks. Olivarda asukoht on naidatud jaotises
Toote tutvustus Ik 124.

2. Taitke mootor 6liga kuni &livarda Glemise tahiseni.
Olitaseme regulaarseks kontrollimiseks kasutage oli
mdodtevarrast.

. Pange dlikork tagasi.

Kituse tankimine

Véimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alklilaatbensiini. Kui keskkonnasaastlik bensiin
voi alkiilaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini. Kasutage bensiini, mille oktaaniarv on
valjaspool Pdhja-Ameerikat 90 RON (87 (R+M)/2 Pohja-
Ameerikas) voi kdrgem ja maksimaalne etanoolisisaldus
10% (E10).

ETTEVAATUST: Arge kasutage
véljaspool P&hja-Ameerikat bensiini, mille
oktaaniarv on alla 90 RON (87 (R+M)/2

Pd&hja-Ameerikas). See voib seadet
kahjustada.

1. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

2. Lisage kitust aeglaselt kiitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kiitust lapiga ja laske Ulejaénul
ara kuivada.

3. Puhastage kiitusepaagi korgi imbrus.
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4. Pingutage kitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pohjustab tuleohtu.

5. Enne kaivitamist viige toode védhemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

Kanali deflektori reguleerimine

Lume véljaviskamise suunda juhitakse kanaliptdraja
juhtelemendiga, mis paigaldatakse vasakpoolsele
kaepideme.

1. Keerake kanalipddraja juhtelementi, et maarata
véljavisatava lume podrlemissuund.

2. Keerake kanalipdoraja juhtelementi paripaeva, et
lund heidetaks paremale.

3. Keerake kanalipddraja juhtelementi vastupaeva, et
lund heidetaks vasakule. (Joon. 35)

4. Liigutage nurgadeflektorit Gles voi alla, et reguleerida
lume heitekaugust. (Joon. 36)

Mootori kaivitamine

1. Vabasta Uhendatud ajam. Pane ajamikiiruse
juhtkang esimesse asendisse.
Keera kutuselliti asendisse (ON) SEES. (Joon. 37)

3. Keera 6huklapp asendisse CLOSE (SULETUD).
(Joon. 38)

4. Sea siilitevéti asendisse RUN (KAIVITUS). (Joon.
39)

5. Vajuta etteandepumpa 1-3 korda, et kaivitada
abipump. Kasuta abipumpa kiilmaks kaivitamiseks
madalatel temperatuuridel. (Joon. 40)

6. Tdmba kaivitusnoori kaepidemest. (Joon. 41)

c ETTEVAATUST: Ara lase

kaivitusnoori kdepidemest kohe lahti.

Viige see aeglaselt algasendisse tagasi.
Markus: Kui nssrkaivituse kaepide on kiilmunud,
tdmmake kaivitusndori starterist vélja niipalju kui
voimalik ja laske seejarel kaivitusnéori kdepidemest
lahti. Kui mootor ei kaivitu, korrake toimingut voi
kasutage elektrilist starterit.

7. Enne lume viskamist laske mootoril 30-40 minutit
tuhikaigul toétada.

8. Kui mootor on soe, siis liigutage 6huklapp aeglaselt
asendisse OPEN (AVATUD). (Joon. 42)

Mootori elektriliseks kaivitamiseks

vahelduvvoolupdhine starter. Ara kasuta
elektrilist starterit, kui seadme korpusel
pole korrektset maandust. Vastasel
juhul voite saada tdsiseid vigastusi voi
kahjustada toodet. Elektrilisel starteril on
kolmesooneline toitepistik ja see on

ette nahtud 230 V majapidamisvooluga

e HOIATUS: sellel tootel on 230 V

téo6tamiseks. Veendu, et majas oleks
paigaldatud 230 V kolmejuhtmeline
vahelduvvoolu maandus. Kui te pole kindel,
pdorduge litsentsitud elektriku poole.

Markus: Kasuta vlistésdeks soovitatud
pikendusjuhet, mille juhtmesuurus on véahemalt 16 AWG
(1,5 mm?) ning mille pikkus ei ileta 15 m.

1. Vabasta Uhendatud ajam. Pane ajamikiiruse
juhtkang esimesse asendisse.

Keera kituseliiliti asendisse (ON) SEES. (Joon. 37)

Keera 6huklapp asendisse CLOSE (SULETUD).
(Joon. 38)

4. Sea siilitevdti asendisse RUN (KAIVITUS). (Joon.
39)

5. Vajuta etteandepumpa 1-3 korda, et kéivitada
abipump. Kasuta abipumpa kilmaks kaivitamiseks
madalatel temperatuuridel. (Joon. 40)

Uhenda toode toitega. (Joon. 43)

7. Vajuta ja hoia kaivitusnuppu juhtkarbis 5 sekundit all.
(Joon. 44)

8. Kui mootor ei kaivitu, oota enne uuesti proovimist 5
sekundit.

A

9. Lahuta toitejuhe tootest, kui mootor on kéivitatud.

ETTEVAATUST: Ara proovi
mootorit kdivitada rohkem kui 10 korda.
Parast 10 korda oodake 40 minutit, enne
kui proovid uuesti.

10. Enne lume viskamist laske mootoril 30-40 minutit
tuhikaigul to6tada.

11. Kui mootor on soe, siis ligutage dhuklapp aeglaselt
asendisse OPEN (AVATUD). (Joon. 42)

Toote kasutamine

1. Lukka teo rakendushooba kaepideme suunas, et
Uhendada tigu ja lumeviskemehhanism. (Joon. 45)

2. Liiguta ajamikiiruse juhtkangi vasakule, et liigutada
toodet edasi. Liiguta ajamikiiruse juhtkangi
paremale, et liigutada toode tagasi. (Joon. 46)

3. Juhtige ajami ihendamist 6ige kdepidemega.

Lukka ajami ihendust kdepideme suunas, et
Uhendada ajamirattad. Toode liigub edasi voi tagasi
olenevalt ajamikiiruse juhtkangi asukohast. (Joon.
47)

Seadme seiskamine

Markus: Hadaolukorras liilita mootor vélja, tsmba on/
off-véti vélja.

1. Vabasta ajami Uhendus, et peatada ajamirattad.

1272 - 007 - 04.04.2024

131



Vabasta teolihendus, et lahutada tigu ja peatada
lume heitmine. (Joon. 48)

Keera kutuseliliti asendisse (OFF) SEES. (Joon. 49)
Tdmba vélja on/off-voti. (Joon. 50)

Hea tulemuse saavutamiseks

Kéitage mootorit alati téispdoretel voi peaaegu
taispooretel.

Lahtuge seadme kiiruse valikul lumeoludest ja
reguleerige kiirust ajami kiiruse juhthoovaga.
Veenduge, et seade viskaks lund Uhtlaselt.

Lund on kergem ja tdhusam eemaldada kohe parast

seda, kui see maha sajab.

Véimalusel suunake lume valjalase allatuult.
Tasasel pinnal, naiteks asfaltteel, tdstke liugplaadid
maapinnast kuni 5-6 mm (0,2-0,25 tolli) kérgusele.
Kaabitsat saab Umber pdérata Kui see on kulunud
peaaegu korpuse servani, pddrake see imber. Kui
kaabits on kahjustatud vé6i mélemalt poolt kulunud,
vahetage see vilja.

Arge kasutage kanali deflektorit, kui see on
ummistunud.

Kui seade ei liigu ettendgematute asjaolude téttu
edasi, vabastage ajami rakendusmehhanism voi
poorake siiiitevéti asendisse OFF (VALJAS).

Hooldamine

Hooldusskeem

Hooldamine

Uks kord paevas

20 tundi

50 tundi 100 tundi

Veenduge, et kdik
mutrid ja kruvid olek-
sid pingutatud.

X

Kontrollige mootoridli
taset.

Vahetage 6li 43

Veenduge, et poleks
kltuse- ja dlilekkeid.

Eemaldage teost um-
mistus, voorkehad.

Kontrollige rehvirdh-
Ku 44

Kontrollige ja vaheta-
ge siilitekiitinal 4%

Markus: Kaigukasti pole vaja maéret lisada ega muul

viisil hooldada.

Olitaseme kontrollimine

Uldiilevaatuse labiviimine

* Veenduge, et kdik toote mutrid ja kruvid oleksid

korralikult kinni pingutatud.

ETTEVAATUST: Liiga madal dlitase

A voib mootorit kahjustada. Enne toote
kaivitamist kontrollige dlitaset.

1. Asetage toode tasasele pinnale.

Eemaldage 6lipaagi kork koos kinnitatud
modtevardaga.

Puhastage mddtevarras olist.

Olitaseme &igesti mddtmiseks asetage mddtevarras
taies pikkuses olipaaki.

43 Vahetage 6li valja parast esimest 20, 50 ja 100 t66tundi ning seejérel iga 100 tunni jarel.

44Vt jaotist Tehnilised andmed rehvirdhu kohta.

45 Enne hooaja esimest kasutuskorda kontrollige ja puhastage stilitekiiiinal.
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5. Eemaldage dlivarras.

6. Vaadake mdodtevardalt dlitaset.

7. Kui dlitase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
oOlitaset uuesti.

Mootorioli vahetamine

1. Kaivitage mootor mdneks minutiks, et dli
soojendada. Soe 6li voolab paremini ja sisaldab
rohkem saasteaineid.

HOIATUS: Mootoriali on
kuum. Valdi kokkupuudet kasutatud

mootoridliga.

Asetage toode tasasele pinnale.
Kaita lumekoristusmasinat, kuni kitus 16peb.
Eemalda stiltevoti.

o kN

Asetage mootoridli tihjenduskorgi alla
kogumisanum.

6. Eemalda dlitihjendusava kork, kallutage toodet
tahapoole ja laske kasutatud 6li mahutisse. (Joon.
51)

Pane seade td6asendisse tagasi.

Pane 4li tihjenduskork tagasi ja keera kaega kinni.
Mootori 6liga taitmise juhiseid vaadake jaotisest Ol
valamine mootorisse Ik 130.

Sidtekiitinla kontrollimine

ETTEVAATUST: Kasutage alati
soovitatud tulpi stiitekulinalt. Vale taupi

sultekuinal voib toodet kahjustada.

« Kontrollige suiteklunalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei td6ta
tuhikaigul korralikult.

« Suutekiunla elektroodidele vddrainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tihikdigu pdorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veendu, et kutusetlip oleks dige.

c) Veendu, et dhufilter oleks puhas.

« Kui stiitekttinal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 138. (Joon. 52)

« Vajaduse korral vahetage sutekiinal valja.

Tigude ja kaabitsa kontrollimine

1. Enne seadme kasutamist veenduge, et ei teod ega
kaabits pole kulunud.

2. Kui kaabits on kulunud, pédrake see teistpidi. Kui
kaabits on mélemalt poolt kahjustatud voi kulunud,
vahetage see vilja.

3. Kui tigude servad on kulunud, vétke thendust
volitatud hoolduskeskusega ja paluge need
vahetada.

Liugplaatide reguleerimine

Liugplaadid kaitsevad lumepuhuri pdhja kahjustuste
eest. Liugplaate (A) tuleb reguleerida, kui lukustusmutter
(B) on tulnud lahti voi kui liugplaat pole maapinnast
oigel kaugusel. Standardseadistuse puhul pole nende
reguleerimine vajalik.

1. Keerake lukustusmutter (B) lahti 13 mm (’2-tollise)
lehtvétmega.

2. Liigutage liugplaate (A) tles véi alla.
a) Tasastel pindadel seadistage kaabitsa ja

maapinna vaheliseks kauguseks 5-6 mm (0,2—
0,25 tolli).

b) Ebatasastel pindadel seadistage liugplaadid (A)
asendisse, kus kaabits jadks maapinna peale.

HOIATUS: Valtige kruusa ja
kivide sattumist seadmesse. Suurel

kiirusel 6hku paiskuvad esemed
voivad tekitada vigastusi.

3. Keerake lukustusmutter (B) kinni. (Joon. 53)

Nihketihvti vahetamine

Nihketihvtid kaitsevad toodet kahjustuste eest. See
puruneb, kui vodrkeha siseneb liikuvate osade vahele.
1. Kui nihketihvt puruneb, siis peata mootor.

2. Kinnita uus nihketihvt (A) ja uus kinnitusvedru (B).
(Joon. 54)

Rehvide lilevaatus

*  Kummi kahjustamise valtimiseks puhastage rehvidelt
kituse-, oli- ja kemikaalide jaagid.

+ Valtige rehvide kokkupuutumist kdndude, kivide,
pinnase jarskude ebatasasustega, teravate esemete
ja muu ohtlikuga, mis voib rehve kahjustada.

» Jélgige, et rehvirdhk oleks sobiv, vaadake Tehnilised
andmed Ik 138.

Véljaviskekanali suunaja ummistusest
vabastamine

Enne kui hakkad véljaviskekanali suunajat ummistusest
vabastama, teosta jargmised toimingud.

1. Vabasta tigulaaduri ja ajami rakendusmehhanismid
samal ajal.

Oodake 10 sekundit, kuni tigulaadurid seiskuvad.
Lulita mootor vélja.

Kasuta ummistuse eemaldamiseks puhastustdoriista
(vahemalt 37 cm (15 tolli) pikkune, mdnede mudelite
puhul sisaldub komplektis).
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HOIATUS: Ara pane katt
valjaviskekanali suunaja ega tigulaaduri

kopa sisse.

Toote puhastamine

* Puhastage plastosi puhta ja kuiva lapiga.

+ Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.
Arge valage vett otse mootorile.
« Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.

Veaotsing

Veaotsing

Probleem

Véimalik p&hjus

Lahendus

Toode ei kaivitu

Suitevdti pole sisestatud.

Sisestage slilitevoti.

Kdtus on otsas.

Taitke kitusepaak varske ja puhta ta-
vabensiiniga.

Siutevdti on eemaldatud (OFF).

Liiguta stiutevoti asendisse ON.

Ohuklapp on asendis OFF (CLOSE).

Seadke 6huklapi hoob asendisse ON
(FULL, OPEN).

Kituse etteandepumba nupp pole alla vajuta-
tud.

Vajutage kitusepumba nuppu.

Mootor on Ule ujutatud.

Oodake mdni minut enne taaskaivita-
mist, ARGE eeltaitke.

Taaskaivitage mootor, kui taisgaasil,
hoides dhuklappi asendis OFF (CLO-
SE).

Sidtekuinal pole Gihendatud.

Uhendage juhe siiltekiiinlaga.

Suitekuinal on defektne.

Vahetage sultekulinal.

Kituses on vett voi kutus on liiga vana.

Tlhjendage kitusepaak ja karburaa-
tor. Taitke kitusepaak varske ja puh-
ta tavabensiiniga.

Kutusevoolikus on aur.

Veenduge, et kdik kiitusevoolikud on
kitusepaagi véljalaskeavast allpool.
Kitusevoolik peaks jooksma otse ki-
tusepaagist karburaatorisse.

Muud p&hjused.

Tutvuge selles juhendis kirjeldatud
algprotseduuride juhistega hoolikalt.

Kituseldliti (kui kuulub varustusse) on asendis
CLOSE (VALJAS).

Keerake kiituseliliti asendisse OPEN
(ON) (SEES).

Gaasihoob on asendis STOP.

Viige gaasihoob asendisse FAST.
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Probleem

Vdimalik pdhjus

Lahendus

Vahendatud véimsus

Sultekulnal pole Ghendatud.

Uhendage juhe siiiitekiiiinlaga.

Toode viskab liiga palju lund.

Vahendage kogumisava laiust ja vis-
kekiirust.

Kitusepaagi kork on kaetud jaa véi lumega.

Eemaldage jaa ja lumi kiitusepaagi
korgi pealt ja iGmbert.

Summuti on maardunud véi ummistunud.

Puhastage summuti véi vahetage
see vélja.

Kaabel on ebasobiva pikkusega.

Kohandage kaabilit.

Summuti liikumine on takistatud.

Veenduge, et mootor on kilm. Ee-
maldage ummistus.

Karburaatori 6hu sissevdtuava on blokeeritud.

Veenduge, et mootor on kilm. Ee-
maldage ummistus.

Mootor on tuhikaigul voi
téotab raskelt

Ohuklapp on asendis ON (FULL, OPEN).

Liigutage 6huklapp asendisse OFF
(CLOSE).

Kutusevoolik on umbes.

Puhastage kiitusevoolik.

Kutuses on vett voi kiitus on liiga vana.

Tuhjendage kitusepaak ja karburaa-
tor. Taitke kltusepaak varske ja puh-
ta tavabensiiniga.

Karburaator tuleb vélja vahetada.

Votke Uhendust volitatud hoolduskes-
kusega.

Rihm on vélja veninud.

Vahetage tigulaaduri v-v66 vélja.

Liigne vibratsioon/kaepi-
deme liikkumine

Moned osad on lahti. Tigulaadurid on kahjusta-
tud.

Pingutage koiki kinniteid. Vahetage
vélja koik kahjustatud osad. Kui vi-
bratsioon ei kao, votke (ihendust voli-
tatud hoolduskeskusega.

Kéepidemed pole diges asendis.

Veenduge, et kdepidemed on lukus-
tatud digesse asendisse.

Reguleerimishoova mutrid on lahti.

Pingutage mutreid, kuni tunnete, et
kéepide on ohutult kinnitatud.

Starteri kaivitusnoori kéae-
pidet on raske tdmmata

Starteri kaivitusnoori kéepide on kiilmunud.

Tdmba kaivitusnoori aeglaselt starte-
rist vélja niipalju kui voimalik ja la-

se seejarel kaivitusnoori kaepidemest
lahti. Kui mootor ei kaivitu, korrake
toimingut voi kasutage elektrilist star-
terit.

NO66r puutub kokku teiste komponentidega.

Kaivitusndor ei tohi teiste juhtmete
voi voolikutega kokku puutuda.
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Probleem

Véimalik p&hjus

Lahendus

Veojdu kadumine/soidukii-
ruse aeglustumine

Lume valjaviske seiskumi-
ne voi aeglustumine

Rihm libiseb.

Kohandage kaablit. Reguleerige rih-
ma.

Rihm on kulunud.

Kontrollige rihma ja vajadusel vahe-
tage see.

Rihm on rihmarattalt maas.

Kontrollige rihma ja pange see rattale
tagasi.

Kanali deflektor on ummistunud.

Puhastage kanali deflektor.

Voéorkehad ummistavad tigulaadureid.

Eemaldage tigulaaduritelt praht voi
voorkeha.

Nihketihvt on katki.

Vahetage katkine nihketihvt valja.

Ulemaarane lumi ja jaa kogunevad roomiku
komponentide vahele.

Eemaldage ulemaérane lumi ja jaa
roomiku komponentide vahelt.

Hbédrdeajami veoratas on kulunud.

Vétke Ghendust volitatud hoolduskes-
kusega.

Tigulaadur ei pdorle pa-
rast poorde rike parast
kaepideme vabastamist

Veorihm pole joondatud.

Reguleerige veorihma.

Valjastusdeflektor pole joondatud.

Reguleerige valjastusdeflektorit.

Tuled pole sisse lulitatud
(kui on paigaldatud)

Mootor ei té6ta.

Kaivitage mootor.

Kaablitihendus on lahti.

Kontrollige mootori ja tulede kaablii-
hendusi.

LED on labipdlenud.

Vahetage LED-moodul vélja. Uksi-
kuid LED-e ei saa asendada.

Valjaviske podrdpead on
raske liigutada

Valjaviske podrdpea mehhanismis on praht.

Puhastage valjaviske pdérdpea meh-
hanismi sisemised osad.

Kaablid on s6lmes v&i kahjustatud.

Veenduge, et kaablid pole s6imes.
Vahetage kahjustatud kaablid vélja.

Toode p66rdub Uhele kul-
jele

Rehvirdhk ei ole vordne.

Reguleerige rehvirdhku ja taitke rehv.

Seadmel on vaid Uiks vedav ratas.

Kontrollige rehvi lukustustihvti.

Plastalus on ebalhtlaselt reguleeritud.

Reguleerige liugplaate ja kelku.

Liugplaadid on ebauhtlaselt reguleeritud.

Reguleerige liugplaate ja kelku.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine :
» Toote ja kiituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud. .

Elektriseadmetest vdi boileritest parit sddemed ja
lahtine leek vdivad pdhjustada tulekahju.

« Kituse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage

heakskiidetud mahuteid.

Kui karburaatori kiituseanumal on tiihjenduskork, siis

eemaldage kitus karburaatorist, enne kui paned

toote pikemaks ajaks hoiule.

Transportimisel kinnitage toode ohutult, et &ra hoida

kahjustusi ja dnnetusi.

« Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.

* Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kilmu.

« Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tiihjendage

eelnevalt kiitusepaak.
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+ Kemikaalid (nt mootoridli ja kiitus) kérvalda

Kdrvaldamine ¢ . iy
hoolduskeskuses vdi spetsiaalses jaatmejaamas.
+ Jargi kohalikke utiliseerimiseeskirju ja kehtivaid + Koérvalda toode kasutuselt sobivas jadtmejaamas véi
seadusi. saade see Husqvarna kdrvaldamisele.
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

ST 124
Mddtmed
Mass tiihjade paakidega, kg 76
Maksimaalne rehvirbhk t66 ajal, PSI 20
Sisselaskeava kérgus, cm 53,3
Toolaius, cm 61
Mootor
Kaubamark Husqvarna
Mootori nimivéimsus, kW 4,3
Kubatuur, cm3 212

Kdtuse liik Pliivaba (maksimaalselt 10% etanoo-
i)
Kituse mahutavus, gal/l 0,58/2,2

Oli tiitip (API SJ-SN)

SAE 5W30 (alla 0°C (32 °F))

Oli mahutavus, fl. 0z./l 20/0,6
Elektrisisteem
Suatekutnal F7RTC

Stttekudnla elektroodide vahe (tolli/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Miiratasemed 46

Helitugevuse tase, dB(A) 100
Miravdimsustase, garanteeritud Ly dB(A) 102
Miiratase 47

Helirbhutase kasutaja kdrva juures, méddetud L,(dB(A)) 86
Vibratsioonitasemed, anyeq “®

Vibratsioonitase kaepideme juure, vasak/parem 4,15/4,08

4 Muraemissioon timbritsevasse keskkonda, mé6detud helivsimsuse tasemena (Lwa) vastavalt EU direktiividele
2000/14/EU ja 2005/88/EU. Muraemissiooni kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on

1,5 dB(A). Maadramatus 1,5 dB (A)

47 Miira réhutase standardi EN 1SO 11201 jérgi. Helirdhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon

(standardhalve) on 1,5 dB (A). Maaramatus +1,5 dB (A)

48 Vibratsioonitase standardi ISO 8437-4 lisa B kohaselt. Ma&ramatus = 1,5 m/s?
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ROOTSI,
deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Kirjeldus Lumepuhur

Kaubamark Husqvarna

Platvorm/tiip/mudel ST 124

Partii Seerianumber alates aastast 2020.

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja

eeskirjadele:
Direktiiv/eeskiri Kirjeldus
2006/42/EU ~masinadirektiiv”’
2011/65/EL ,direktiiv teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta”
2014/30/EL ~elektromagnetilise Uhilduvuse direktiiv”’
2000/14/EU, 2005/88/EU ,valitingimustes kasutatavate seadmete miira direktiiv’

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/véi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN 1ISO 12100:2010, EN
ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud
helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises
ja allkirjastatud EL-i vastavusdeklaratsioonis.

Tarnitud lumepuhur vastab néidisele, mis labis kontrolli.

Ettevotte Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
ROOQOTSI, nimel: 2020-02-07

Claes Losdal

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja

C€
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LIIEE vt

Johdanto

Koneen kuvaus
(Kuva 1)

1. Syéttéruuvin kytkeminen
2. Ajonopeuden saatévipu
3. Ohjauspaneeli

4. Lingon kaapeli

5. Heittoputken pydrittimen ohjaus
6. Ohjauslevy

7. Puhdistustydkalu

8. Lingon kotelo

9. Syéttoruuvit

10. Kulutusrauta

11. Rengas

12. Oljyn tayttd

13. Moottori

14. Tukivarsi

15. Ajonopeuden saatétanko
16. Vetovaijeri

17. Kelautuva kaynnistyskahva
18. Vedon kytkeminen

19. Kahvat

20. llmauspumppu

21. Rikastin

22. Polttoainekytkin

23. Virtapainike

24. Kayttéohje

e

Tuotekuvaus

Tuote on lumilinko, jota kdytetdan lumen poistamiseen
maasta.

Kayttotarkoitus

Tuotetta voidaan kayttaa lumen poistamiseen pelloilta,
teilta, jalkakaytavilta ja pihateiltd. Ala kdyta tuotetta
maissa, joiden kaltevuus on yli 15 astetta. Al kayta
tuotetta alueilla, joissa on paljon roskia, likaa ja irtokivia.

Laitteen symbolit

Huomautus: Jos laitteen tarrat ovat
vahingoittuneet, pyyda korvaavat tarrat jalleenmyyjalta.

(Kuva 2)
(Kuva 3)

(Kuva 4)

(Kuva 5)
(Kuva 6)
(Kuva 7)
(Kuva 8)
(Kuva 9)

(Kuva 10)

(Kuva 11)

(Kuva 12)

(Kuva 11)
(Kuva 13)

(Kuva 14)

(Kuva 15)
(Kuva 16)
(Kuva 17)
(Kuva 18)

(Kuva 19)

Varoitus.

Lue kayttdohje.

Kuuma pinta.

Tulipalon vaara.

Rikastin.

Veda kaynnistysnarun kahvasta.
Ala hengita moottorin pakokaasuja.

Al aseta mitaén vartalon osaa
ohjauslevyyn tai lingon koteloon, kun
lingot pydrivat.

Sammuta moottori, ennen kuin poistat
lumen ohjauslevysta. Poista lumi
puhdistustydkalulla, ala tee sita kasin.

Pida kadet etaalla ohjauslevysta.
Laitteesta voi sinkoutua esineita.

Pida sivulliset etéalla kdynnissa olevasta
laitteesta.

Irrota avain ennen huoltoa.

Paina virta-avain RUN-asentoon.
Aseta polttoainekytkin ON-asentoon.
Paina polttoainepumppua.

Kaatumisvaara.
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(Kuva 20) Liiku hitaasti taaksepain.

(Kuva 21) Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.

(Kuva 22) Kéayta suojakyparaa. Kayta hyvaksyttyja
kuulonsuojaimia. Kayta hyvaksyttyja
silmasuojaimia.

(Kuva 23) Melupaastot ymparistddn eurooppalaisen
direktiivin 2000/14/EY ja Uuden Etela-
Walesin lainsdadannon Protection of

the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017 -asetuksen
mukaisesti. Melupaastét ilmoitetaan
koneen arvokilvessa ja luvussa Tekniset
tiedot.

(Kuva 24) Tama tuote tayttda voimassa olevien EY-

direktiivien vaatimukset.

(Kuva 25) Tama tuote tayttaa sovellettavien UK-

saadosten vaatimukset.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja
tarvitaan joillakin markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -paastdt

A

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen

mitatoi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnén.

Valmistaja
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Tuotteen vaurioituminen

Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos:

tuote on korjattu virheellisesti

tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymié osia
tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma liséavaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallinen

Turvallisuusmaaritelméat

Oheiset maaritelmat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilévahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nzma tiedot helpottavat laitteen
kayttoa.

Kavellen ohjattavien lumilinkojen
turvallisen kayton ohjeet
Yleinen

Tama kone voi katkaista kaden tai jalan

seka singota esineita. Ellei seuraavassa esitettyja
turvallisuusohjeita noudateta, seurauksena voi olla
vakavia henkilévahinkoja.

Koulutus

Lue tarkasti kaikki laitteeseen kiinnitetyt ja
kayttboppaan/-oppaiden sisdltdmét ohjeet ennen
laitteen kayttéa ja noudata niitd. Tutustu huolellisesti
koneen hallintalaitteisiin ja oikeaan kayttétapaan.
Opettele pysayttamaan laite ja kytkemaan kaikki
kayttolaitteet nopeasti pois paalta.

Al koskaan anna lasten kayttaa konetta. Ald
koskaan anna aikuisten kayttaa konetta ilman
asianmukaisia ohjeita.

Pida kaikki henkildt, erityisesti pikkulapset, poissa
tyoskentelyalueelta.

Varo liukastumista ja kaatumista, erityisesti
liikuttaessasi konetta taaksepain.

Valmistelu

Tarkista koneen kayttdalue huolellisesti ennen
kayttéa ja poista kaikki ovimatot, kelkat, levyt, johdot
ja muut vierasesineet.

Vapauta kaikki kytkimet ja siirré vaihde vapaalle
ennen moottorin kdynnistamista.

Ala kayta konetta ilman asianmukaisia talvivaatteita.
Ala kayta Idysia vaatteita, jotka voivat tarttua
liikkuviin osiin. Kayta jalkineita, joilla on tukeva astua
liukkaille pinnoille.

Kéayta aina suojalaseja tai silmasuojusta

laitteen kayton aikana tai tehdessasi saatoja

tai korjaustoita suojataksesi silmidsi laitteen
mahdollisesti sinkoamilta vierasesineilta.
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Kasittele polttoainetta varovasti. Polttoaine on hyvin
tulenarkaa.

« Kayta hyvaksyttya polttoainesailicta.

+  Ala koskaan lisaa polttoainetta moottorin
kaydessa tai kun se on kuuma.

» Tayta polttoainesailié ulkona noudattaen
erityisté varovaisuutta. Al4 koskaan tayta
polttoainesailiéta sisatiloissa.

+  Ala koskaan téayta sailisita ajoneuvon sisall3 tai
muovilla vuoratulla kuorma-auton tai peravaunun
lavalla. Laita sailiét aina maahan, etaalle
ajoneuvosta, ennen sailion tayttamista.

« Mikali mahdollista, poista bensiinikayttdiset
laitteet kuorma-autosta tai perévaunusta ja liséa
polttoaine maassa. Ellei tdma ole mahdollista,
liséa polttoaine laitteeseen perdvaunussa
erillisestéa sailidsta eika suoraan polttoaineen
syéttdruiskusta.

« Pida suutin koko ajan kosketuksessa
polttoainesailion tai varasailion reunaan, kunnes
polttoaine on lisatty. Al lukitse pistoolin
bensiininsyoéttda auki.

« Kiinnita polttoainesailion tulppa tiukasti kiinni ja
pyyhi pois yliroiskunut polttoaine.

« Jos polttoainetta roiskuu vaatteille, vaihda
vaatteet valittdmasti.

Kéyta jatkojohtoja ja jakorasioita valmistajan

ohjeiden mukaisesti kaikissa laitteissa, joissa on

sahkétoiminen kaynnistysmoottori.

Saada keraajan kotelon korkeus siten, etta se on

hiekka- tai sorapinnan ylapuolella.

Al koskaan yrita tehda s&itéja moottorin

kaydessa (elleivat ne ole nimenomaisesti valmistajan

suosittelemia).

Kéaytté

Ala laita kasiasi tai jalkojasi pydrivien osien lahelle
tai alapuolelle. Pysyttele aina poissa poistoaukon
lahelta.

Noudata erityistd varovaisuutta kayttdessasi konetta
sorapaallysteisilla teilla tai jalkakaytavilla tai
siirtdessasi koneen tallaisen tien tai jalkakaytavan
poikki. Varo piilevia vaaroja tai tydskentelya yleisten
teiden laheisyydessa.

Jos kone osuu vieraaseen esineeseen, sammuta
moottori, irrota johto sytytystulpasta, irrota
sahkémoottorin johto, tarkista lumilinko huolellisesti
mahdollisten vaurioiden varalta ja korjaa vauriot
ennen kuin kdynnistat lumilingon uudelleen ja kaytat
sita.

Jos kone alkaa tarista epanormaalisti, sammuta
moottori ja selvita tarinan syy valittdmasti. Tarina on
yleensa merkki ongelmista.

Sammuta moottori aina, kun poistut ohjauspaikalta,
ennen tukosten poistamista keraajan/puhallinpyéran
kotelosta tai ulosheittoputkesta seka tehdessasi
korjauksia, séatoja tai tarkistuksia.

Ala kéyta moottoria sisatiloissa muutoin kuin
moottoria kdynnistédessasi ja siirtdessasi lumilinkoa

rakennuksesta ulos tai sisdan. Avaa ulko-ovet, silla
pakokaasut ovat vaarallisia.

Noudata erityistd varovaisuutta kayttdessasi laitetta
rinnemaastossa.

Ala koskaan kayta konetta, elleivat asianmukaiset
suojukset ja muut suojalaitteet ole paikallaan ja
toimintakunnossa.

Ala milloinkaan kohdista poistoa kohti ihmisia tai
alueita, joilla voi olla vaurioituvaa omaisuutta. Pida
lapset ja muut henkilét loitolla.

Ala ylikuormita laitetta yrittamalla lingota lunta liian
nopeasti.

Al3 siirr3 laitetta koskaan suurella kuljetusnopeudella
liukkaalla alustalla. Katso taaksesi ja noudata
varovaisuutta, kun liikut laitteen kanssa taaksepain.
Kytke virta pois keraajasta/puhallinpydrasta koneen
kuljetuksen ajaksi tai silloin, kun sité ei kayteta.
Kayta vain koneen valmistajan hyvéksymia
lisélaitteita ja tarvikkeita (kuten pydrapainoja,
vastapainoja tai ohjaamoita).

Ala koskaan kayta konetta, kun nakyvyys tai
valaistus on huono. Varmista, etté pystyt aina
kavelemaan vakaasti ja pida tiukasti kiinni kahvoista.
Liiku aina kévelyvauhtia, ala juosten.

Al3 milloinkaan koske kuumaan moottoriin tai
pakoputkeen.

Tukkeutuneen ulosheittoputken puhdistaminen

Kasikosketus ulosheittoputken sisélla olevaan
pyo6rivaan puhallinpy6réén on yleisin syy lumilinkojen
aiheuttamille henkildvahingoille. Al4 koskaan
puhdista poistokourua kasin.

Kourun puhdistaminen:

1. SAMMUTA MOOTTORI!

2. Odota 10 sekuntia, jotta puhallinpydran lavat
lakkaavat pyorimasta.

3. Kayta aina puhdistustydkalua, ala kasiasi.

Huolto ja varastointi

Tarkista kiristyspulttien ja muiden pulttien kireys
usein varmistaaksesi, etté laite on turvallisessa
kayttdkunnossa.

Ala koskaan siilyta polttoainetta sisaltivai konetta
tiloissa, joissa on mahdollisia kipinadlahteita, kuten
kuumavesivaraaja, patteri tai pyykinkuivaaja. Anna
moottorin jadhtya, ennen kuin viet koneen sisélle.
Katso aina kayttdohjeesta tarvittavat toimenpiteet,
kun olet siirtdmassa lumilingon varastoon
pidemmaksi ajaksi.

Huolla tai vaihda turvatarrat tarpeen mukaan.
Kéayta konetta muutaman minuutin ajan

lumen linkoamisen jalkeen keraajan/puhallinpyéran
jaatymisen estamiseksi.

Kun puhdistat, korjaat tai tarkistat lumilinkoa,
sammuta moottori ja varmista, etta keraaja/
puhallinpy6ra ja kaikki liikkuvat osat ovat
pyséahtyneet. Irrota sytytystulpan johto ja pida se
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pois tulpan lahelta, ettei kukaan kéynnistd moottoria
vahingossa.

Yleiset turvaohjeet

Kayta laitetta oikein. Virheellinen kaytto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Al4 kayta
laitetta muihin teht&viin.

Noudata tdman kayttéohjekirjan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos kayttaja ei
noudata ohjeita ja symboleita, seurauksena voi olla
vamma, vaurio tai kuolema.

Ala havita tati kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttda ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisélaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisélaitteita ja lisévarusteita.

Ala kayta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita
koskevat ohjeet l0ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtava kaikki muut
huoltoty6t.

Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltéa kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetta jarked. Ala kayta laitetta tai huolla sit4,

jos et ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jélleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

Ala kayta laitetta, jos sen alkuperaisia ominaisuuksia
on muutettu. Ald muuta edes osaa laitteesta

ilman valmistajan lupaa. Kayta vain valmistajan
hyvaksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita moottorin kaasuja. Moottorin
pakokaasujen pitkaaikainen hengittdminen on
terveydelle vaarallista.

Al3 kaynnista laitetta sisatiloissa tai lahella

herkasti syttyvéaa materiaalia. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltéa kipinéitd, jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

Kun laitetta kdytetdan, moottori muodostaa
sahkdémagneettisen kentén. Sahkdmagneettinen
kentta voi vaurioittaa ladketieteellisia implantteja.
Neuvottele lagkarin ja 1daketieteellisen implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin kaytat laitetta.

Ala anna lasten kayttaa laitetta. Ald anna kenenkaan
sellaisen henkilon kayttaa laitetta, joka ei tunne
ohjeita.

Muista aina valvoa laitetta kayttavaa henkilda, jonka
fyysiset tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet.
Vastuullisen aikuisen on oltava aina paikalla.
Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkilot eivat paase.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

Al4 poistu laitteen luota, kun moottori on kéynnissa.
Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Katso taaksesi ja alas ennen kuin alat kavella
taaksepadin ja sen aikana. Nain voit havaita
pikkulapset, eldimet ja muut esteet, joihin saattaisit
kaatua.

Varmista ennen laitteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

Varmista ennen laitteen kayttamista, etta olet
vahintaan 15 m:n etéisyydella muista ihmisista tai
elaimista. Varmista, etta lahistolla olevat henkil6t
tietdvat sinun aikovan kayttaa laitetta.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sité joissakin
olosuhteissa.

Koulutus

Lue tarkasti kaikki laitteeseen kiinnitetyt ja
kayttdoppaan/-oppaiden sisaltdmét ohjeet ennen
laitteen kayttéa ja noudata niitd. Tutustu huolellisesti
laitteen hallintaan ja oikeaan kayttdtapaan. Opettele
pysayttamaan laite ja kytkemaan kaikki kayttolaitteet
nopeasti pois paalta.

Al koskaan anna lasten kayttaa tata laitetta.

Al koskaan anna aikuisten kayttaa laitetta ilman
asianmukaisia ohjeita.

Pida kaikki henkilot, erityisesti pikkulapset, poissa
tyéskentelyalueelta.

Varo liukastumista tai kaatumista, erityisesti
vetaessasi lumilinkoa taaksepain.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

Al laita kasiasi tai jalkojasi pyorivien osien lihelle
tai alapuolelle. Pysyttele aina poissa poistoaukon
lahelta.

Noudata erityistad varovaisuutta kayttaessasi laitetta
sorapaallysteilla teilla tai jalkakaytavilla tai
siirtdessasi laitteen tallaisen tien tai jalkakaytavan
poikki. Varo piilevia vaaroja ja liikennetta.

Jos laite osuu vieraaseen esineeseen, sammuta
moottori, irrota johto sytytystulpasta, irrota
sahkdmoottorin johto, tarkasta lumilinko huolellisesti
mahdollisten vaurioiden varalta ja korjaa vauriot
ennen kuin kdynnistét lumilingon uudelleen tai kaytat
sita.

Jos laite alkaa taristd epanormaalisti, sammuta
moottori ja selvita térinan syy valittémasti. Tarina on
yleensa merkki ongelmista.

Sammuta moottori aina, kun poistut ohjauspaikalta,
ennen tukosten poistamista lingon kotelosta tai
ohjauslevysté sekéa tehdessasi korjauksia, saatoja tai
tarkastuksia.

Kun puhdistat, korjaat tai tarkastat laitetta, sammuta
moottori ja varmista, etta syottdruuvit ja kaikki
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likkuvat osat ovat pysahtyneet. Irrota sytytystulpan
johto ja pida se pois tulpan lahelta, ettei kukaan
kaynnistéd moottoria vahingossa.

Ala kéyta moottoria sisatiloissa muutoin kuin
moottoria kaynnistédessasi ja siirtdessasi konetta
rakennuksesta ulos tai sisdén. Avaa ulko-ovet, silla
pakokaasut ovat vaarallisia.

Noudata erityistéd varovaisuutta kayttaessasi laitetta
rinnemaastossa.

Al3 koskaan kayta konetta, elleivat asianmukaiset
suojukset ja muut suojalaitteet ole paikallaan ja
toimintakunnossa.

Ala milloinkaan kohdista ohjauslevya kohti ihmisié tai
alueita, joilla voi olla vaurioituvaa omaisuutta. Pida
lapset ja muut henkilét loitolla.

Ala ylikuormita konetta yrittamalla lingota lunta liian
nopeasti.

Ala koskaan kayta konetta suurella
kuljetusnopeudella liukkaalla alustalla. Katso
taaksesi ja noudata varovaisuutta, kun liikut laitteen
kanssa taaksepain.

Kytke virta pois siirtoruuveista koneen kuljetuksen
ajaksi tai silloin, kun sité ei kayteta.

Kayta vain koneen valmistajan hyvaksymia
lisalaitteita ja tarvikkeita (kuten pyérapainoja,
vastapainoja tai ohjaamoita).

Ala koskaan kayta konetta, kun nakyvyys tai
valaistus on huono. Varmista, etté pystyt aina
kévelemaan vakaasti ja pida tiukasti kiinni kahvoista.
Liiku aina kavelyvauhtia, ala juosten.

Al milloinkaan koske kuumaan moottoriin tai
pakoputkeen.

Tydalueen turvallisuus

Tarkasta laitteen kayttdalue huolellisesti ennen
kayttda ja poista kaikki ovimatot, kelkat, levyt, johdot
ja muut vierasesineet.

Vapauta kaikki kytkimet ja siirré vaihde vapaalle

ennen moottorin kdynnistamista.

Ala kayta konetta iiman asianmukaisia talvivaatteita.

Ala kayta 1dysia vaatteita, jotka voivat tarttua

liikkuviin osiin. Kayta jalkineita, joilla on tukeva astua

liukkaille pinnoille.

Kasittele polttoainetta varovasti. Polttoaine on hyvin

tulenarkaa.

«  Kayté hyvéksyttyd polttoainesailiéta.

+ Ala koskaan lisaa polttoainetta moottorin
kaydessa tai kun se on kuuma.

« Tayta polttoainesailié ulkona noudattaen
erityista varovaisuutta. Ald koskaan tayta
polttoainesailiéta sisatiloissa.

+  Ala koskaan tayta sailidita ajoneuvon sisall3 tai
muovilla vuoratulla kuorma-auton tai perdvaunun
lavalla. Laita sailiét aina maahan, etaélle
ajoneuvosta, ennen séilion tayttamista.

« Mikali mahdollista, poista bensiinikayttdiset
laitteet kuorma-autosta tai perévaunusta ja liséa
polttoaine maassa. Ellei tdma ole mahdollista,

lisda polttoaine laitteeseen perdvaunussa
erillisesta sailidsta eika suoraan polttoaineen
syottdruiskusta.

+ Pida suutin koko ajan kosketuksessa
polttoainesailion tai varasailion reunaan, kunnes
polttoaine on lisatty. Al3 lukitse pistoolin
bensiininsy6ttéa auki.

» Kiinnita polttoainesailion tulppa tiukasti kiinni ja
pyyhi pois yliroiskunut polttoaine.

» Jos polttoainetta roiskuu vaatteille, vaihda
vaatteet valittomasti.

« Kayta jatkojohtoja ja jakorasioita valmistajan
ohjeiden mukaisesti kaikissa laitteissa, joissa on
sahkémoottori tai sahkdtoiminen kaynnistysmoottori.

« Saada lingon kotelon korkeus siten, etta se on sora-
tai murskepinnan ylapuolella.

+  Ala koskaan yrita tehda s&&téja moottorin ollessa
kaynnissa (lukuun ottamatta tilanteita, jotka ovat
nimenomaisesti valmistajan suosittelemia).

« Kayté aina suojalaseja tai silmasuojusta
laitteen kaytdn aikana tai tehdessasi saatdja
tai korjaustoitad suojataksesi silmiasi laitteen
mahdollisesti sinkoamilta vierasesineilta.

Henkil6kohtainen suojavarustus

Kéyta aina oikeanlaista henkilokohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta. Téma tarkoittaa
vahintaankin vahvoja kenkia, silmasuojaimia ja
kuulonsuojaimia. Henkildkohtainen suojavarustus ei
poista tapaturmien vaaraa, mutta se lieventaa vahinkoja
onnettomuuden sattuessa.

« Kayta aina suojalaseja tai siimasuojaimia koneen
kayton aikana seka tehdessasi saatoja tai
korjaustoita.

« Kayta aina asianmukaisia talvivaatteita konetta
kayttaessasi.

« Kayta aina vahvoja, luistamattomia ja nilkkoja hyvin
tukevia jalkineita konetta kayttaessasi.

«  Ala kayta valjia vaatteita, jotka voivat tarttua likkuviin
osiin.

« Kayta tarvittaessa hyvaksyttyja suojakasineita.
Tallaisia tilanteita ovat esimerkiksi teran
kiinnittdminen, tutkiminen ja puhdistaminen.

« Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkdkestoinen melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

Tuotteen turvalaitteet
* Muista huoltaa laite sdanndllisesti.

+ Laitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.

Anna valtuutetun jalleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite sdanndllisesti saatojen tai korjausten
varalta.

»  Ala kayta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.
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Aanenvaimennin

Aanenvaimennin pitd4 aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kayta tuotetta, jos 4anenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Vaurioitunut &anenvaimennin
nostaa aanitasoa ja lisaa tulipalon vaaraa.

e VAROITUS: Asnenvaimennin on

kayton jalkeen ja moottorin kdydesséa
joutokayntinopeudella. Ole varovainen
syttyvien materiaalien ja/tai kaasujen
laheisyydessa, jotta et aiheuta tulipaloa.

erittdin kuuma kaytén aikana, heti
Polttoaineturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

»  Ala kaynnista laitetta, jos sen paalld on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
o6ljy ja anna laitteen kuivua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

+  Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Ala hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, ettd ilmanvirtaus on
riittéva.

«  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin Ihistoll&.

+ Al sijoita Iampimia esineité polttoaineen tai
moottorin l&helle.

« Ala lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

< Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jadhtynyt.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailién korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

+ Ala lisda polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

» Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

+ Siirra laite ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin
paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

+  Ala tayta polttoainesailiéta tayteen. Kuumuus saa
polttoaineen laajenemaan. Jata polttoainesailion
paalle tyhjaa tilaa.

Kemiallinen varoitus

paastot sisaltéavat kemikaaleja, joiden
Kalifornian osavaltion viranomaiset tietavat
aiheuttavan sydpaa, sikidvaurioita ja

muita hedelmallisyyteen vaikuttavia
haittoja. Lisé&tietoja on osoitteessa
www.P65Warnings.ca.gov.

c VAROITUS: Taman laitteen moottorin

Turvaohjeet huoltoa varten

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

A

*  Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittdin vaarallinen kaasu.
Ala kaynnista moottoria sislla tai suljetuissa tiloissa.

» Jos tuotetta téaytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

» Kayta suojakasineitd huoltaessasi koneen teria.
Terat ovat erittdin teravia ja aiheuttavat helposti
haavoja.

» Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvéksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

+ Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti
ja saanndllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

* Huolla tuote ainoastaan kayttéohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki
muut huoltotoimet on tehtava valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

* Anna valtuutetun huoltoliikkeen huoltaa tuote
sdannollisesti.

« Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Asentaminen

VAROITUS: Lue ja sisaista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen
asentamista.

A

Kahvojen asentaminen
1. lIrrota nelja M8x25-laippapulttia (A) kotelosta.
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Kayta neljaa 4 M8x25-laippapulttia (A), neljaa
jousialuslevya (B) ja neljaa litteda aluslevya (C).
Asenna alempi kahva (D) kotelon kummallakin
puolella oleviin kahteen reikaan. (Kuva 26)

Kayta kolmea M8x50-kahvan lukituspulttia (A),
kolmea aluslevya (B), kolmea kahvan nuppia (C) ja
kolmea lukitusmutteria (D).

Asenna ylempi kahva ja ohjauspaneeli (E) alempaan
kahvaan. (Kuva 27)

Onhjauslevyn asentaminen

1.

Irrota pydrittimen levy (B) ja kuusi kuusiolaipparuuvia
(D) kotelosta.

Kiinnité pyorittimen levy (B) ja ohjauslevy (A)
ulosheittoputken alaosaan kolmea rajoitinlohkoa (C)
kayttaen.

Lukitse rajoitinlohkot (C) kuudella kuusiolaippapultilla
(D) ja kuudella lukitusmutterilla (E). (Kuva 28)

Ulosheittoputken pyérittimen
asentaminen

6.

Kiinnita ulosheittoputken py®ritin (F) kahvan reikiin
M8-kuusiomutterilla (E). (Kuva 30)

Ajonopeuden saatétangon
asentaminen

1.

Asenna ajonopeuden saatdtangon (A) pitka
taivutettu paé ohjauspaneeliin ja kiinnité se
kammen jousella (B), littealla aluslevylla (C) ja
hiusneulasokalla (D). (Kuva 31)

Veda vaihteensiirron kiinnityslevy (B) yl6s ja

asenna ajonopeuden saatétangon (A) lyhyt taivutettu
paa. Kiinnité ajonopeuden saatétanko (A) littealla
aluslevylla (C) ja hiusneulasokalla (D). (Kuva 32)

Pidenna ajonopeuden saatdtankoa tarvittaessa.
Avaa vanttiruuvin lukitusmutterit ja pyorita
vanttiruuvia. Kirista vanttiruuvi takaisin alkuperaiseen
asentoon oikeaa nopeuden saatda varten.
Alkuperainen asento on merkitty kierteisiin. (Kuva
33)

Lingon ja ohjainvaijereiden

asentaminen
1. Asenna ulosheitioputken pydrittimen etupaa. 1. Irrota kaksi vaijeriruuvin pulttia (B) vaijereista (D).
2. Asenna muoviholkki (B) ulosheittoputken pydrittimen 2. Kiinnita kaksi vaijeriruuvin pulttia (B) vasemman ja
etupaahan. oikean kahvan reikiin (A). (Kuva 34)
3. Kiinnita ulosheittoputken pydritin littedlla aluslevylla 3. Kiinnita vaijerit (D) vaijeriruuvien pultteihin (B).
(A) ja sokalla (C). (Kuva 29) o ) o ey
. o o 4. Liita ja lukitse vasen ja oikea vaijerin
4. Asenna ulosheittoputken py®érittimen takapaa. kierreholkki (D) ja vaijeriruuvin pultti (B), kunnes
5. Asenna ulosheittoputken pydritin M8-lukitusmutterilla messinkilukitusmutterin (C) yldosa on samassa
(A), muovisella lukituskahvan nupilla (B), kahdella linjassa kierteiden (E) merkinnan kanssa.
kaarevalla aluslevylié (C) ja saatoruuvilla (D). 5. Lukitse vaijeri messinkilukitusmutterilla (C).
Kaytto
. . 1. Irrota 6ljysailidn korkki ja puhdista mittatikku. Katso
VAROITUS: Lue turvallisuutta mittatikun sijainti kohdasta Koneen kuvaus sivulla
késitteleva luku ja kéyttéohjeet huolellisesti 140.
ennen koneen kayttoa. o aa - . . .
2. Lisaa oljya mittatikun ylarajaan asti. Tarkista 6ljytaso
E lai K3 e e mittatikusta saanndllisesti.
nnen laitteen kaynnistamista 3. Aseta dljysailin korkki takaisin paikalleen.

Pida sivulliset ja eldimet turvallisen valimatkan
paassa tydalueesta.

Suorita paivittaiset huoltotoimenpiteet. Katso
Huolfokaavio sivulla 148.

Varmista, ettd sytytyskaapeli on oikein
sytytystulpassa.

Lisa 6ljya tai bensiinia tarvittaessa. Katso Ojjyn
lisééminen moottoriin sivulla 146.

Oljyn lisdédminen moottoriin

A

HUOMAUTUS: Al kierra mittatikkua

Sliymaaraa tarkistaessasi. Ala tayta
tayttdrajan ylapuolelle.

Polttoaineen lisddminen

Kéyta ymparistda saastavaa bensiinia tai
alkylaattibensiinia, jos niité on saatavilla. Jos
ymparistda saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia
ei ole saatavilla, kayta lyijytonta laatubensiinia. Kayta
bensiinia, jonka oktaaniluku on vahintdan 90 RON
muualla kuin Pohjois-Amerikassa (87 (R+M)/2 Pohjois-
Amerikassa) ja jossa on enintdan 10 % etanolia (E10).

A

HUOMAUTUS: Az kayta
polttoainetta, jonka oktaaniluku on
pienempi kuin 90 RON muualla kuin
Pohjois-Amerikassa (87 (R+M)/2 Pohjois-
Amerikassa). Se voi vaurioittaa laitetta.
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1. Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

2. Kaada polttoainesailidon hitaasti polttoainetta. Jos
oljya laikkyy, pyyhi 6ljy pois liinalla ja anna
oljyjadmien kuivua.

3. Pyyhi polttoainesailién korkin ymparistd puhtaaksi.

4. Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

5. Siirra tuote ennen kaynnistysté vahintdan 3 metrin

(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Ohjauslevyn saatadminen

Vasemmanpuoleiseen kahvaan asennettu
ulosheittoputken pydrittimen sadadin ohjaa sita, mihin
suuntaan lumi heitetdan.

1. Aseta lumen heittdmisen pydrityssuunta kdantamalla
ulosheittoputken pydrittimen saadinta.

2. K&anna ulosheittoputken pydrittimen saadinta
myotapaivaan, jolloin lumi heitetdan oikealle.

3. Kaanna ulosheittoputken pydrittimen saadinta
vastapaivaan, jolloin lumi heitetddn vasemmalle.
(Kuva 35)

4. Saada lumen heittoetaisyytta liikuttamalla
kulmaohjainta ylos tai alas. (Kuva 36)

Moottorin kdynnistaminen

1. Vapauta vedon kytkin. Aseta ajonopeuden saatévipu
alkuasentoon.

Aseta polttoainekytkin ON-asentoon. (Kuva 37)
Kaanna rikastin suljettuun asentoon. (Kuva 38)
Paina virta-avain RUN-asentoon. (Kuva 39)

A

Kaynnisté apupumppu painamalla
polttoainepumppua 1-3 kertaa. Kayta apupumppua
kylmékaynnistykseen alhaisissa lampétiloissa. (Kuva
40)

6. Veda kaynnistyskahvasta. (Kuva 41)

e HUOMAUTUS: Als vapauta

kaynnistyskahvaa nopeasti. Palauta se

hitaasti takaisin alkuasentoon.
Huomautus: Jos kaynnistyskahva on jaatynyt,
veda narua hitaasti ulos niin pitkalle kuin mahdollista
ja paéasta sitten irti kdynnistysnarun kahvasta. Jos
moottori ei kdynnisty, toista vaiheet tai kayta
sahkokaynnistinta.

7. Kayta moottoria 30-40 sekuntia
joutokayntinopeudella ennen kuin alat lingota lunta.

8. Kun moottori on lammin, siirra rikastin hitaasti
avoimeen asentoon. (Kuva 42)

Moottorin kdynnistdminen,
sahkoékaynnistys

c VAROITUS: Laitteessa on 230

V:n vaihtovirtakdynnistin. Ala kéyta
sahkokaynnistintd, jos talossasi ei

ole oikein maadoitettua 230 V:n
vaihtovirtajarjestelmaa. Siita voi aiheutua
vakavia henkilévahinkoja tai vaurioita
tuotteeseen. Sahkokaynnistimessa on
kolmijohtiminen virtapistoke, joka on
tarkoitettu 230 V:n kotitalousvaihtovirralle.
Varmista, etta talossasi on oikein
maadoitettu 230 V:n vaihtovirtajarjestelma.
Jos et ole varma, kysy valtuutetulta
sahkémiehelta.

Huomautus: Kayta ulkokayttoon suositeltua
jatkojohtoa, jonka koko on v&hintaan 16 AWG (1,5 mm32)
ja pituus enintdan 15 m.

1. Vapauta vedon kytkin. Aseta ajonopeuden saatévipu
alkuasentoon.

Aseta polttoainekytkin ON-asentoon. (Kuva 37)
Kéanna rikastin suljettuun asentoon. (Kuva 38)
Paina virta-avain RUN-asentoon. (Kuva 39)

S

Kaynnistd apupumppu painamalla
polttoainepumppua 1-3 kertaa. Kaytd apupumppua
kylmakaynnistykseen alhaisissa lampétiloissa. (Kuva
40)

Kytke laite virtaldhteeseen. (Kuva 43)

Paina ohjauskotelon kdynnistyspainiketta 5 sekuntia.
(Kuva 44)

8. Jos moottori ei kdynnisty, odota 5 sekuntia ennen
kuin painat kdynnistyspainiketta uudelleen.

e HUOMAUTUS: Al yrita

kaynnistaa moottoria enempaa kuin
10 kertaa. Odota 10 kerran jalkeen 40
9. lrrota virtajohto laitteesta, kun moottori
kaynnistetaan.

minuuttia, ennen kuin yritat uudelleen.
10. Kéyta moottoria 30—40 sekuntia
joutokayntinopeudella ennen kuin alat lingota lunta.

11. Kun moottori on Iammin, siirra rikastin hitaasti
avoimeen asentoon. (Kuva 42)

Laitteen kayttd

1. Kytke linko ja aloita lumen heittdminen painamalla
lingon kytkinta kahvaan. (Kuva 45)

2. Liikuta konetta eteenpéin siirtdmalla ajonopeuden
saatdvipua vasemmalle. Liikuta konetta taaksepéin
siirtamalla ajonopeuden saatdvipua oikealle. (Kuva
46)
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Kéayta vedon kytkinté oikealla kahvalla.

Kytke vetopydrat painamalla vedon kytkint&
kahvaan. Laite liikkuu eteen- tai taaksepain

ajonopeuden saatdvivun sijainnin mukaan. (Kuva 47)

Laitteen pysayttdminen

Huomautus: sammuta moottori hatatilanteessa
vetamalla virta-avain ulos.

Pyséayta vetopydrat vapauttamalla vedon kytkin.

2. Poista linko kaytosta ja lopeta lumen heittdminen
vapauttamalla lingon kytkin. (Kuva 48)

3. Aseta polttoainekytkin OFF-asentoon. (Kuva 49)
4. Veda virta-avain ulos. (Kuva 50)
Hyvan tuloksen saavuttaminen

« Kayta moottoria aina taydella tai lahes taydella
kaasulla.

Saada ajonopeutta nopeuden saatovivulla, ja
mukauta koneen nopeus lumen maaraan. Varmista,
ettd kone linkoaa lunta tasaisesti.

Lumen poistaminen on helpompaa tuoreena.
Linkoa lumi aina tuulen suuntaisesti, mikali
mahdollista.

Tasaisilla pinnoilla, kuten asfalttiteilla,
kulutusrautojen (A) kuuluu olla 5-6 mm irti maasta.
Puskulevy on kdannettava. Kun se on kulunut l1ahes
kotelon reunaan asti, kdanna se. Jos puskulevy on
vaurioitunut tai kulunut molemmilta puolilta, vaihda
se uuteen.

Ala kayté ohjauslevya, jos se on tukossa.

Jos kone ei liiku eteenpéin ennalta arvaamattomien
olosuhteiden vuoksi, vapauta vedon kytkentavipu
valittdmasti tai kdanna virta-avain OFF-asentoon.

Huolto

Huoltokaavio

Huolto Paivittain 20 tuntia

50 tuntia 100 tuntia

Varmista, etta kaikki
ruuvit ja mutterit on X
kiristetty.

Tarkista moottorin 6l-
jymaara.

Vaihda éljy. 4°

Varmista, ettei ko-
neesta vuoda poltto- X
ainetta tai oljya.

Poista syéttéruuvista
tukokset ja vierasesi- X
neet.

Tarkista rengaspai-
neet. 0

Tarkista ja vaihda sy-
tytystulppa. 5

Huomautus: Vvaihteistoon ei tarvitse liséta rasvaa,
eika sita tarvitse huoltaa muillakaan tavoin.

Yleistarkastus

Varmista, etta laitteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty oikein.

49 Vaihda 6ljy ensimmaisten 20, 50 ja 100 kayttétunnin jalkeen ja sitten 100 k&yttétunnin vélein.

50 Katso oikea rengaspaine teknisisté tiedoista.

51 Tarkista ja puhdista sytytystulppa vuosittain ennen kayttoa.
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Oljyn maaran tarkistaminen

c HUOMAUTUS: Liian alhainen oljytaso

voi vaurioittaa moottoria. Tarkista dljytaso
Aseta tuote tasaiselle alustalle.

ennen kuin kaynnistét tuotteen.

Irrota polttoainesailion korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

H>wn =

Tydnna mittatikku kokonaan 6ljysailiddn, jotta saat
oljytasosta oikean kuvan.

Poista mittatikku.

o o

Tarkista 6ljytaso mittatikusta.

7. Jos dljytaso on alhainen, lisdad moottoridljya ja
tarkista oljytaso uudelleen.

Moottoriéljyn vaihtaminen

1. Anna moottorin kdydda muutaman minuutin ajan,
jotta dljy lAmpenee. Ladmmin 6ljy virtaa paremmin ja
kuljettaa enemman likaa pois.

c VAROITUS: Moottoridljy on

kuumaa. Valta ihokosketusta kaytetyn
2. Aseta laite tasaiselle alustalle.

moottoridljyn kanssa.

3. Kayta moottoria, kunnes kaikki polttoaine on kulunut
loppuun.

4. Poista virta-avain lukosta.

5. Aseta astia tyhjennystulpan alle.

6. Irrota tyhjennystulppa, kallista laitetta taaksepain ja
valuta vanha 6ljy astiaan. (Kuva 51)

7. Aseta laite takaisin kayttdasentoon.

8. Asenna tyhjennystulppa paikalleen ja kiristéa se
kunnolla kasin.

9. Lisaa moottoriin 6ljya, katso kohta Oljyn lisddminen
moottoriin sivulla 146.

Sytytystulpan tarkistus

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

« Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokdyntinopeudella.

« Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:

a) Varmista, etté joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, ettd polttoainetyyppi on oikea.

c) Varmista, etté iimansuodatin on puhdas.

» Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso
Tekniset tiedot sivulla 153. (Kuva 52)

Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Syéttdéruuvien ja puskulevyn
tarkistaminen

1. Tarkista sy6ttéruuvit ja puskulevy kulumien varalta
aina ennen kayttoa.

2. Jos puskulevyn reuna on kulunut, kdanna puskulevy
ympari. Jos puskulevy on vaurioitunut tai kulunut
molemmilta reunoilta, vaihda se.

3. Jos syéttdéruuvien reunat ovat kuluneet, ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseen niiden vaihtamista
varten.

Kulutusrautojen sdataminen

Kulutusraudat estavat lumilingon pohjan
vahingoittumisen. Saada kulutusrautoja (A), kun
lukkomutteri (B) on 1dystynyt tai kun kulutusrauta ei ole
oikealla etaisyydelld maasta. Normaalit asennukset eivat
edellyta saatoja.
1. Avaa lukkomutteri (B) 13 mm:n (% tuuman)
kiintoavaimella.
2. Siirra kulutusrautoja (A) ylemmas tai alemmas.
a) Aseta tasaisilla pinnoilla puskulevyn ja maan
valiseksi etdisyydeksi 5-6 mm (0,2-0,25
tuumaa).

b) Aseta epatasaisilla alustoilla kulutusraudat (A)
asentoon, jossa puskulevy on maanpinnan
ylapuolella.

A

3. Kirista lukitusmutteri (B). (Kuva 53)

VAROITUS: varmista, etts sora
ja kivet eivat paase koneen sisaan.
Kovalla vauhdilla sinkoutuvat esineet
voivat aiheuttaa vammoja.

Murtosokan vaihtaminen

Murtosokka suojaa laitetta vaurioilta. Se rikkoutuu, jos
liikkuviin osiin paasee vieras esine.

1. Jos murtosokka rikkoutuu, sammuta moottori.

2. Kiinnité uusi murtosokka (A) ja uusi kiristysjousi (B).
(Kuva 54)

Renkaiden tarkistaminen

» Pida renkaat puhtaina polttoaineesta, 6ljysta ja
kemikaaleista, jotta kumi ei vaurioidu.

* Pida renkaat etaalla kannoista, kivista, ojista,
teravista reunoista ja muista kohteista, jotka voivat
vaurioittaa renkaita.

» Pida renkaiden paine oikeana, katso kohta Tekniset
tiedot sivulla 153.
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Tukkeutuneen ohjauslevyn avaaminen
Al avaa ohjauslevyn tukosta ennen kuin seuraavat
toimet on suoritettu.

1. Vapauta syéttoruuvin kytkenta ja vedon kytkenta
samaan aikaan.

2. Odota 10 sekuntia, jotta syottéruuvit ehtivat
pyséhtya.

Sammuta laite.

Poista tukos puhdistustyokalulla (vahintédan 37 cm
pitka, siséltyy joihinkin malleihin).

VAROITUS: Aus tysnna kasiasi
ohjauslevyyn tai syottéruuvin kotelon

sisaan.

Laitteen puhdistaminen

« Puhdista muoviosat puhtaalla ja kuivalla liinalla.
+ Al kéyta laitteen puhdistamiseen painepesuria.
«  Ala suihkuta vettd suoraan moottorin paalle.

« Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

Vianmaaritys
Vianmaaritys
Vika Mahdollinen syy Ratkaisu

Laite ei kdynnisty.

Virta-avainta ei ole tydnnetty paikoilleen.

Tydnna virta-avain paikoilleen.

Polttoaine on loppu.

Tayta sailié uudella ja puhtaalla ben-
siinilla.

Virta-avain on OFF-asennossa.

Siirra virta-avain ON-asentoon.

Rikastin on OFF-asennossa (suljettu).

Siirra rikastin ON-asentoon (taysi,
avoin).

Polttoainepumppua ei ole painettu.

Paina polttoainepumppua.

Moottorissa on liikaa polttoainetta.

Odota muutama minuutti ennen uu-
delleen kaynnistamista; ALA kayta
polttoainepumppua.

Kaynnista moottori uudelleen taydella
kaasulla ja rikastin OFF-asennossa
(suljettu).

Sytytystulpan johtoa ei ole kytketty.

Kytke johto sytytystulppaan.

Sytytystulppa on viallinen.

Vaihda sytytystulppa.

Polttoaineessa on vetta tai polttoaine on liian
vanhaa.

Tyhjenna polttoainesailié ja kaasutin.
Tayta sailié uudella ja puhtaalla ben-
siinilla.

Polttoaineletkussa on hoyrya.

Varmista, etta koko polttoaineletku
on polttoainesailion ulostuloa alem-
pana. Polttoaineletkun tulee kulkea
tasaisesti alaspain polttoainesailiosta
kaasuttimeen.

Muut syyt.

Kay tarkasti 1api tdman oppaan kayn-
nistystoimenpiteet.

Polttoainekytkin (jos varusteena) on OFF-asen-
nossa (suljettu).

Aseta polttoainekytkin ON-asentoon
(auki).

Kaasuliipaisin on STOP-asennossa.

Kéanna kaasuliipaisin FAST-asen-
toon.
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Vika

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Alennettu teho

Sytytystulpan johtoa ei ole kytketty.

Kytke johto sytytystulppaan.

Kone heittaa liikaa lunta.

Alenna nopeutta ja aja kapeampi
kaistale kerrallaan.

Polttoainesailién korkki on jaan tai lumen peitta-
ma.

Poista jaa ja lumi polttoainesailion
korkin paalta ja ymparilta.

Aanenvaimennin on likainen tai tukossa.

Puhdista tai vaihda ddnenvaimennin.

Vaara kaapelin pituus.

Saada kaapelia.

Aanenvaimennin on tukossa.

Varmista, ettéd moottori on viilea.
Poista tukos.

Kaasuttimen ilmanottoaukko on tukossa.

Varmista, ettd moottori on viilea.
Poista tukos.

Moottori kdy epatasaises-
ti tyhjakaynnilla tai kaytds-
sa.

Rikastin on ON-asennossa (taysi, auki).

Siirra rikastin OFF-asentoon (kiinni).

Polttoaineletku on tukossa.

Puhdista polttoaineletku.

Polttoaineessa on vetta tai polttoaine on liian
vanhaa.

Tyhjenna polttoainesailid ja kaasutin.
Tayta sailio uudella ja puhtaalla ben-
siinilla.

Kaasutin on vaihdettava.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliik-
keeseen.

Hihna on venynyt.

Vaihda lingon v-hihna.

Liiallista tarinaa tai kahvan
liiketta.

Jotkin osat ovat I6ysalla. Syéttéruuvit ovat vauri-
oituneet.

Kirista kaikki kiinnikkeet. Vaihda vau-
rioituneet osat. Jos tarina jatkuu,

ota yhteytté valtuutettuun huoltoliik-
keeseen.

Kahvat ovat vaarasséa asennossa.

Varmista, etta kahvat on lukittu pai-
koilleen.

Saatovipujen mutterit ovat 16ysalla.

Kiristd muttereita, kunnes kahva tun-
tuu tukevalta.

Kéaynnistyskahvaa on vai-
kea vetda.

Kaynnistyskahva on jaatynyt.

Veda narua ulos niin pitkalle kuin
mahdollista ja paasta sitten irti kayn-
nistyskahvasta. Jos moottori ei kdyn-
nisty, toista vaiheet tai kayté sahko-
kaynnistinta.

Naru osuu muihin osiin.

Kelautuvan kdyden ei pida koskettaa
johtoja eika letkuja.
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Vika

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Veto katoaa / ajonopeus
hidastuu

Laite ei poista lunta tai lu-
men poisto on hidastunut.

Hihna luistaa.

S&ada kaapelia. S4ada hihnaa.

Hihna on kulunut.

Tarkista/vaihda hihna.

Hihna on irronnut urapydralta.

Tarkista hihna / aseta se paikalleen.

Ulosheittoputken ohjauslevy on tukossa.

Puhdista ohjauslevy.

Vierasesineet tukkivat syéttéruuvit.

Poista roskat tai vierasesineet syotto-
ruuveista.

Murtosokka on rikki.

Vaihda rikkindinen murtosokka.

Vetavien osien valiin on kertynyt liikaa lunta ja
jaata.

Poista jumi ja jaa vetévien osien va-
lista.

Vetopydra on kulunut.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliik-
keeseen.

Syéttéruuvi ei pyori, kun
kahva vapautetaan.

Vetohihna ei ole kohdallaan.

Saada vetohihnaa.

Ohjauslevy ei ole kohdallaan.

Saada ohjauslevya.

Valot eivét pala (jos varus-
teena).

Moottori ei ole kdynnissa.

Kéynnisté moottori.

Kaapelin liitanta on irti.

Tarkista kaapelien litdnnat moottoris-
ta ja valoista.

LED-merkkivalo on palanut.

Vaihda LED-valomoduuli. Yksittaisia
LED-valoja ei voi vaihtaa.

Ulosheittoputken kiertaja
liikkuu kankeasti.

Ulosheittoputken kiertomekanismissa on jotain
sinne kuulumatonta.

Puhdista ulosheittoputken kiertome-
kanismin sisdosat.

Kaapelit ovat taittuneet tai vaurioituneet.

Varmista, etté kaapelit eivat ole tait-
tuneet. Vaihda vaurioituneet kaapelit.

Kone vetéa toiselle puolel-
le.

Rengaspaineet eivat ole samat.

Tayta rengas ja sdada rengaspai-
neet.

Kone vetéa vain toisella pyoéralla.

Tarkasta renkaan lukkotappi.

Jalusta saadetty epatasaisesti.

S&ada kulutusraudat ja jalusta.

Kulutusraudat séadetty epatasaisesti.

S&ada kulutusraudat ja jalusta.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Kuljetus ja sailytys

» Kun sailytat ja kuljetat laitetta ja polttoainetta,
varmista, ettei laite vuoda polttoainetta tai .
polttoainehdyrya. Esimerkiksi sahkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli
voivat aiheuttaa tulipalon.

+ Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvaksyttyja polttoainesailiita.

« Jos kaasuttimen polttoainesailidssa on
tyhjennystulppa, tyhjenna polttoaine kaasuttimesta,

ennen kuin varastoit laitteen pitkaksi ajaksi.

Valta onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittamalla laite turvallisesti kuljetuksen ajaksi.

« Sailyta laitetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja

asiattomat henkil6t eivat paase.

* Tyhjenna tuotteen polttoainesiilid, jos varastoit

tuotteen pitkaksi ajaksi.

« Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampdtila ei
laske pakkasen puolelle.

Havittdminen

* Noudata paikallisia vaatimuksia ja sdadoksia.
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« Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
polttoaine, viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Havita laite hyvaksytyssa kasittelypaikassa tai 1aheta
se Husqvarnalle havitettavaksi.

Tekniset tiedot
Tekniset tiedot
ST 124
Mitat
Paino sailiét tyhjing, kg 76
Renkaiden enimmaiskayttépaine, psi 20
Syéttdaukon korkeus, cm 53,3
Tybskentelyleveys, cm 61
Moottori
Tuotemerkki Husqvarna
Moottorin nimellisteho, kW 4,3
Sylinteritilavuus, cc 212

Polttoainetyyppi Tavallinen lyijytén (enintdén 10 %
etanolia)
Polttoainesailién tilavuus, | 0,58/2,2

Oljytyyppi (AP SJ-SN)

SAE 5W30 (alle 0 °C)

Oljysailion kokonaistilavuus, | 20/0,6
Sahkojarjestelma
Sytytystulppa F7RTC

Sytytystulppien karkivali (tuumaa/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Melupaastot 52

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 100
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 102
Aanitasot 3

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, Lpp dB(A) | 86
Térinatasot, apy, oq **

Kahvan tarinataso, vasen/oikea | 4,15/4,08

52 Melupaastst ymparistéon dénitehona (Lya) EY-direktiivien 2000/14/EY ja 2005/88/EC mukaisesti mitattuna.
Melupaastoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on 1,5 dB(A). Epavarmuus

=1,5dB.

53 Aanenpainetaso standardin EN 1ISO 11201 mukaan. limoitetuilla tiedoilla 44nenpainetasosta tyypillinen tilas-

tollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1,5 dB (A). Epavarmuus =1,5 dB.
54 Tarinataso standardin ISO 8437-4 liitteen B mukaan. Ep&varmuus = 1,5 m/s?
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI,
vakuuttaa taten, etta oheinen laite:

Kuvaus Lumilinko

Tuotemerkki Husqvarna

Alusta / Tyyppi / Malli ST 124

Era Sarjanumero alkaen 2020

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten
vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus

2006/42/EY Konedirektiivi

2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta annettu direktiivi
2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EY, 2005/88/EY Melupaastodirektiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisid maarayksia: EN ISO
12100:2010, EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019,
EN ISO 8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN

ISO 3744:2010, EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC
63000:2018.

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY
liitteen V mukaisesti taman kayttdohjekirjan
teknisissa tiedoissa seka allekirjoitetussa EU:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

Oheinen lumilinko on tarkistetun mallikappaleen
mukainen.

Husqvarna AB:n, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI,
puolesta, 2020-02-07

Claes Losdal

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja

C€
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Introduction

Apergu du produit

Fig. 1)

Engagement de la vis sans fin

Levier de commande de la vitesse de transmission
Panneau de commande

Cable de vis sans fin

Commande du rotateur de la goulotte
Déflecteur de goulotte

Ouitil de nettoyage

Carter de vis sans fin

9. Vis sans fin

10. Plaque de protection

11. Pneu

12. Orifice de remplissage d'huile

13. Moteur

14. Poignée inférieure

15. Tige de commande de la vitesse de transmission
16. Cable d'entrainement

17. Poignée du lanceur

18. Engagement de la transmission

19. Poignées

20. Amorceur

21. Starter

22. Interrupteur de carburant

23. Clé marche/arrét

24. Manuel d'utilisation

©NoOrON =

Description du produit

Le produit est une souffleuse utilisée pour retirer la
neige du sol.

Utilisation prévue

Ce produit peut étre utilisé pour retirer la neige des
champs, des routes, des allées et des trottoirs. Ne
I'utilisez pas sur des pentes de plus de 15°. N'utilisez
pas ce produit dans des zones ou il y a beaucoup de
débris, de saletés et de pierres qui dépassent.

Symboles concernant le produit

Remarque: Si les autocollants sur le produit sont
endommagés, contactez le distributeur afin de les
remplacer.

(Fig. 2) Avertissement.

(Fig. 3) Lisez le manuel d'utilisation.

(Fig. 4)

(Fig. 5) Surface chaude.

(Fig. 6) Risque d'incendie.

(Fig. 7) Starter.

(Fig. 8) Tirez la poignée du cable du démarreur.

(Fig. 9) Ne respirez pas les fumées
d'échappement provenant du moteur.

(Fig. 10) Ne placez aucune partie du corps dans le
déflecteur de goulotte ou dans le carter
de vis sans fin lorsque les vis sans fin
tournent.

(Fig. 11) Arrétez le moteur avant de retirer la neige
du déflecteur de goulotte. Utilisez I'outil
de nettoyage pour retirer la neige ; ne le
faites pas a la main.

(Fig. 12)

(Fig. 11) Tenez vos mains éloignées du déflecteur
de goulotte.

(Fig. 13) Des objets peuvent étre éjectés du

produit.
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(Fig. 14) Ne laissez personne s'approcher du

produit pendant son utilisation.

(Fig. 15) Déposez la clé avant I'entretien.

(Fig. 16) Appuyez sur la clé marche/arrét pour la
placer en position RUN (marche).

(Fig. 17) Placez l'interrupteur de carburant en
position ON (marche).

(Fig. 18) Poussez I'amorceur.

(Fig. 19) Risque de chute.

(Fig. 20) Déplacez-vous lentement vers 'arriere.

(Fig. 21) Utilisez des gants de protection
homologués.

(Fig. 22) Utilisez un casque de protection.

Utilisez des protége-oreilles homologués.
Utilisez des protections pour les yeux
homologuées.

(Fig. 23) Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive européenne 2000/14/CE
et la législation de la Nouvelle-Galles
du Sud « Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017 ». L'étiquette de la machine et
le chapitre Caractéristiques techniques
contiennent des données sur les
émissions sonores.

(Fig. 24) Ce produit est conforme aux directives CE

en vigueur.

(Fig. 25) Ce produit est conforme aux directives en

vigueur au Royaume-Uni.

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a certains marchés.

Emissions Euro V

c AVERTISSEMENT: toute altération

du moteur a pour effet d'annuler
Fabricant

I'hnomologation de type UE de ce produit.

Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Endommagement du produit

Nous ne sommes pas responsables des dommages
subis par le produit si :

* le produit n'est pas correctement réparé ;

« le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;
le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

« le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité
pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures aux

personnes.

A

A REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Procédures d'utilisation siires pour les
fraises a neige a pousser

Généralités

Cette machine peut trancher les mains et les pieds

et projeter des objets. Le non-respect des consignes

de sécurité suivantes peut entrainer de trés graves
blessures.

Formation

« Lisez et respectez toutes les instructions apposées
sur la machine et énoncées dans le(s) manuel(s)
avant d'utiliser la machine. Il est indispensable
de bien se familiariser avec la machine et ses
commandes avant de I'utiliser. Sachez arréter
I'appareil et désengager les commandes rapidement
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.

N’autorisez jamais des enfants a utiliser la machine.
Ne laissez jamais des adultes utiliser cette machine
s'ils n'ont pas préalablement recu les instructions
pertinentes.

Ne laissez jamais personne s’approcher de la zone
de travail, notamment les jeunes enfants et les
animaux de compagnie.

Veillez a ne pas glisser ni trébucher, particuli€érement
lorsque vous utilisez la machine en marche arriére.

Préparation

Inspectez attentivement la zone de travail avant
d'utiliser la machine. Retirez les paillassons,
planches, fils et autres corps étrangers.

Débrayez et passez le point mort avant de démarrer
le moteur.

N'utilisez pas la machine sans porter de vétements
d'hiver adéquats. Evitez de porter des vétements
amples susceptibles de se prendre dans les organes
mobiles. Passez des chaussures assurant une
bonne adhérence sur les surfaces glissantes

Portez toujours des lunettes ou un masque de
protection pour les yeux pendant I'utilisation de la
machine ou lorsque vous effectuez un réglage ou
une réparation, de sorte a protéger vos yeux en cas
de projection de corps étrangers.

Manipulez I'essence avec précaution car elle est
hautement inflammable.

« Utiliser un récipient homologué pour le stockage
du carburant.

+ Ne faites jamais I'appoint en essence lorsque le
moteur est en marche ou chaud.

+  Remplissez le réservoir a I'extérieur, en prenant
toutes les précautions qui s’imposent. Ne
remplissez jamais le réservoir a l'intérieur

* Ne remplissez jamais le bidon a l'intérieur d'un
véhicule ou sur un camion ou une remorque
avec une bache en plastique. Avant de le
remplir, placez toujours le récipient sur le sol, loin
de votre véhicule.

* Dans la mesure du possible, descendez le
matériel du camion ou de la remorque et faites
I'appoint 8 méme le sol. En cas d'impossibilité,
faites I'appoint sur la remorque a I'aide d'un
récipient portable et non a I'aide d’un pistolet a
essence.

* Gardez le pistolet en permanence en contact
avec le bord du réservoir a essence ou du
récipient, jusqu’a la fin de I'appoint. N'utilisez
pas un pistolet avec un dispositif de blocage en
position ouverte.

* Remettez le bouchon du réservoir bien en place
et essuyez les traces d’essence.

+ Changez immédiatement vos vétements s'ils ont
été en contact avec l'essence.

Pour les machines a moteur de démarrage

électrique, utilisez des rallonges et des prises

conformes a celles spécifiées par le fabricant.

Ajustez la hauteur du carter du collecteur avant de
dégager une surface avec du gravier ou des cailloux.
N’essayez jamais de procéder a des réglages
pendant que le moteur tourne (sauf si cette pratique
est recommandée par le fabricant).

Utilisation

Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité
ou sous les organes mobiles. Restez toujours
éloigné de l'ouverture de I'éjecteur.

Faites preuve d'une extréme prudence lorsque vous
utilisez la machine sur des allées ou des chemins
de graviers. Soyez prét a tout danger éventuel, tout
particuliérement lors de I'utilisation a proximité de la
voie publique.

Si vous percutez un corps étranger, arrétez le
moteur, retirez le cable de la bougie, débranchez le
cable (moteur électrique) et inspectez attentivement
la fraise a neige pour vous assurer de I'absence de
dégats. En cas de dommages, réparez-les avant de
redémarrer et de réutiliser la fraise a neige.

Si la machine commence a vibrer de fagon
anormale, arrétez le moteur et cherchez-en
immédiatement la cause. Les vibrations sont
généralement le signe d'une anomalie.

Arrétez le moteur chaque fois que vous quittez la
position de travail, avant de débloquer le carter du
collecteur/de la turbine ou la goulotte d'éjection, et
lorsque vous effectuez un réglage, une réparation ou
une inspection de la machine.

Ne mettez pas le moteur en marche a l'intérieur, sauf
lors du démarrage du moteur et pour sortir ou rentrer
la fraise a neige dans le batiment. Ouvrez les portes
vers |'extérieur ; les gaz d'échappement du moteur
sont dangereux.

Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez la
machine sur des terrains en pente.

N'utilisez jamais la machine si les protections et les
dispositifs de sécurité ne sont pas en place et en
état de marche.

N’orientez jamais la goulotte d’éjection vers des
personnes ou vers des endroits ou les éventuelles
projections pourraient causer des dégéats. Maintenez
les enfants et les animaux domestiques a bonne
distance.

Ne surchargez pas la capacité de la machine en
essayant de déblayer la neige a trop grande vitesse.
N’utilisez jamais la machine a une vitesse élevée
sur des surfaces glissantes. Lorsque vous reculez,
regardez derriére vous et déplacez-vous lentement.
Coupez l'alimentation du collecteur/de la turbine
lorsque vous transportez la machine ou que vous ne
I'utilisez pas.

N'utilisez que les équipements et accessoires
approuvés par le fabricant de la machine (ex. :
masses de roues, contrepoids ou cabines).
N'utilisez jamais cette machine en cas de mauvaise
visibilité ou luminosité. Gardez les pieds toujours
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bien d’aplomb sur le sol et maintenez la poignée
avec fermeté. Marchez, ne courez jamais.

Ne touchez jamais le moteur ou le silencieux quand
il est chaud.

Déblocage d'une goulotte d'éjection obstruée

Le contact des mains avec la turbine en rotation a
I'intérieur de la goulotte d'éjection est la cause de
blessure la plus courante associée aux fraises a
neige. Ne nettoyez jamais la goulotte d’éjection avec
VOs mains.

Pour débloquer la goulotte :

1. COUPEZ LE MOTEUR.

2. Attendez 10 secondes le temps que les lames de
la turbine cessent de tourner.

3. Utilisez toujours un outil de nettoyage, pas vos
mains.

Entretien et remisage

Veérifiez régulierement que les boulons de
cisaillement et autres boulons ne sont pas desserrés
pour vous assurer que I'équipement peut étre utilisé
sans danger.

Ne remisez jamais la machine avec du carburant
dans le réservoir a l'intérieur d'un batiment ou

se trouvent des sources d'ignition telles que des
chauffe-eau, des radiateurs ou des séche-linge.
Laissez refroidir le moteur avant de remiser la
machine dans un endroit clos.

Consultez toujours le manuel d'instructions pour
connaitre les informations importantes lorsque la
fraise a neige doit étre remisée pendant une période
prolongée.

Conservez les étiquettes de sécurité en bon état et
remplacez-les si nécessaire.

Faites tourner la machine pendant quelques minutes
apres avoir éjecté de la neige pour éviter que le
collecteur/la turbine ne gele.

Avant de nettoyer, réparer ou inspecter la fraise

a neige, arrétez le moteur et vérifiez que le
collecteur/la turbine ainsi que toutes les piéces
mobiles se sont immobilisées. Débranchez le cable
des bougies et tenez-le éloigné des bougies afin
d'éviter tout démarrage accidentel du moteur.

Instructions générales de sécurité

Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

Respectez les instructions de ce manuel. Respectez
les symboles et les instructions de sécurité. Le
non-respect des instructions et des symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions
pour assembler, utiliser et conserver votre produit

en bon état. Utilisez les instructions pour l'installation

appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez

le schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez

le produit. Soyez prudent et utilisez votre bon

sens. N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sar

de la situation. Contactez un spécialiste du produit,
votre revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.
Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.
N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les piéces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées provenant du moteur.
A long terme, l'inhalation de gaz d'échappement
dégagés par le moteur constitue un danger pour la
santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou

a proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Un
débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles dues a une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur

crée un champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants
médicaux. Consultez votre médecin et le fabricant
de votre implant avant d'utiliser ce produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez personne utiliser le produit sans en connaitre
les instructions d'utilisation.

Assurez-vous de toujours surveiller une personne
aux capacités physiques ou mentales réduites qui
utilise le produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'accés est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité
afin de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.
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Avant et pendant que vous marchez a reculons,
regardez derriére vous et a vos pieds pour vérifier
la présence éventuelle de jeunes enfants, d'animaux
ou d'autres risques qui pourraient vous faire tomber.
Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 ft) entre vous et les autres personnes
ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-
vous que toute personne présente dans une zone
adjacente sache que vous allez utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

Formation

.

Lisez et respectez toutes les instructions apposées
sur la machine et énoncées dans le(s) manuel(s)
avant d'utiliser la machine. Il est indispensable

de bien se familiariser avec I'équipement et ses
commandes avant de I'utiliser Sachez arréter
I'appareil et désengager les commandes rapidement
Ne laissez jamais un enfant manipuler cet
équipement. Ne laissez jamais des adultes utiliser
cet équipement s’ils n'ont pas préalablement regu
les instructions pertinentes.

Ne laissez jamais personne s’approcher de la zone
de travail, notamment les jeunes enfants et les
animaux de compagnie.

Veillez a ne pas glisser ou trébucher lorsque vous
utilisez la souffleuse a neige en marche arriére.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

.

Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité
ou sous les organes mobiles. Restez toujours
éloigné de I'ouverture de I'éjecteur.

Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez

la machine sur des routes, des trottoirs ou des
chemins avec graviers. Restez vigilant par rapport
aux risques cachés ou au trafic

Si vous percutez un corps étranger, arrétez le
moteur, retirez le cable de la bougie, débranchez le
cable (moteur électrique) et inspectez attentivement
le produit pour vous assurer de I'absence de dégats.
En cas d'endommagement, réparez-les avant de
redémarrer et de réutiliser le produit.

Si le produit commence a vibrer de fagon anormale,
arrétez le moteur et cherchez-en immédiatement la
cause. Les vibrations sont généralement le signe
d'une anomalie.

Arrétez le moteur a chaque fois que vous quittez la
zone de travail, avant de débloquer le carter de la
vis sans fin ou le déflecteur de la goulotte, et lorsque
vous effectuez un réglage, une réparation ou une
inspection de la machine.

Lorsque vous souhaitez nettoyer, réparer ou
inspecter le produit, coupez le moteur et vérifiez

que les vis sans fin ainsi que toutes les piéces
mobiles se sont immobilisées. Débranchez le cable
des bougies et tenez-le éloigné des bougies afin
d'éviter tout démarrage accidentel du moteur.

Ne mettez pas le moteur en marche a l'intérieur, sauf
lors du démarrage du moteur et pour sortir ou rentrer
le produit dans le batiment. Ouvrez les portes vers
I'extérieur ; les gaz d'échappement du moteur sont
dangereux.

Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez la
machine sur des terrains en pente.

N'utilisez jamais le produit si les dispositifs de
protection ne sont pas en place et en état de
marche.

N'orientez jamais le déflecteur de la goulotte

vers des personnes ou vers des endroits ou

les éventuelles projections pourraient causer des
dégats. Maintenez les enfants et les animaux
domestiques a bonne distance.

Ne surchargez pas la capacité du produit en
essayant de déblayer la neige a trop grande vitesse.
N'utilisez jamais le produit a une vitesse élevée

sur des surfaces glissantes. Lorsque vous reculez,
regardez derriére vous et déplacez-vous lentement.
Desserrez les vis sans fin lorsque vous transportez
le produit ou ne I'utilisez pas.

N'utilisez que les attaches et accessoires approuvés
par le fabricant du produit (poids des roues,
contrepoids ou cabines).

N'utilisez jamais ce produit si la visibilité ou la
luminosité n'est pas bonne. Gardez les pieds
toujours bien d’aplomb sur le sol et maintenez la
poignée avec fermeté. Marchez, ne courez jamais.
Ne touchez jamais le moteur ou le silencieux quand
il est chaud.

Sécurité dans l'espace de travail

Inspectez attentivement la zone de travail avant
d’utiliser 'équipement. Enlevez les paillassons,
planches, fils et autres corps étrangers.

Débrayez et passez le point mort avant de démarrer
le moteur.

N'utilisez pas le produit sans porter de vétements
d'hiver adéquats. Evitez de porter des vétements
amples susceptibles de se prendre dans les organes
mobiles. Passez des chaussures assurant une
bonne adhérence sur les surfaces glissantes
Manipulez I'essence avec précaution car elle est
hautement inflammable.

« Utiliser un récipient homologué pour le stockage
du carburant.

* Ne faites jamais I'appoint en essence lorsque le
moteur est en marche ou chaud.

* Remplissez le réservoir a I'extérieur, en prenant
toutes les précautions qui s’imposent. Ne
remplissez jamais le réservoir a l'intérieur

* Ne remplissez jamais le bidon a l'intérieur d'un
véhicule ou sur un camion ou une remorque
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avec une bache en plastique. Avant de le
remplir, placez toujours le récipient sur le sol, loin
de votre véhicule.

* Dans la mesure du possible, descendez le
matériel du camion ou de la remorque et faites
I'appoint & méme le sol. En cas d’'impossibilité,
faites I'appoint sur la remorque a I'aide d’'un
récipient portable et non a I'aide d’un pistolet a
essence.

* Gardez le pistolet en permanence en contact
avec le bord du réservoir a essence ou du
récipient, jusqu’a la fin de I'appoint. N'utilisez
pas un pistolet avec un dispositif de blocage en
position ouverte.

* Remettez le bouchon du réservoir bien en place
et essuyez les traces d’essence.

« Changez immédiatement vos vétements s'ils ont
été en contact avec I'essence.

* Pour les machines a moteur a entrainement ou
a démarrage électrique, utilisez des rallonges
conformes a celles spécifiées par le fabricant.

* Réglez la hauteur du carter de la vis sans fin pour
dégager une surface avec du gravier ou des cailloux.

* N'essayez jamais d'effectuer des réglages lorsque
le moteur tourne (a moins que cela ne soit
spécialement recommandé par le fabricant).

« Portez toujours des lunettes ou un masque de
protection pour les yeux pendant I'utilisation de la
machine ou lorsque vous effectuez un réglage ou
une réparation, de sorte a protéger vos yeux en cas
de projection de corps étrangers.

Equipement de protection individuelle

Utilisez toujours un équipement de protection
individuelle approprié lors de tout travail avec I'appareil.
Cela comprend, au minimum, des chaussures robustes,
des protections pour les yeux et des protége-oreilles.
L'équipement de protection individuel n'élimine pas les
risques, mais il peut réduire la gravité des blessures en
cas d'accident.

» Portez toujours des lunettes de sécurité ou des
protections pour les yeux pendant I'utilisation du
produit ou pendant son entretien ou sa réparation.

» Portez toujours des vétements d'hiver appropriés
lorsque vous utilisez le produit.

« Utilisez toujours des bottes antidérapantes trés
résistantes qui soutiennent bien les chevilles
pendant que vous utilisez le produit.

* Ne portez pas de vétements laches pouvant
s'accrocher dans les piéces mobiles.

+ Utilisez des gants de protection homologués,
si nécessaire. Par exemple, lorsque vous fixez,
examinez ou nettoyez la lame.

« Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.

Dispositifs de sécurité sur le produit
« Assurez-vous de réguliérement entretenir le produit.

+ La durée de vie du produit augmente.
* Le risque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
régulieérement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

« Nutilisez pas un produit dont les équipements
de protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin du
conducteur.

N'utilisez pas le produit si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux endommagé augmente le
niveau sonore et le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT: Le silencieux

devient trés chaud pendant et apres
utilisation et lorsque le moteur fonctionne au
régime de ralenti. Soyez vigilant a proximité
des matériaux inflammables et/ou des
fumées pour prévenir tout risque d'incendie.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

.

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou

de I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.

Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le

produit séche.

Si vous avez renversé du carburant sur vos

vétements, changez de vétements immédiatement.

+  Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

« Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

« Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du

carburant ou du moteur.
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N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues
a une asphyxie ou au monoxyde de carbone.
Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.
Déplacez le produit a un minimum de 3 m/10 ft de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas entierement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.

Avertissement relatif aux produits chimiques

A

AVERTISSEMENT: les gaz

d'échappement de ce produit contiennent
des produits chimiques reconnus par I'Etat
de Californie comme étant la cause de
cancers, malformations a la naissance

et autres troubles de la reproduction.

Pour plus d'informations, rendez-vous sur
www.P65Warnings.ca.gov.

Consignes de sécurité pour I'entretien

A

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez
le moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a I'entretien des lames. Les lames sont
trés tranchantes et des coupures peuvent survenir
facilement.

Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

Si I'entretien n'est pas effectué correctement

et régulierement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.
Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel de l'opérateur. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un atelier spécialisé agréé.

Demandez a un atelier spécialisé d'effectuer
réguliérement I'entretien du produit.

Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

A

AVERTISSEMENT: Assurez-vous

de lire et de comprendre le chapitre dédié
a la sécurité avant de monter I'appareil.

Pour installer les poignées

1.
2.

Déposez les 4 boulons de bride M8x25 (A) du carter.

Utilisez les 4 boulons de bride M8x25 (A), les
4 entretoises a ressort (B) et les 4 entretoises
plates (C).

Installez la poignée inférieure (D) dans les 2 trous de

chaque coté du carter. (Fig. 26)

Utilisez les 3 boulons de verrouillage de la poignée
M8x50 (A), les 3 entretoises (B), les 3 boutons de
poignée (C) et les 3 écrous de verrouillage (D).

5.

Installez la poignée supérieure avec le panneau de
commande (E) sur la poignée inférieure. (Fig. 27)

Pour monter le déflecteur de goulotte

1.

Déposez le disque du rotateur (B) et les 6 boulons
de bride hexagonaux (D) du carter.

Fixez le disque du rotateur (B) et le déflecteur de
goulotte (A) sur la base de la goulotte a I'aide de
3 cales (C).

Utilisez 6 boulons de bride hexagonaux (D) et
6 écrous de verrouillage (E) pour bloquer les
cales (C). (Fig. 28)

Pour monter le rotateur de la goulotte

1.

Montez I'extrémité avant du rotateur de la goulotte.
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2. Installez la bague en plastique (B) sur I'extrémité
avant du rotateur de la goulotte.

3. Fixez le rotateur de la goulotte avec 1 entretoise
plate (A) et 1 goupille en épingle a cheveux (C). (Fig.
29)

Montez I'extrémité arriére du rotateur de la goulotte.

Utilisez 1 écrou de verrouillage M8 (A), 1 bouton
de poignée de verrouillage en plastique (B),

2 entretoises courbes (C) et 1 vis (D) pour monter
le rotateur de la goulotte.

6. Utilisez 1 écrou hexagonal M8 (E) pour fixer le
rotateur de la goulotte (F) dans les trous de la
poignée. (Fig. 30)

Pour monter la tige de commande de la
vitesse de transmission

1. Installez la longue extrémité courbée de la tige de
commande de la vitesse de transmission (A) sur le
panneau de commande et fixez-la avec 1 ressort
de bielle (B), 1 entretoise plate (C) et 1 goupille
fendue (D). (Fig. 31)

2. Tirez la plaque de connexion de vitesse (B) vers le
haut et installez la courte extrémité courbée de la
tige de commande de la vitesse de transmission (A).
Fixez la tige de commande de la vitesse de
transmission (A) avec 1 entretoise plate (C) et
1 goupille fendue (D). (Fig. 32)

3. Sinécessaire, rallongez la tige de commande de
la vitesse de transmission. Desserrez les écrous
de verrouillage du tendeur et tournez le tendeur.
Serrez le tendeur a son emplacement d'origine pour
une commande de vitesse correcte. L'emplacement
d'origine est marqué sur les filetages. (Fig. 33)

Pour monter les cables de vis sans fin
et d'entrainement

Déposez les 2 boulons de cable (B) des cables (D).

2. Fixez les 2 boulons de cable (B) au niveau des trous
de poignée gauche et droite (A). (Fig. 34)

3. Fixez les cables (D) aux boulons de cable (B).
Connectez et verrouillez I'insert fileté de cable
gauche et droit (D) et le boulon de cable (B) jusqu'a
ce que le haut du contre-écrou en laiton (C) soit
aligné avec le repére sur les filetages (E).

5. Bloquez le cable avec le contre-écrou en laiton (C).

Utilisation

AVERTISSEMENT: avant dutiliser

la machine, veillez a bien lire et comprendre
le chapitre sur la sécurité et les instructions
de montage.

A\

Avant de démarrer le produit

» Veillez a ce que les personnes et les animaux soient
a une distance suffisante de la zone de travail.

» Effectuez I'entretien quotidien. Consultez la section
Calendrier de maintenance a la page 164.

» Assurez-vous que le cable d'allumage est bien placé
sur la bougie.

« Ajoutez de I'huile ou de I'essence, si nécessaire.
Consultez la section Pour remplir le moteur d'huile
ala page 162.

Pour remplir le moteur d'huile

c REMARQUE: Ne faites pas tourner

la jauge lorsque vous vérifiez I'huile. Ne
remplissez pas au-dela du repére.
1. Déposez le bouchon du réservoir d'huile et nettoyez
la jauge. Reportez-vous a Apergu du produit a la
page 155 pour connaitre I'emplacement de la jauge.

2. Ajoutez de I'huile jusqu'au repére supérieur de la
jauge. Utilisez la jauge pour vérifier le niveau d'huile
a intervalles réguliers.

3. Replacez le bouchon du réservoir d'huile.

Pour remplir le réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez de I'essence
sans plomb de bonne qualité. Utilisez de I'essence avec
un indice d'octane de 90 RON en dehors de I'Amérique
du Nord (87 (R+M)/2 en Amérique du Nord) ou plus, et
avec un maximum de 10 % d'éthanol (E10).

e REMARQUE: Nutilisez pas d'essence

avec un indice d'octane inférieur a
90 RON en dehors de I'Amérique du nord
1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

(87 (R+M)/2 en Amérique du Nord). Cela
peut endommager le produit.

2. Remplissez lentement le réservoir a l'aide d'un
bidon de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a l'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

162
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Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler le déflecteur de goulotte

La direction d'éjection de la neige est contrdlée par la
commande du rotateur de la goulotte qui est installée
sur la poignée gauche.

1.

Tournez la commande du rotateur de la goulotte
pour régler le sens de rotation pour I'éjection de la
neige.

Tournez la commande du rotateur de la goulotte
dans le sens des aiguilles d'une montre pour projeter
la neige vers la droite.

Tournez la commande du rotateur de la goulotte
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour
projeter la neige vers la gauche. (Fig. 35)

Déplacez le déflecteur d'angle vers le haut ou vers
le bas pour régler la distance d'éjection de la neige.
(Fig. 36)

Pour démarrer le moteur

1.

Relachez I'engagement de la transmission. Placez le
levier de commande de la vitesse de transmission
en premiéere position.

Placez l'interrupteur de carburant en position ON
(marche). (Fig. 37)

Placez le starter en position fermée. (Fig. 38)

. Appuyez sur la clé marche/arrét pour la placer en

position RUN (marche). (Fig. 39)

Poussez 1 a 3 fois I'amorceur pour démarrer la
pompe de charge. Utilisez la pompe de charge en
cas de démarrage a froid par temps froid. (Fig. 40)

Tirez sur la poignée du lanceur. (Fig. 41)

e REMARQUE: ne relachez pas la
poignée du lanceur trop rapidement.
Ramenez-la lentement en position

initiale.

Remarque: si la poignée du lanceur a gelé,

tirez doucement sur le cable pour en sortir autant

que possible du démarreur et relachez la poignée

du lanceur. Si le moteur ne démarre pas, répétez la
procédure ou utilisez le démarreur électrique.

Faites tourner le moteur au ralenti pendant 30 a
40 secondes avant de commencer a projeter de la
neige.

8. Lorsque le moteur est chaud, déplacez lentement le
starter en position ouverte. (Fig. 42)

Pour démarrer le moteur, démarrage
électrique

équipé d'un démarreur électrique de

230 VCA. N'utilisez pas le démarreur
électrique si votre domicile ne posséde

pas un circuit 230 VCA avec une mise

a la terre correcte. Cela pourrait entrainer
des blessures corporelles graves ou des
dommages au produit. Le démarreur
électrique posséde une prise d'alimentation
a trois fiches et est congu pour utiliser un
courant domestique de 230 VCA. Assurez-
vous que votre domicile comporte un circuit
230 VCA avec une mise a la terre correcte.
En cas de doute, demandez & un électricien
agréé.

c AVERTISSEMENT: e produit est

Remarque: utilisez une rallonge recommandée
pour une utilisation en extérieur avec un fil d'au moins
1,5 mm? (16 AWG) ne dépassant pas 15 m (50 pieds)
de long.

1. Relachez I'engagement de la transmission. Placez le
levier de commande de la vitesse de transmission
en premiére position.

2. Placez l'interrupteur de carburant en position ON
(marche). (Fig. 37)

Placez le starter en position fermée. (Fig. 38)

4. Appuyez sur la clé marche/arrét pour la placer en

position RUN (marche). (Fig. 39)

5. Poussez 1 a 3 fois I'amorceur pour démarrer la
pompe de charge. Utilisez la pompe de charge en
cas de démarrage a froid par temps froid. (Fig. 40)

6. Branchez le produit & la source d'alimentation. (Fig.
43)

7. Appuyez sur le bouton de démarrage du boitier
de commande et maintenez-le enfoncé pendant
5 secondes. (Fig. 44)

8. Sile moteur ne démarre pas, attendez 5 secondes,

puis appuyez a nouveau sur le bouton de
démarrage.

REMARQUE: n'essayez pas de
faire démarrer le moteur plus de 10 fois.
Au bout de 10 fois, attendez 40 minutes
avant de réessayer.

A\

9. Débranchez le cordon d'alimentation du produit

lorsque le moteur a démarré.

10. Faites tourner le moteur au ralenti pendant 30 a
40 secondes avant de commencer a projeter de la
neige.
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11. Lorsque le moteur est chaud, déplacez lentement le
starter en position ouverte. (Fig. 42)

Pour utiliser le produit

1. Serrez I'engagement de la vis sans fin contre la
poignée pour engager la vis sans fin et projeter la
neige. (Fig. 45)

2. Déplacez le levier de commande de la vitesse de
transmission vers la gauche pour faire avancer le
produit. Déplacez le levier de commande de la
vitesse de transmission vers la droite pour faire
reculer le produit. (Fig. 46)

3. Actionnez I'engagement de la transmission avec la
poignée droite.

4. Serrez I'engagement de la transmission contre la
poignée pour engager les roues motrices. Le produit
se déplace vers l'avant ou vers l'arriére en fonction
de I'emplacement du levier de commande de la
vitesse de transmission. (Fig. 47)

Pour arréter le produit

Remarque: pour arréter le moteur en cas
d'urgence, retirez la clé marche/arrét.

1. Relachez I'engagement de la transmission pour
arréter les roues motrices.

2. Relachez I'engagement de la vis sans fin pour
désengager la vis sans fin et arréter de projeter de la
neige. (Fig. 48)

3. Placez l'interrupteur de carburant en position OFF
(marche). (Fig. 49)

4. Retirez la clé marche/arrét. (Fig. 50)

Pour obtenir de bons résultats

« Faites toujours tourner le moteur a plein régime ou a
régime presque plein.

« Adaptez toujours la vitesse du produit a la situation
d'enneigement et adaptez la vitesse avec le levier de
régulation du régime d'entrainement. Assurez-vous
que le produit évacue la neige uniformément.

« ll est plus facile et plus efficace d'éliminer la neige
immédiatement aprés la chute.

« Soufflez toujours la neige dans la direction du vent si
possible.

« Sur les surfaces planes, comme les routes
goudronnées, relevez les plaques de protection
jusqu'a 5 a6 mm (0,2 a 0,25 po) au-dessus du sol.

« La barre du grattoir est réversible. Lorsqu'elle est
usée presque jusqu'au bord du logement, inversez-
la. Remplacez la barre du grattoir si elle est
endommageée ou si les deux cotés sont usés.

« Nutilisez pas le déflecteur de la goulotte s'il est
bouché.

« Sile produit n'avance pas en raison
de circonstances exceptionnelles, relachez
immédiatement I'engagement de I'entrainement ou
mettez la clé de marche/arrét en position OFF
(arrét).

Entretien
Calendrier de maintenance
Entretien Au quotidien 20 heures 50 heures 100 heures
Assurez-vous que les
vis et les écrous sont X
serrés

Contrblez le niveau
d'huile moteur

Vidanger I'huile 55

Assurez-vous de I'ab-
sence de fuite d'huile X
ou de carburant

Retirez |'obstruction
ou les corps étran-
gers présents dans la
vis sans fin

55 Vidangez I'huile aprés les 20, 50 et 100 premiéres heures, puis toutes les 100 heures.
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Entretien Au quotidien 20 heures 50 heures 100 heures

Inspectez la pression
des pneus 56

X

Inspectez et rempla-
cez la bougie 57

Remarque: Il n'est pas nécessaire d'ajouter de la

graisse ou d'effectuer d'autres opérations d'entretien sur

la boite de vitesses.

Pour faire une inspection générale

« Assurez-vous que I'ensemble des vis et des écrous
du produit sont correctement serrés.

Pour controler le niveau d'huile

REMARQUE: un niveau d'huile trop
bas peut endommager le moteur. Controlez

le niveau d'huile avant de démarrer le
produit.

Placez le produit sur un sol plat.

2. Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est attachée.

3. Nettoyez I'huile sur la jauge.

4. Insérez entiérement la jauge dans le réservoir d'huile

pour connaitre le véritable niveau d'huile.
5. Enlevez la jauge.
Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.
Si le niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrélez a nouveau le niveau d'huile.

Pour remplacer I'huile moteur

1. Faites tourner le moteur quelques minutes
pour chauffer I'huile. L'huile chaude s'écoule
plus facilement et emporte avec elle plus de
contaminants.

AVERTISSEMENT: L*huile du
moteur est chaude. Evitez tout contact

entre la peau et I'huile moteur usagée.

Placez le produit sur un sol plat.

Faites tourner le moteur jusqu'a ce qu'il n'y ait plus
de carburant.

Retirez la clé de contact.

5. Placez un récipient sous le bouchon de vidange
d'huile.

Déposez le bouchon de vidange d'huile, faites
basculer le produit en arriere et vidangez I'huile
usagée dans le récipient. (Fig. 51)

7. Remettez le produit en position de fonctionnement.

Installez le bouchon de vidange d'huile et serrez-le a
la main.

9. Remplissez le carter d'huile (voir Pour remplir le
moteur d'huile a la page 162).

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: utilisez toujours le type
de bougie recommandé. Un type de bougie

inadéquat peut endommager le produit.

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

+ Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le type de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

+ Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et
vérifiez que I'écartement des électrodes est
correct ; reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 170. (Fig. 52)

* Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour inspecter les vis sans fin et la
barre du grattoir

1. Avant chaque utilisation, vérifiez I'absence d'usure
sur les vis sans fin et la barre du grattoir.

2. Sile bord de la barre du grattoir est usé, inversez
la barre du grattoir. Si la barre du grattoir est
endommagée ou est usée sur les deux bords,
remplacez-la.

3. Siles bords des vis sans fin sont usés, contactez un
centre de service agréé pour les remplacer.

56 Reportez-vous a la rubrique des caractéristiques techniques pour connaitre la pression correcte des pneus.
57 Veérifiez et nettoyez la bougie tous les ans avant utilisation.
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Pour régler les plaques de protection

Les plaques de protection empéchent d'endommager le
dessous de la souffleuse a neige. Réglez les plaques de
protection (A) lorsque le contre-écrou (B) est desserré,
ou lorsque la plaque de protection n'est pas a la

bonne distance du sol. Aucun réglage n'est requis pour
l'installation standard.

1. Desserrez le contre-écrou (B) a I'aide d'une clé plate
de 13 mm (% po).

2. Déplacez les plaques de protection (A) vers le haut
ou vers le bas.

a) Sur les surfaces planes, réglez la distance entre
la barre du grattoir et le sol a 5-6 mm (0,2 -
0,25 po).

b) Sur des surfaces rugueuses, placez les plaques
de protection (A) dans une position ou la barre
du grattoir est au-dessus du sol.

c AVERTISSEMENT: veillez

n'entrent pas dans le produit. Les
objets éjectés a grande vitesse
peuvent causer des blessures.

a ce que le gravier et les pierres
3. Serrez le contre-écrou (B). (Fig. 53)
Pour remplacer la goupille de
cisaillement
La goupille de cisaillement protége le produit contre les

dommages. Elle se brise si un corps étranger péneétre
dans les pieces mobiles.

1. En cas de rupture de la goupille de cisaillement,
arrétez le moteur.

2. Fixez une goupille de cisaillement neuve (A) et un
ressort de serrage neuf (B). (Fig. 54)

Pour examiner les pneus

+ Evitez que les pneus entrent en contact avec du
carburant, de I'huile et des produits chimiques pour
ne pas endommager le caoutchouc.

* Maintenez les pneus a I'écart des souches, des
pierres, des orniéres, des objets pointus et de tout
autre objet pouvant les endommager.

« Conservez une pression correcte des pneus
(consultez Caractéristiques techniques a la page

170).
Pour déboucher un déflecteur de
goulotte d'éjection
Ne débouchez pas le déflecteur de goulotte d'éjection
avant d'avoir réalisé les opérations suivantes.

1. Relachez I'engagement de la vis sans fin et
I'engagement de I'entrainement en méme temps.

2. Attendez 10 secondes pour vous assurer que les vis
sans fin se sont immobilisées.

3. Arrétez le produit.

4. Utilisez I'outil de nettoyage (d'au moins 37 cm
(15 po) de long, inclus avec certains modeéles) pour
éliminer le bouchon.

c AVERTISSEMENT: Ne mettez

pas les mains dans le déflecteur de
goulotte d'éjection ou a l'intérieur du
godet de la vis sans fin.

Pour nettoyer le produit

» Nettoyez les éléments en plastique avec un chiffon
sec et propre.

« Nutilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

* Ne jetez pas d'eau directement sur le moteur.

« Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, I'nerbe
et la saleté.
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Dépannage

Dépannage

Probléme

Cause possible

Solution

Le produit ne démarre pas

La clé de contact n'est pas insérée.

Insérez la clé de contact.

Le produit est en panne de carburant.

Faites le plein de carburant.

La clé marche/arrét est en position OFF (arrét).

Placez la clé marche/arrét en posi-
tion ON (marche).

Le starter est en position arrét (CLOSE [fermé]).

Mettez le starter en position marche
(FULL [plein], OPEN [ouvert]).

L'amorceur n'est pas enfoncé.

Appuyez sur I'amorceur.

Le moteur est noyé.

Patientez quelques minutes avant de
redémarrer, n'actionnez PAS I'amor-
ceur.

Redémarrez le moteur a plein régime
et avec le starter en position arrét
(CLOSE [fermé]).

Le cable de la bougie n'est pas branché.

Branchez le cable a la bougie.

La bougie d'allumage est défectueuse.

Remplacez la bougie.

De I'eau est présente dans le carburant ou le
carburant est trop vieux.

Videz le réservoir de carburant et le
carburateur. Faites le plein de carbu-
rant.

De la vapeur est bloquée dans la conduite de
carburant.

Vérifiez que l'intégralité de la condui-
te de carburant est acheminée en
dessous de la sortie du réservoir de
carburant. La conduite de carburant
doit étre acheminée vers le bas, du
réservoir de carburant vers le carbu-
rateur.

Autres causes.

Etudiez attentivement les procédures
de démarrage dans ce manuel.

L'interrupteur de carburant (le cas échéant) est
en position fermée (OFF/arrét).

Mettez I'interrupteur de carburant en
position ouverte (ON).

L'accélération est en position STOP (arrét).

Positionnez I'accélération en position
FAST (rapide).
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Probléme

Cause possible

Solution

Puissance réduite

Le cable de la bougie n'est pas branché.

Branchez le cable a la bougie.

Le produit souffle trop de neige.

Diminuez la vitesse et la largeur de la
surface balayée.

Le bouchon du réservoir de carburant est cou-
vert de glace ou de neige.

Enlevez la glace ou la neige sur et
autour du bouchon de réservoir de
carburant.

Le silencieux est sale ou bouché.

Nettoyez ou remplacez le silencieux.

La longueur du cable n'est pas la bonne.

Ajustez le cable.

Le silencieux est obstrué.

Assurez-vous que le moteur est froid.
Dégagez I'obstruction.

La prise d'air du carburateur est bloquée.

Assurez-vous que le moteur est froid.
Dégagez I'obstruction.

Le moteur tourne au ra-
lenti ou a des ratés

Le starter est en position marche (FULL [plein],
OPEN [ouvert]).

Mettez le starter en position arrét
(CLOSE [fermé]).

La conduite de carburant est obstruée.

Nettoyez la conduite de carburant.

De l'eau est présente dans le carburant ou le
carburant est trop vieux.

Videz le réservoir de carburant et le
carburateur. Faites le plein de carbu-
rant.

Le carburateur doit étre remplacé.

Contactez un centre de service
agréé.

La courroie est tendue.

Remplacez la courroie trapézoidale
de la vis sans fin.

Vibration excessive/jeu de
la poignée

Certaines pieces sont desserrées. Les vis sans
fin sont endommageées.

Serrez toutes les fixations. Rempla-
cez les pieces endommagées. Si les
vibrations persistent, contactez un
centre de service agréé.

Les poignées ne sont pas correctement posi-
tionnées.

Assurez-vous que les poignées sont
verrouillées en position.

Les écrous du levier de réglage sont desserrés.

Serrez les écrous jusqu'a ce que la
poignée soit sécurisée.

La poignée du lanceur est
difficile a tirer

La poignée du lanceur est gelée.

Tirez doucement sur le cable pour en
sortir autant que possible du démar-
reur et relachez la poignée du lan-
ceur. Si le moteur ne démarre pas,
répétez la procédure ou utilisez le
démarreur électrique.

Le cable interfére avec des piéces.

Le cable du lanceur ne doit toucher
aucun cable ni flexible.
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Probléme

Cause possible

Solution

Perte de traction/ralentis-
sement de la vitesse d'en-
trainement

Absence ou ralentisse-
ment de I'éjection de la
neige

La courroie glisse.

Ajustez le cable. Ajustez la courroie.

La courroie est usée.

Vérifiez/remplacez la courroie.

La courroie n'est plus sur la poulie.

Vérifiez/replacez la courroie.

Le déflecteur de goulotte est colmaté.

Nettoyez le déflecteur de goulotte.

Des corps étrangers bouchent les vis sans fin.

Retirez les débris ou le corps étran-
ger dans les vis sans fin.

La goupille de tonte est cassée.

Remplacez la goupille de tonte cas-
sée.

Accumulation excessive de neige et de glace
entre les éléments des chenilles.

Eliminez la neige et la glace accumu-
lée entre les éléments des chenilles.

La roue d'entrainement de friction est usée.

Contactez un centre de service
agréé.

Echec de rotation de la vis
sans fin apres avoir rela-
ché la poignée

La courroie d'entrainement n'est pas alignée.

Réglez la courroie d'entrainement.

Le déflecteur d'éjection n'est pas aligné.

Ajustez le déflecteur d'éjection.

L'éclairage n'est pas allu-
mé (selon I'équipement)

Le moteur ne tourne pas.

Démarrez le moteur.

Des céables sont desserrés.

Vérifiez les branchements des cables
au niveau du moteur et de I'éclaira-

ge.

La LED est grillée.

Remplacez le module de témoins
LED. Les LED individuelles ne peu-
vent pas étre remplacées.

Le rotateur de la goulotte
est difficile a déplacer.

Des débris sont présents dans le mécanisme de
rotation de la goulotte.

Nettoyez les composants internes du
mécanisme de rotation de la goulot-
te.

Les cables sont entortillés ou endommagés.

Assurez-vous que les cables ne sont
pas entortillés. Remplacez les cables
endommagés.

Le produit se déporte d'un
coté.

La pression des pneus est inégale.

Réglez la pression des pneus et gon-
flez le pneu.

Le produit n'est entrainé que par une seule
roue.

Inspectez la goupille de blocage des
pneus.

Réglage du glissement irrégulier.

Réglez les plaques de protection et
le traineau.

Réglage des plaques de protection irréguliéres.

Réglez les plaques de protection et
le traineau.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

produites par exemple par des appareils électriques

« Pour le stocker et transporter le produit et le

carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou
de vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues

ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.
Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.
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« Videz le réservoir de carburant avant de remiser le

produit pendant une longue période.

» Sila cuve a carburant du carburateur est dotée
d'un bouchon de vidange, videz le carburant du
carburateur avant de remiser le produit pendant une

longue période.

» Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter

tout dommage ou accident.

« Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir acces.

« Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri

du gel.

Mise au rebut

Respectez les consignes locales et les
réglementations applicables.

Mettez au rebut tous les produits chimiques tels
que I'huile moteur ou le carburant dans un centre
d'entretien ou dans une déchetterie appropriée.
Mettez le produit au rebut dans un endroit approuvé
ou envoyez-le a Husqvarna afin qu'il soit mis au

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

ST 124
Dimensions
Poids, avec réservoirs vides, kg 76
Pression de fonctionnement des pneus maximale, PSI 20
Hauteur d'admission, cm 53,3
Largeur de travail, cm 61
Moteur
Marque Husqvarna
Puissance nominale du moteur, kW 4,3
Cylindrée, cm3 212

Type de carburant

Ordinaire sans plomb (10 % d'étha-
nol maximum)

Contenance du réservoir de carburant, gal/l

0,58/2,2

Type d'huile (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (en dessous de 0 °C

(32 °F))
Contenance du réservoir d'huile, fl.oz./I 20/0,6
Systéme électrique
Bougie F7RTC

Bougie, écartement des électrodes (po / mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Emissions sonores 58

Niveau de puissance sonore mesuré dB (A)

100

58  Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Lya) selon les directives euro-
péennes 2000/14/CE et 2005/88/CE. Les données reportées pour le niveau d'émissions sonores montrent
une dispersion statistique type (déviation standard) de 1,5 dB(A). Incertitude=1,5 dB(A)
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ST 124

Niveau de puissance sonore, garanti Ly dB(A) 102

Niveaux sonores 59

Niveau de pression sonore a l'oreille des opérateurs, Lpa mesuré dB(A) | 86

Niveaux de vibration, apyeq

Niveau de vibrations sur la poignée, gauche / droite | 4,15/4,08

59 niveau de pression sonore conformément a la norme EN ISO 11201. Les données reportées pour le niveau
de pression sonore montrent une dispersion statistique type (déviation standard) de 1,5 dB(A). Incertitu-
de=1,5 dB(A)

60 Niveau de vibrations selon la norme ISO 8437-4, Annexe B. Incertitude=1,5 m/s?
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE

Nous, Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE,
déclarons sous notre responsabilité exclusive que le
produit représenté :

Description Fraise a neige

Marque Husqvarna

Plate-forme / Type / Modéle ST 124

Lot Numéro de série a partir de 2020

sont entiérement conformes a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation Description

2006/42/CE « relative aux machines »

2011/65/UE « relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereu-
ses »

2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »

2000/14/CE, 2005/88/CE « relative au bruit extérieur »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN ISO
12100:2010, EN ISO 14982:2009, EN I1SO 8437-1:2019,
EN I1SO 8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN

1SO 3744:2010, EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC
63000:2018.

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe V,
les valeurs déclarées saines sont stipulées dans la
section Données techniques de ce manuel et dans la
Déclaration de Conformité signée de I'UE.

La fraise a neige fournie correspond aux exemplaires
soumis au controle de conformité communautaire
européen.

Pour le compte de Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SUEDE, 2020-02-07

Claes Losdal

Responsable de la documentation technique

C€
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Einleitung
Gerételibersicht
(Abb. 1) Symbole auf dem Gerét

1. Schneckenaktivierung

2. Steuerhebel Antriebsgeschwindigkeit
3. Bedientafel

4. Schneckenkabel

5. Steuerung des Auswurfsammlerrotators
6. Leitblech Auswurfsammler

7. Reinigungswerkzeug

8. Schneckengehause

9. Schnecken

10. Gleitplatte

11. Reifen

12. Oleinfiillstutzen

13. Motor

14. Unterer Griff

15. Steuerstange flr die Antriebsdrehzahl
16. Antriebszug

17. Startergriff

18. Antriebsaktivierung

19. Handgriffe

20. Primerpumpe

21. Choke

22. Kraftstoffschalter

23. Ein-/Aus-Schlissel

24. Bedienungsanleitung

Produktbeschreibung

Bei dem Produkt handelt es sich um eine Schneefrase,
die zum Raumen von Schnee eingesetzt wird.

Verwendungszweck

Dieses Gerat lasst sich verwenden, um Schnee von
Feldern, StralRen, Gehwegen und aus Einfahrten zu
entfernen. Verwenden Sie die Schneefrase nicht auf
Hangen mit mehr als 15° Neigung. Verwenden Sie
das Gerat nicht in stark durch Schutt und Schmutz
verunreinigten Bereichen und nicht in Bereichen, in
denen Steine aus der Oberflache hervorragen.

Hinweis: Wenn die Aufkleber auf dem Gerat
beschadigt sind, kontaktieren Sie den Handler, um diese
ersetzen zu lassen.

(Abb. 2) Warnung.

(Abb. 3) Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

(Abb. 4)

(Abb. 5) Heile Oberflache.

(Abb. 6) Brandgefahr.

(Abb. 7) Choke.

(Abb. 8) Ziehen Sie den Griff des Startseils.

(Abb. 9) Atmen Sie die Abgase des Motors nicht
ein.

(Abb. 10) Bei rotierender Schnecke dirfen
keine Korperteile in das Leitblech
des Auswurfsammlers oder das
Schneckengehduse gelangen.

(Abb. 11) Stellen Sie den Motor ab, bevor
Sie Schnee aus dem Leitblech des
Auswurfsammlers entfernen. Verwenden
Sie das Reinigungswerkzeug, um Schnee
zu entfernen, nicht von Hand.

(Abb. 12)

(Abb. 11) Halten Sie die Hande vom Leitblech des
Auswurfsammlers fern.

(Abb. 13) Gegenstande kénnen aus dem Gerat

ausgeworfen werden.
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(Abb. 14) Halten Sie wahrend es Betriebs
umstehende Personen vom Gerét fern.

(Abb. 15) Entfernen Sie den Schliissel vor der
Wartung.

(Abb. 16) Drehen Sie den Ein-/Aus-Schlissel in die
Betriebsposition.

(Abb. 17) Drehen Sie den Kraftstoffschalter auf die
Position ,ON*.

(Abb. 18) Driicken Sie die Primerpumpe.

(Abb. 19) Sturzgefahr.

(Abb. 20) Bewegen Sie sich langsam nach hinten.

(Abb. 21) Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

(Abb. 22) Tragen Sie einen Schutzhelm. Tragen Sie

einen zugelassenen Gehdrschutz. Tragen
Sie einen zugelassenen Augenschutz.

(Abb. 23) Umweltbelastende Gerduschemissionen
gemal der entsprechenden EG-Richtlinie
2000/14/EG und der australischen
,Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017
(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Daten
zu Gerauschemissionen sind auf
dem Geréateschild und im Abschnitt
,Technische Daten® angegeben.

(Abb. 25) Dieses Gerat entspricht den geltenden

UK-Richtlinien.

Hinweis: Sonstige Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf Zertifizierungsanforderungen, die in
einigen Markten gelten.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fir dieses Produkt.

Hersteller
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Produktschaden

Wir haften nicht flir Schaden an unserem Produkt,
wenn:

« das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.

« das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht
vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

* ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

« das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

(Abb. 24) Dieses Gerat stimmt mit den geltenden
EG-Richtlinien Gberein.
Sicherheit
Sicherheitsdefinitionen Sichere Betriebsverfahren fiir

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

fuBRgéngergesteuerte Schneefrasen
Allgemeines

Dieses Gerat kann Hande oder FiiRe abtrennen und
Gegenstande durch die Luft schleudern. Beachten Sie
daher unbedingt die folgenden Sicherheitshinweise.
Andernfalls besteht die Gefahr schwerer Verletzungen.

Schulung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Gerats
alle Informationen in der Bedienungsanleitung,
vergewissern Sie sich, dass Sie alles verstanden
haben, und befolgen Sie sdmtliche Anweisungen.
Machen Sie sich griindlich mit den Bedienelementen
und dem vorschriftsgeméaRen Gebrauch des Geréts
vertraut. Informieren Sie sich, wie Sie das
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Gerat umgehend stoppen und die Bedienelemente
deaktivieren kdnnen.

Lassen Sie niemals Kinder das Gerat bedienen.
Lassen Sie das Gerat nur von Erwachsenen
bedienen, und zwar immer nur nach sachkundiger
Anleitung.

Achten Sie darauf, dass sich keine Menschen
(insbesondere keine kleinen Kinder) und keine Tiere
im Arbeitsbereich aufhalten.

Achten Sie darauf, nicht auszurutschen oder zu
fallen, insbesondere wenn die Schneefrase im
Ruckwartsgang lauft.

Vorbereitung

Inspizieren Sie sorgféltig das Gelande, in dem das
Gerat eingesetzt werden soll, und entfernen Sie
alle losen Gegenstande wie FuRabtreter, Schlitten,
Bretter, Kabel und sonstige Gegensténde.

Kuppeln Sie alle Kupplungen aus und schalten Sie
die Schneefrase in den Leerlauf, bevor Sie den
Motor starten.

Bedienen Sie das Gerat nur in geeigneter
Winterbekleidung. Tragen Sie keine zu locker
sitzende Kleidung, die sich in beweglichen Teilen
des Gerats verfangen konnte. Tragen Sie Schuhe,
die Ihnen auf rutschigen Flachen sicheren Halt
geben.

Tragen Sie beim Betrieb, beim Einstellen oder bei
einer Reparatur des Gerats immer eine Schutzbrille
oder einen anderen Augenschutz, um die Augen zu
schitzen, falls Gegensténde vom Geréat durch die
Luft geschleudert werden.

Gehen Sie mit Kraftstoff vorsichtig um. Kraftstoff ist
leicht entflammbar.

» Verwenden Sie einen gepriften Benzinkanister.

« Fllen Sie niemals Kraftstoff nach, wahrend der
Motor lauft oder stark erhitzt ist.

» Befillen Sie den Kraftstofftank nur im Freien und
stets mit duBerster Vorsicht. Befiillen Sie den
Kraftstofftank nie in geschlossenen Raumen.

« Fdllen Sie Benzinkanister nie in einem Fahrzeug
oder auf der Ladeflache eines Transporters
oder LKWs mit Kunststoffverkleidung. Fiillen Sie
Benzinkanister grundsatzlich auf dem Boden und
in ausreichend Abstand zu Fahrzeugen.

+ Tanken Sie benzinbetriebene Gerate, wenn
méglich, auf dem Boden und in ausreichend
Abstand von Fahrzeugen auf. Wenn das nicht
méglich ist, tanken Sie benzinbetriebene Gerate
auf der Ladeflache auf, und zwar aus einem
transportablen Kanister, nicht direkt aus der
Zapfsaule.

+ Der Zapfhahn muss die Einfilléffnung des
Kraftstofftanks bzw. Benzinkanisters wéahrend
des Tankens standig berlihren. Verwenden Sie
keine Vorrichtung zum dauerhaften Offenhalten
des Zapfhahns.

* Schrauben Sie den Tank bzw. Kanister sorgsam
zu und wischen Sie verschitteten Kraftstoff auf.

» Gerat Kraftstoff auf die Kleidung, wechseln Sie
diese sofort.

Verwenden Sie bei Geraten mit

Elektrostartmotoren die vom Hersteller angegebenen

Verlangerungskabel und Steckdosen.

Verstellen Sie die Hohe des Aufsammlergehauses

entsprechend der zu rdumenden Kies- oder

Schotterflachen.

Nehmen Sie nie bei laufendem Motor Einstellungen

irgendwelcher Art vor, es sei denn, dies ist vom

Hersteller ausdriicklich so angegeben.

Betrieb

Halten Sie Hande und FiRe von rotierenden
Gerateteilen fern und achten Sie darauf, dass Hande
oder Fuf3e nicht unter rotierende Gerateteile geraten.
Halten Sie sich stets von der Auswurféffnung fern.
AuRerste Vorsicht ist angebracht, wenn Sie das
Gerat auf bekiesten Flachen einsetzen oder

solche Flachen damit Gberqueren. Achten Sie auf
versteckte Gefahren und seien sie vorsichtig beim
Betrieb in der Nahe o6ffentlicher Stral3en.

Wenn die Schneefrése auf einen Fremdkorper trifft,
stoppen Sie den Motor, entfernen Sie das Ziindkabel
von der Zindkerze, I16sen Sie bei Elektromotoren
das Netzkabel, untersuchen Sie die Schneefrase
sorgfaltig auf Beschadigungen und beheben Sie
eventuelle Beschadigungen, bevor Sie das Gerat
wieder in Betrieb nehmen.

Falls das Geréat auBergewdhnlich stark zu vibrieren
beginnt, stoppen Sie den Motor und prifen Sie sofort
die Ursache der Vibrationen. Vibration weist meist
auf einen Fehler hin.

Stoppen Sie den Motor, wenn Sie die

Arbeit mit dem Gerét unterbrechen (also

die Arbeitsposition verlassen), bevor Sie

das Aufsammler-/Lifterradgehduse oder den
Auswurfsammler entleeren und bevor Sie
Reparaturen, Einstellungen oder Kontrollen
vornehmen.

Betreiben Sie den Motor nicht in geschlossenen
Raumen, auBer, wenn der Motor angelassen wird
und zum Transportieren der Schneefrase in ein
Gebaude hinein bzw. aus einem Gebaude heraus.
Offnen Sie die AuRentiiren; Abgase sind gefahrlich.
Bei Arbeiten auf abschiissigem Gelénde ist dulerste
Vorsicht geboten.

Benutzen Sie das Gerét nur, wenn

alle vorgeschriebenen Sicherheits- und
Schutzvorrichtungen vorhanden und in Betrieb sind.
Richten Sie die Schneefrase so aus, dass der
ausgeworfene Schnee keine Personen treffen und
keine Sachschaden verursachen kann. Halten Sie
Kinder und andere Personen fern.

Uberlasten Sie das Gerét nicht, indem Sie
versuchen, den Schnee zu schnell zu rdumen.
Lassen Sie das Gerat auf rutschigen Flachen nie

in hoher Transportgeschwindigkeit laufen. Wenn Sie
das Gerat im Ruckwartsgang bedienen, gehen Sie
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vorsichtig vor und achten Sie auf den Bereich hinter
sich.

* Schalten Sie die Stromzufuhr zu den Aufsammler/
Lufterrad ab, wenn die Schneefrase transportiert
wird oder nicht in Gebrauch ist.

* Verwenden Sie nur Zusatzgerate und Zubehor,
das vom Gerétehersteller zugelassen ist
(z. B. Radgewichte, Gegengewichte oder
Bedienerkabinen).

« Arbeiten Sie nie mit dem Gerat, wenn schlechte
Sicht- und Lichtverhéltnisse vorherrschen. Achten
Sie darauf, nicht auszurutschen, und halten Sie die
Schneefrase am Griff gut fest. Gehen Sie langsam,
rennen Sie nicht.

« Berilihren Sie Motor und Schalldampfer nicht,
solange diese Gerateteile heil} sind.

Entleeren eines verstopften Auswurfsammlers

» Die haufigste Unfallursache im Zusammenhang
mit Schneefrasen ist die Berlihrung der
Forderschneckenfliigel im Auswurfsammler mit der
Hand. Versuchen Sie auf keinen Fall, einen

verstopften Auswurfsammler von Hand zu entleeren.

* So entleeren Sie den Auswurfsammler:

1. SCHALTEN SIE DEN MOTOR AUS!

2. Warten Sie 10 Sekunden und vergewissern
Sie sich, dass die Férderschneckenfligel zum
Stillstand gekommen sind.

3. Verwenden Sie immer ein Reinigungswerkzeug,
nicht lhre Hande.

Wartung und Lagerung

+ Kontrollieren Sie regelméaRig, dass die
Abscherbolzen und andere Schrauben fest
angezogen sind und so einen sicheren
Geratebetrieb gewahrleisten.

» Lagern Sie die Maschine niemals mit
Kraftstoff im Kraftstofftank in einem Gebéaude,
in dem Zindquellen vorhanden sind, wie
z. B. Warmwasserbereiter, Raumheizgerate oder
Waéschetrockner. Lassen Sie den Motor abkihlen,
bevor die Maschine in einem geschlossenen Raum
aufbewahrt wird.

* Wenn die Schneefrése uber einen langeren
Zeitraum gelagert werden soll, lesen Sie
immer diesbeziigliche wichtige Details in der
Bedienungsanleitung nach.

* Achten Sie auf den guten Zustand der
Sicherheitsetiketten oder ersetzen Sie diese bei
Bedarf.

+ Lassen Sie die Maschine nach dem Schneerdumen
einige Minuten laufen, um ein Einfrieren des
Aufsammlers/Schneckenrads zu verhindern.

» Stoppen Sie vor dem Reinigen, Reparieren oder
Uberpriifen der Schneefrise den Motor und
vergewissern Sie sich, dass der Aufsammler/das
Schneckenrad und alle anderen beweglichen Teile
zum Stillstand gekommen sind. Ziehen Sie das
Ziindkabel ab und halten Sie es von der Ziindkerze

fern, sodass ein unbeabsichtigtes Starten des
Motors durch Dritte ausgeschlossen ist.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis tddlichen
Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat

nur fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Aufgaben.

Beachten Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Beachten Sie die Symbole
und die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen und Symbole kann zu Verletzungen
oder zum Tod fiihren.

Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht

weg. Verwenden Sie die Anweisungen flr das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten

Sie Ihr Gerat in gutem Zustand. Befolgen Sie

die Anweisungen fir die korrekte Installation

von Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden
Sie ausschlieBlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fiihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Gerats auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Flhren Sie keine Arbeiten mit oder Wartungen

am Gerét durch, wenn Sie sich in einer Situation
unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, Ihren Fachhéandler, Ihren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center fiir
weitere Informationen.

Ziehen Sie den Zlindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht
mehr der urspriinglichen Spezifikation entspricht.
Andern Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung
des Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Eine falsche Wartung
kann zu schweren bis tddlichen Verletzungen fuihren.
Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Das
Einatmen der Motorabgase Uber langere Zeit kann
eine Gefahr fur die Gesundheit darstellen.

Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in

der Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heift und kédnnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder tddlichen Verletzungen durch Ersticken oder
eine Kohlenmonoxidvergiftung fuhren.

Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der Motor ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
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Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts
mit lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne
Kenntnis der Anweisungen das Geréat bedienen.
Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsféahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlielRen Sie das Gerat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Geréat, wenn der Motor
eingeschaltet ist.

Der Bediener des Geréts tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Schauen Sie vor dem und wahrend des
Rickwartslaufens nach hinten und nach unten, ob
kleine Kinder, Tiere oder andere Gefahren im Weg
sind, wegen derer Sie stlrzen kdnnten.
Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

Achten Sie vor dem Gebrauch des Gerats darauf,
einen Mindestabstand von 15 m von anderen
Personen oder von Tieren einzuhalten. Stellen Sie
sicher, dass eine Person in einem angrenzenden
Bereich weil, dass Sie das Gerat benutzen.
Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kdnnen den Betrieb des
Gerats unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Schulung

Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Gerats

alle Informationen in der Bedienungsanleitung,
vergewissern Sie sich, dass Sie alles verstanden
haben, und befolgen Sie samtliche Anweisungen.
Machen Sie sich griindlich mit den Bedienelementen
und dem vorschriftsmaBigen Gebrauch des Gerats
vertraut. Informieren Sie sich, wie Sie das

Gerat umgehend stoppen und die Bedienelemente
deaktivieren kénnen.

Lassen Sie das Gerat nicht von Kindern bedienen.
Lassen Sie das Gerat nur von Erwachsenen
bedienen, und zwar immer nur nach sachkundiger
Anleitung.

Achten Sie darauf, dass sich keine Menschen
(insbesondere keine kleinen Kinder) und keine Tiere
im Arbeitsbereich aufhalten.

Achten Sie darauf, nicht auszurutschen oder zu
fallen, insbesondere wenn die Schneefrase im
Rickwartsgang lauft.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Halten Sie Hande und FiRe von rotierenden
Geréateteilen fern und achten Sie darauf, dass Hande
oder FuRke nicht unter rotierende Geréteteile geraten.
Halten Sie sich stets von der Auswurféffnung fern.
AuRerste Vorsicht ist angebracht, wenn Sie das
Gerat auf bekiesten Flachen einsetzen oder

solche Flachen damit tiberqueren. Achten Sie auf
versteckte Gefahrenquellen und auf den Verkehr.
Wenn die Schneefrase auf einen Fremdkorper trifft,
stoppen Sie den Motor, entfernen Sie das Zlindkabel
von der Zlindkerze, I6sen Sie bei Elektromotoren
das Netzkabel, untersuchen Sie das Gerat sorgfaltig
auf Beschadigungen und beheben Sie eventuelle
Beschadigungen, bevor Sie das Gerat wieder in
Betrieb nehmen.

Falls das Gerat auBergewdhnlich stark vibriert,
stoppen Sie den Motor und prifen Sie sofort die
Ursache der Vibration. Vibration weist meist auf
einen Fehler hin.

Stoppen Sie den Motor, wenn Sie die Arbeit mit

dem Gerét unterbrechen (also die Arbeitsposition
verlassen), bevor Sie Verstopfungen an der
Schnecke oder am Leitblech der Auswurfschitte
beseitigen und immer dann, wenn Sie Reparaturen,
Einstellungen oder Uberpriifungen vornehmen.
Stoppen Sie vor dem Reinigen, Reparieren oder
Uberpriifen des Geréts den Motor und vergewissern
Sie sich, dass die Schnecken und alle beweglichen
Teile zum Stillstand gekommen sind. Ziehen Sie

das Ziundkabel ab und halten Sie es von der
Zindkerze fern, sodass ein unbeabsichtigtes Starten
des Motors durch Dritte ausgeschlossen ist.
Betreiben Sie den Motor nicht in geschlossenen
Raumen, auBer, wenn der Motor angelassen wird
und zum Transportieren des Geréts in ein Gebdude
hinein bzw. aus einem Geb&ude heraus. Offnen Sie
die AuRentiiren; Abgase sind geféhrlich.

Bei Arbeiten auf abschiissigem Gelénde ist dullerste
Vorsicht geboten.

Benutzen Sie das Produkt nur, wenn

alle vorgeschriebenen Sicherheits- und
Schutzvorrichtungen vorhanden und in Betrieb sind.
Richten Sie das Leitblech der Auswurfschitte so
aus, dass der ausgeworfene Schnee keine Personen
treffen und keine Sachschaden verursachen kann.
Halten Sie Kinder und andere Personen fern.
Uberlasten Sie das Gerét nicht, indem Sie
versuchen, den Schnee zu schnell zu rdumen.
Lassen Sie das Gerét auf rutschigen Flachen nie

in hoher Transportgeschwindigkeit laufen. Wenn Sie
das Gerat im Ruckwartsgang bedienen, gehen Sie
vorsichtig vor und achten Sie auf den Bereich hinter
sich.

Schalten Sie die Stromzufuhr zu den Schnecken ab,
wenn die Schneefrase transportiert wird oder nicht in
Gebrauch ist.

Verwenden Sie nur Zusatzgerate und Zubehor,

das vom Produkthersteller zugelassen ist
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(z. B. Radgewichte, Gegengewichte oder
Bedienerkabinen).

Arbeiten Sie nie mit dem Gerat, wenn schlechte
Sicht- und Lichtverhaltnisse vorherrschen. Achten
Sie darauf, nicht auszurutschen, und halten Sie die
Schneefrase am Griff gut fest. Gehen Sie langsam,
rennen Sie nicht.

Berlihren Sie Motor und Schallddmpfer nicht,
solange diese Gerateteile heil} sind.

Sicherheit im Arbeitsbereich

Inspizieren Sie sorgfaltig das Gelande, in dem das
Gerat eingesetzt werden soll, und entfernen Sie alle
losen Gegensténde wie FuRabtreter, Schlitten, Ski,
Kabel und Sonstiges.

Kuppeln Sie alle Kupplungen aus und schalten Sie
die Schneefrase in den Leerlauf, bevor Sie den
Motor starten.

Bedienen Sie das Gerat nur in geeigneter
Winterbekleidung. Tragen Sie keine zu locker
sitzende Kleidung, die sich in beweglichen Teilen
des Gerats verfangen kdnnte. Tragen Sie Schuhe,
die Ihnen auf rutschigen Flachen sicheren Halt
geben.

Gehen Sie mit Kraftstoff vorsichtig um. Kraftstoff ist
leicht entflammbar.

* Verwenden Sie einen gepriften Benzinkanister.

« Fillen Sie nie Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft oder stark erhitzt ist.

« Fdllen Sie den Kraftstofftank nur im Freien
nach und gehen Sie dabei mit groer Umsicht
vor. Flllen Sie den Kraftstofftank nie in
geschlossenen Raumen.

« Flllen Sie Benzinkanister nie in einem Fahrzeug
oder auf der Ladeflache eines Transporters
oder LKWs mit Kunststoffverkleidung. Fiillen Sie
Benzinkanister grundsatzlich auf dem Boden und
in ausreichend Abstand zu Fahrzeugen.

* Tanken Sie benzinbetriebene Gerate, wenn
mdglich, auf dem Boden und in ausreichend
Abstand von Fahrzeugen auf. Wenn das nicht
maglich ist, tanken Sie benzinbetriebene Gerate
auf der Ladeflache auf, und zwar aus einem
transportablen Kanister, nicht direkt aus der
Zapfsaule.

« Der Zapfhahn muss die Einfulléffnung des
Kraftstofftanks bzw. Benzinkanisters wahrend
des Tankens standig beriihren. Verwenden Sie
keine Vorrichtung zum dauerhaften Offenhalten
des Zapfhahns.

« Schrauben Sie den Tank bzw. Kanister sorgsam
zu und wischen Sie verschitteten Kraftstoff weg.

» Gerat Kraftstoff auf die Kleidung, wechseln Sie
diese sofort.

Verwenden Sie bei Geraten mit

Elektroantriebsmotoren oder Elektrostartmotoren die

vom Hersteller angegebenen Verlangerungskabel

und Steckdosen.

« Verstellen Sie die Hohe des Schneckengehauses
entsprechend der zu berdumenden Kies- oder
Schotterflachen.

« Versuchen Sie nie bei laufendem Motor
Einstellungen irgendwelcher Art vorzunehmen , es
sei denn, dies wird vom Hersteller ausdriicklich so
empfohlen.

« Tragen Sie beim Betrieb, beim Einstellen oder bei
einer Reparatur des Gerats immer eine Schutzbrille
oder einen anderen Augenschutz, um die Augen zu
schitzen, falls Gegenstéande vom Geréat durch die
Luft geschleudert werden.

Persdnliche Schutzausriistung

Verwenden Sie beim Arbeiten mit dem Gerat stets
die geeignete personliche Schutzausristung. Dazu
gehoren mindestens festes Schuhwerk, Schutzbrille
und Gehdrschutz. Die personliche Schutzausriistung
beseitigt die Verletzungsgefahr nicht, kann aber bei
einem Unfall den Verletzungsgrad mindern.

« Tragen Sie immer eine Schutzbrille oder einen
anderen Augenschutz, wenn Sie das Gerat bedienen
oder wenn Sie Wartungs- und Reparaturarbeiten
durchfiihren.

« Tragen Sie stets geeignete Winterbekleidung, wenn
Sie das Gerat bedienen.

« Tragen Sie stets robuste Stiefel mit
rutschhemmender Sohle, die guten Halt bis tber die
Knochel bieten, wenn Sie das Produkt bedienen.

« Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung, die sich
in beweglichen Teilen verfangen kénnte.

« Tragen Sie gegebenenfalls zugelassene
Schutzhandschuhe. Zum Beispiel beim Einbauen,
Uberpriifen oder Reinigen der Schneckenfliigel.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehorschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tber
einen langeren Zeitraum kann zu larmbedingten
Horschaden flhren.

Sicherheitsvorrichtungen am Gerat
« Achten Sie darauf, das Gerat regelmaRig zu warten.

+ Dies erhoht die Lebensdauer des Geréts.
» Die Gefahr von Unféllen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig
Uberprifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Geréat beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Schalldampfer

Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie moglich und hélt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.
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Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder beschadigt ist. Ein
beschadigter Schalldampfer erhéht den Gerduschpegel
und die Brandgefahr.

WARNUNG: Der Schalldampfer wird

wahrend und nach Gebrauch und wenn der
Motor im Leerlauf 1auft, sehr heiR. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

*  Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Korper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie das Geréat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flihren.

« Atmen Sie die Kraftstoffd@mpfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

« Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

« Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

< Fdllen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

» Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekiihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachftllen.

«  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

* Flullen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn
Sie sich in einem Innenraum befinden. Eine
mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren oder
tédlichen Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

» Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

* Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

+ Fillen Sie den Kraftstofftank nicht vollstandig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen
Sie deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.

Warnung vor Chemikalien

WARNUNG: pie Motorabgase
dieses Gerats enthalten Chemikalien,

die im US-Bundesstaat Kalifornien als
Verursacher von Krebs, Geburtsfehlern oder
anderen Fortpflanzungsschaden gelten.
Weitere Informationen finden Sie unter
www.P65Warnings.ca.gov.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

+ Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

+ Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie
Wartungsarbeiten an den Schneckenfligeln
durchfiihren. Die Fllgel ist sehr scharf und man
schneidet sich sehr leicht.

e Zubehorteile und Anderungen am Produkt, die
vom Hersteller nicht genehmigt wurden, kdnnen
zu schweren Verletzungen oder zum Tod fuhren.
Verandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.

*  Wenn die Wartung nicht ordnungsgeman
und regelmaRig erfolgt, erhoht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fiir eine
Beschadigung des Produkts.

+ Flhren Sie nur Wartungsarbeiten durch, die
gemal dieser Betriebsanleitung vorgegeben sind.
Alle anderen Wartungsarbeiten missen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

+ Lassen Sie eine autorisierte Servicewerkstatt das
Gerat regelmaBig warten.

» Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.
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Montage

WARNUNG: Lesen Sie vor der
Montage des Gerats das Kapitel tiber

Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

So montieren Sie die Handgriffe

1.

Entfernen Sie die 4 M8x25-Flanschschrauben (A)
aus dem Gehéause.

Verwenden Sie die 4 Flanschschrauben M8x25 (A),
die 4 Federabstandhalter (B) und die 4 flachen
Abstandhalter (C).

Setzen Sie den unteren Griff (D) in die 2 Locher auf
jeder Seite des Gehauses ein. (Abb. 26)

Verwenden Sie die 3 M8x50-Arretierbolzen (A), die
3 Abstandhalter (B), die 3 Griffkndpfe (C) und die
3 Sicherungsmuttern (D).

Bauen Sie den oberen Griff mit der Bedientafel (E)
am unteren Griff ein. (Abb. 27)

Montieren Sie das Auswurf-Leitblech

1.

Bauen Sie die Drehscheibe (B) und die
6 Sechskantschrauben (D) aus dem Gehause aus.

Befestigen Sie die Drehscheibe (B) und das
Auswurf-Leitblech (A) mit 3 Begrenzungsblocken (C)
am Full des Auswurfsammlers.

Verwenden Sie 6 Sechskantschrauben (D) und

6 Sicherungsmuttern (E), um die Begrenzungsbldcke
(C) zu verriegeln. (Abb. 28)

Zusammenbau des Rotors der
Auswurfschiitte

1.

Montieren Sie das vordere Ende des Rotors der
Auswurfschitte.

Bringen Sie die Kunststoffouchse (B) an der
Vorderseite des Rotors der Auswurfschitte an.

Befestigen Sie den Rotor der Auswurfschitte.mit
1 flachen Abstandhalter (A) und 1 Haarnadel (C).
(Abb. 29)

Montieren Sie das hintere Ende des Rotors der
Auswurfschitte.

Verwenden Sie 1 Gegenmutter M8

(A), 1 Kunststoffverriegelungsgriff (B),

2 Kurvenabstandhalter (C) und 1 Schraubenwaage
(D), um den Rotor der Auswurfschiitte
zusammenzubauen.

6. Verwenden Sie 1 Sechskantmutter M8 (E), um den
Rotor der Auswurfschitte (F) in die Lécher des Griffs
zu setzen. (Abb. 30)

Zusammenbau der Steuerstange fiir
die Drehzahlregelung

1. Bringen Sie das lange gebogene Ende der
Steuerstange fiir die Drehzahlregelung (A)
am Bedienfeld an und befestigen Sie es
mit 1 Verbindungsstangenfeder (B), 1 flachen
Abstandhalter (C) und 1 Splint (D). (Abb. 31)

2. Ziehen Sie die Schalttafel (B) hoch und bauen
Sie das kurze, gebogene Ende der Steuerstange
furr die Drehzahlregelung (A) ein. Bringen Sie 1
flachen Abstandhalter (C) und 1 Splint (D) an der
Steuerstange fir die Drehzahlregelung (A) an. (Abb.
32)

3. Fahren Sie die Steuerstange fir die
Drehzahlregelung bei Bedarf aus. Lésen Sie die
Sicherungsmuttern des Drehschlosses und drehen
Sie das DrehschloR. Ziehen Sie das Drehschloss
wieder an die urspriingliche Position, um die
Geschwindigkeit ordnungsgeman zu kontrollieren.
Die urspriingliche Position ist auf den Gewinden
markiert. (Abb. 33)

Montage der Schnecke und der
Antriebskabel

1. Entfernen Sie die 2 Schrauben (B) der
Kabelverschraubung von den Kabeln (D).

2. Befestigen Sie die 2 Schrauben (B) der
Kabelverschraubung an den Léchern des linken und
rechten Handgriffs (A). (Abb. 34)

3. Befestigen Sie die Kabel (D) an den Schrauben (B)
der Kabelverschraubung.

4. SchlielRen sie die linke und rechte
Kabelverschraubung (D) und die Kabelschraube
(B) an und arretieren Sie sie, bis die Oberseite
der Messingmutter (C) auf die Markierung auf den
Gewinden (E) ausgerichtet ist.

5. Verriegeln Sie das Kabel mit der Messing-
Kontermutter (C).
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Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie vor
der Benutzung des Gerats das

Kapitel zur Geratesicherheit und die
Bedienungsanleitung.

Bevor Sie das Produkt starten

« Sorgen Sie dafiir, dass sich im Arbeitsbereich keine
Unbefugten oder Tiere aufhalten.

« Warten Sie das Gerat taglich. Siehe Wartungsplan
auf Seite 183.

« Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel
ordnungsgemal mit der Ziindkerze verbunden ist.

+  Fillen Sie Ol oder Benzin nach, falls erforderlich.
Siehe So befillen Sie den Motor mit Ol auf Seite
181.

So befiillen Sie den Motor mit Ol

ACHTUNG: Drehen Sie auf keinen Fall
den Olmessstab, wenn Sie den Olstand

priifen. Nicht Uber die Fillstandsanzeige
hinaus befiillen.

1. Oleinfiilldeckel abnehmen und den Messstab
abwischen. Siehe Information zur Position
Gerdételibersicht auf Seite 173 des Messstabs.

2. Fillen Sie Ol bis zur oberen Markierung am
Mess_stab nach. Verwenden Sie den Messstab, um
den Olstand in regelmafRigen Abstanden zu priifen.

3. Setzen Sie den Oleinfiilldeckel wieder an Ort und
Stelle auf.

So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges bleifreies Benzin. Verwenden Sie
auferhalb Nordamerikas Benzin mit einer Oktanzahl
von mindestens 90 ROZ (87 AKI in Nordamerika) und
mit einem Ethanolgehalt von maximal 10 % (E10).

ACHTUNG: Verwenden Sie auBerhalb
Nordamerikas kein Benzin mit einer
Oktanzahl von weniger als 90 ROZ (87 AKI

in Nordamerika). Dies kann das Gerat
beschadigen.

1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Fillen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschitten, entfernen Sie ihn
mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3.

Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.

Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankdeckel nicht fest zugeschraubt ist,
besteht Feuergefahr.

Bewegen Sie das Gerat vor dem Starten mindestens
3 m (10 ft) von der Stelle fort, an der Sie den Tank
befillt hatten.

Einstellen des Leitblechs fiir den
Auswurfsammler
Die Richtung, in die Schnee geworfen werden soll, wird

durch die Steuerung des Rotors der Auswurfschitte
eingestellt, die am linken Handgriff montiert ist.

1.

Drehen Sie die Steuerung des Rotors der
Auswurfschiitte, um die Drehrichtung des
Schneeauswurfs einzustellen.

Drehen Sie die Steuerung des Rotors der
Auswurfschitte im Uhrzeigersinn, um Schnee nach
rechts auszuwerfen.

Drehen Sie die Steuerung des Rotors der
Auswurfschitte gegen den Uhrzeigersinn, um
Schnee nach links auszuwerfen. (Abb. 35)

Bewegen Sie das Winkelleitblech nach oben oder
unten, um die Entfernung einzustellen, in welcher
der Schnee ausgeworfen werden soll. (Abb. 36)

So lassen Sie den Motor an

1.

Lassen Sie die Antriebsaktivierung los. Bringen Sie
den Steuerhebel fir die Antriebsgeschwindigkeit in
die erste Position.

Drehen Sie den Kraftstoffschalter auf die Position
L,LON“ (Ein). (Abb. 37)

Stellen Sie den Choke auf die Stellung CLOSE
(Geschlossen). (Abb. 38)

Drehen Sie den Ein-/Aus-Schlissel in die
Betriebsposition. (Abb. 39)

Driicken Sie die Primerpumpe 1 bis 3 Mal, um die
Druckerhéhungspumpe zu starten. Verwenden Sie
die Druckerh6hungspumpe flr Kaltstart bei niedrigen
Temperaturen. (Abb. 40)

Ziehen Sie den Startergriff. (Abb. 41)

ACHTUNG: Lassen Sie den
Startergriff nicht zu schnell los. Schieben

Sie ihn zuriick in die Stellung ,slowly*”
(Start langsam).

Hinweis: wenn der Startergriff eingefroren ist,
ziehen Sie langsam soviel Seil wie méglich aus dem
Anlasser und lassen Sie den Startergriff wieder los.
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Wenn der Motor nicht startet, wiederholen Sie den
Vorgang oder nutzen Sie den elektrischen Anlasser.

7. Lassen Sie den Motor 30-40 Sekunden im Leerlauf
laufen, bevor Sie mit dem Schneerdumen beginnen.

8. Wenn der Motor warm ist, bewegen Sie den Choke

langsam in die Stellung OPEN (Offen). (Abb. 42)
So starten den Motor, Elektrisches
Starten des Motors

Uber einen 230 Volt AC Elektrostarter.
Verwenden Sie den elektrischen Anlasser
nicht, wenn lhr Haus nicht korrekt tber eine
230-VAC-Schutzkontakt-Erdung abgesichert
ist. Schwere Verletzungen kénnten die
Folge sein, oder es kénnten Schaden am
Gerat auftreten. Der elektrische Anlasser
verfligt Uber einen Schutzkontaktstecker
und ist fir die Verwendung mit 230 V
Wechselstrom vorgesehen. Stellen Sie
sicher, dass |hr Haus korrekt tber eine

230 V- Wechselstrom-Schutzkontakt-Erdung
abgesichert ist. Wenn Sie nicht sicher sind,
wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

c WARNUNG: Das Gerat verflgt

Hinweis: verwenden Sie ein Verlangerungskabel,
das fur den Einsatz im Freien empfohlen wird und eine
DrahtgréRe von mindestens 16 AWG (1,5 mm?) hat und
nicht Ianger als 15 m (50 FuB) ist.

1. Lassen Sie die Antriebsaktivierung los. Bringen Sie
den Steuerhebel fiir die Antriebsgeschwindigkeit in
die erste Position.

2. Drehen Sie den Kraftstoffschalter auf die Position
,ON“ (Ein). (Abb. 37)

3. Stellen Sie den Choke auf die Stellung CLOSE
(Geschlossen). (Abb. 38)

4. Drehen Sie den Ein-/Aus-Schlissel in die
Betriebsposition. (Abb. 39)

5. Dricken Sie die Primerpumpe 1 bis 3 Mal, um die
Druckerhdhungspumpe zu starten. Verwenden Sie
die Druckerhdhungspumpe fiir Kaltstart bei niedrigen
Temperaturen. (Abb. 40)

6. SchlieRen Sie das Gerat an die Stromversorgung an.

(Abb. 43)

7. Halten Sie die Start-Taste am Steuerfeld
5 Sekunden lang gedriickt. (Abb. 44)

8. Startet der Motor nicht, warten Sie 5 Sekunden, und
driicken Sie dann die Start-Taste erneut.

den Motor mehr als 10 Mal anzulassen.
Warten Sie nach dem zehnten Mal

40 Minuten, bevor Sie es erneut
versuchen.

c ACHTUNG: versuchen Sie nicht,

9. Trennen Sie das Netzkabel vom Gerat, wenn der
Motor gestartet ist.

10. Lassen Sie den Motor 30-40 Sekunden im Leerlauf
laufen, bevor Sie mit dem Schneerdumen beginnen.

11. Wenn der Motor warm ist, bewegen Sie den Choke
langsam in die Stellung OPEN (Offen). (Abb. 42)

So bedienen Sie das Gerat

1. Dricken Sie die Schneckenaktivierung an den
Griff, um die Schnecke einzurasten und Schnee
auszuwerfen. (Abb. 45)

2. Bewegen Sie den Steuerhebel fir die
Antriebsgeschwindigkeit nach links, um das
Gerat vorwarts zu bewegen. Bewegen Sie den
Steuerhebel flr die Antriebsgeschwindigkeit nach
rechts, um das Gerat riickwarts zu bewegen. (Abb.
46)

3. Betétigen Sie die Antriebsaktivierung mit dem
rechten Handgriff.

4. Dricken Sie die Antriebsaktivierung an den Giriff,
um die Antriebsrader einzurasten. Das Gerat bewegt
sich je nach Position des Steuerhebels fiir die
Antriebsgeschwindigkeit vorwarts oder riickwarts.
(Abb. 47)

So schalten Sie das Gerat aus

Hinweis: Um den Motor im Notfall abzuschalten, den
ein/aus-Schlussel herausziehen.

1. Lassen Sie den Antriebsaktivierung los, um die
Antriebsrader anzuhalten.

2. Lassen Sie die Schneckenaktivierung los, um die
Schnecke zu I6sen und den Schneeauswurf zu
stoppen. (Abb. 48)

3. Drehen Sie den Kraftstoffschalter auf die Position
LOFF*“ (Aus). (Abb. 49)

4. Ziehen Sie den Ein/Aus-Schliissel ab. (Abb. 50)

So erhalten Sie ein gutes
Arbeitsergebnis

« Lassen Sie den Motor stets mit Vollgas oder fast mit
Vollgas laufen.

* Passen Sie die Drehzahl des Gerats immer den
Schneeverhaltnissen und regeln Sie die Drehzahl
mit dem Drehzahlregelungshebel. Stellen Sie sicher,
dass das Gerat den Schnee gleichmaRig auswirft.

« Esist einfacher und effizienter, den Schnee sofort zu
raumen, nachdem er gefallen ist.

< Achten Sie darauf, dass der Schnee vom Gerat
mdglichst in Windrichtung ausgeworfen wird.

« Auf ebenen Flachen, wie etwa auf asphaltierten
StralRen, heben Sie die Gleitplatten bis auf 5-6 mm
(0,2-0,25 in) vom Boden an.
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« Die Schiirfleiste ist umdrehbar. Wenn sie bis fast .
an die Gehausekante verschlissen ist, drehen Sie
sie um. Ersetzen Sie die Schirfleiste, falls diese
beschadigt ist oder wenn beide Seiten verschlissen
sind.

* Nehmen Sie das Leitblech fir den Auswurfsammler
nicht ab, wenn es verstoptft ist.

Wenn das Gerat aus unvorhersehbaren
Grlinden nicht vorwarts fahrt, lassen Sie die
Antriebsaktivierung sofort los oder bewegen Sie den

EIN-/AUS-Schlissel in die Position ,OFF*.

Wartung

Wartungsplan

Wartung Taglich 20 Stunden

50 Stunden 100 Stunden

Uberpriifen Sie, dass
alle Muttern und
Schrauben angezo-
gen sind

Kontrollieren Sie den
Motordistand

Fiihren Sie einen OI- X
wechsel durch 61

Stellen Sie sicher,
dass keine Kraftstoff-
oder Olleckagen vor-
handen sind

Entfernen Sie Ver-
stopfungen und
Fremdkorper aus der
Schnecke

Prifen Sie den Rei-
fendruck 62

Prufen und wechseln
Sie die Ziindkerze 63

Hinweis: Es ist nicht erforderlich, Schmierfett auf das So prUfen Sie den Olstand

kann den Motor beschadigen. Prifen Sie

Getriebe aufzufiillen oder sonstige Wartungsarbeiten am N
Getriebe durchzufiihren. c ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand

So fiihren Sie eine allgemeine

den Olstand, bevor Sie das Produkt starten.

Inspektion durch 1,

« Stellen Sie sicher, dass alle Muttern und Schrauben 2.
am Gerat richtig angezogen sind.

Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Flache ab.

Entfernen Sie den Oltankverschluss mit dem
beigefiigten Messstab.

Reinigen Sie den Messstab von Ol.

. Tauchen Sie den Messstab vollstandig in den

Olbehalter ein, um ein korrektes Bild (iber den
Qlstand zu erhalten.

61 Wechseln Sie das (nach den ersten 20, 50 und 100 Betriebsstunden, danach alle 100 Stunden.
62 Angaben zum richtigen Reifendruck finden Sie in den Technischen Daten.
63 Priifen und reinigen Sie die Ziindkerze jahrlich vor Inbetriebnahme.
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5. Entfernen Sie den Messstab.

6. Priifen Sie den Olstand am Messstab.

7. Wenn der Olstand zu niedrig ist, fillen Sie Motordl
ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut.

So wechseln Sie das Motorol

1. Lassen Sie den Motor ein paar Minuten laufen, damit
sich das Ol erwérmt. Warmes Ol flieRt besser ab und
nimmt mehr Verunreinigungen auf.

WARNUNG: Das Motorél ist

heil. Vermeiden Sie Hautkontakt mit
gebrauchtem Motordl.

Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen Flache ab.

Lassen Sie den Motor laufen, bis der gesamte
Kraftstoff verbraucht ist.

4. Ziehen Sie den Zlindschlussel ab.

Stellen Sie einen Behalter unter die
Olablassschraube.

6. Entfernen Sie die Olablassschraube, kippen Sie das
Gerat nach hinten und lassen Sie das Altél in den
Behalter flieRen. (Abb. 51)

7. Bringen Sie das Gerat wieder in die Betriebsposition.

8. Setzen Sie die Olablassschraube ein und ziehen Sie
sie mit der Hand an.

9. Fiillen Sie Ol auf den Motor auf, siehe dazu So
befiillen Sie den Motor mit O/ auf Seite 181.

So Uberpriifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: Vverwenden Sie stets
den vom Hersteller empfohlenen
Zundkerzentyp! Die Verwendung eines
falschen Zindkerzentyps kann zu Schaden
am Gerét fihren.
+ Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor
nur schwache Leistung bringt, sich nur schwer
starten lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.
* Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern

Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Stellen Sie sicher, dass die Kraftstoffmischung
korrekt ist.

c) Sicherstellen, dass der Lulftfilter sauber ist.

« st die Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Daten auf Seite 189.
(Abb. 52)

* Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So kontrollieren Sie Schnecken und
Schiirfleiste

1. Fuhren Sie vor jedem Gebrauch eine
Verschleikontrolle der Schnecken und der
Schiirfleiste durch.

2. Wenn die Kante der Schiirfleiste verschlissen
ist, drehen Sie die Schirfleiste um. Wenn die
Schiirfleiste Beschadigungen aufweist oder an
beiden Kanten verschlissen, ersetzen Sie sie.

3. Wenn die Kanten der Schnecken verschlissen sind,
wenden Sie sich an ein autorisiertes Service Center,
damit die Schnecken ersetzt werden.

So stellen Sie die Gleitplatten ein

Die Gleitplatten verhindern Schaden an der Unterseite
der Schneefrase. Stellen Sie die Gleitplatten (A)

ein, wenn die Sicherungsmutter (B) locker ist, sonst
haben die Gleitplatten nicht den richtigen Abstand zum
Boden. Fir die Standardinstallation ist kein Einstellen
erforderlich.

1. Losen Sie die Sicherungsmutter (B) mit einem
offenen 13-mm-Schraubenschlissel.

2. Bewegen Sie die Gleitplatten (A) nach oben oder
nach unten.

a) Stellen Sie auf ebenen Oberflachen die
Entfernung zwischen der Schirfleiste und dem
Boden auf 5-6 mm ein.

b) Stellen Sie auf rauen Oberflachen die
Gleitplatten (A) in eine Position, in der sich die
Schiirfleiste Uiber dem Boden befindet.

e WARNUNG: stellen Sie sicher,

dass Kies und Steine nicht in das
3. Ziehen Sie die Sicherungsmutter (B) an. (Abb. 53)

Gerat gelangen konnen. Objekte,
die bei hoher Geschwindigkeit
ausgeworfen werden, kénnen zu
Verletzungen fiihren.

Austausch des Abscherbolzens

Der Abscherbolzen schiitzt das Gerat vor
Beschadigungen. Er bricht, wenn ein Fremdkérper in die
beweglichen Teile eindringt.

1. Wenn der Abscherbolzen bricht, stellen Sie den
Motor ab.

2. Montieren Sie einen neuen Abscherbolzen (A) und
eine neue Spannfeder (B). (Abb. 54)

So priifen Sie die Bereifung

+ Vermeiden Sie, dass die Reifen mit Kraftstoff, Ol
und Chemikalien in Berihrung kommen, damit der
Gummi keinen Schaden nimmt.

* Vermeiden Sie den Kontakt der Reifen mit
Baumstimpfen, Steinen, Spurrillen, scharfen
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Schaden an den Reifen filhren kénnen. . i
dass Ihre Hande nicht in das Innere des

« Verwenden Sie immer den richtigen Reifendruck, N -
) . p Leitblechs fiir den Auswurfsammler oder
siehe Technische Daten auf Seite 189. -
in die Schneckenschaufel gelangen.

Gegensténden oder anderen Gegensténden, die zu WARNUNG: Achten Sie d ¢
c . Achten Sie darauf,

So beseitigen Sie eine Verstopfung am
Leitblech fiir den Auswurfsammier
Entfernen Sie niemals eine Verstopfung am Leitblech

fur den Auswurfsammler, ohne vorher die folgenden
Schritte durchzufiihren.

So reinigen Sie das Gerét

» Kunststoffteile mit einem sauberen und trockenen
Tuch reinigen.

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

1. Lassen Sie die Schneckenaktivierung und die « Lassen Sie kein Wasser direkt auf den Motor
Antriebsaktivierung gleichzeitig los. gelangen.

2. Warten Sie 10 Sekunden um sicherzugehen, dass * Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
die Schnecken zum Stillstand gekommen sind. Schmutz zu entfernen.

3. Schalten Sie das Gerat aus.

4. Verwenden Sie das Reinigungswerkzeug
(mindestens 37 cm (15 Zoll) lang, bei
einigen Modellen mitgeliefert) zum Entfernen der
Verstopfung.
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Fehlerbehebung

Fehlerbehebung

Problem

Mégliche Ursache

Lésung

Das Gerat springt nicht an

Der Sicherheitsziindschlissel ist nicht einge-
steckt.

Den Sicherheitsziindschliissel einste-
cken.

Das Gerat erhalt keinen Kraftstoff.

Frischen sauberen Kraftstoff in den
Kraftstofftank fillen.

Der Ein-/Aus-Schlissel befindet sich in Stellung
OFF (Aus).

Den Ein-/Aus-Schlissel in die Be-
triebsstellung bringen.

Der Choke befindet sich in Stellung OFF (Ge-
schlossen).

Den Choke in die Stellung ON (Of-
fen) bringen.

Der Primer ist nicht gedriickt.

Den Primer driicken.

Der Motor hat zu viel Kraftstoff bekommen.

Einige Minuten warten, dann neu
starten. Die Primerpumpe nicht dri-
cken.

Den Motor neu starten und bei
Vollgas laufen lassen. Der Choke
muss sich dabei in Stellung OFF
(Geschlossen) befinden.

Das Zindkerzenkabel ist nicht angeschlossen.

Das Kabel mit der Zundkerze verbin-
den.

Die Ziindkerze ist defekt.

Die Ziindkerze ersetzen.

Es befindet sich Wasser im Kraftstoff oder der
Kraftstoff ist zu alt.

Kraftstofftank und Vergaser leeren.
Frischen sauberen Kraftstoff in den
Kraftstofftank fillen.

In der Kraftstoffleitung befinden sich Dampfe.

Sicherstellen, dass die gesamte
Kraftstoffleitung unterhalb des Kraft-
stofftank-Auslasses verlauft. Die
Kraftstoffleitung muss vom Kraftstoff-
tank zum Vergaser durchgehend in
Abwartsrichtung verlaufen.

Sonstige Ursachen.

Die Vorgehensweisen zum Anlassen
sorgfaltig priifen, wie in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben.

Der Kraftstoffschalter (je nach Ausstattung) be-
findet sich in Stellung CLOSE (Geschlossen).

Den Kraftstoffschalter in die Stellung
OPEN (Offen) bringen.

Der Gashebel befindet sich in Stellung STOP.

Den Gashebel in die Stellung FAST
(Schnell) bringen.
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Problem

Mégliche Ursache

Lésung

Eingeschrankte Leistung

Das Ziindkerzenkabel ist nicht angeschlossen.

Das Kabel mit der Ziindkerze verbin-
den.

Das Gerat wirft zu viel Schnee aus.

Drehzahl und Raumbreite verringern.

Der Kraftstofftankdeckel ist mit Eis oder Schnee
bedeckt.

Eis und Schnee auf dem und um
den Kraftstofftankdeckel herum ent-
fernen.

Der Schalldampfer ist verschmutzt oder ver-
stopft.

Schalldampfer reinigen oder erset-
zen.

Falsche Kabellédnge.

Das Kabel entsprechend anpassen.

Der Schalldampfer ist verstopft.

Sicherstellen, dass der Motor kalt ist.
Verstopfung beseitigen.

Der Lufteinlass des Vergasers ist verstopft.

Sicherstellen, dass der Motor kalt ist.
Verstopfung beseitigen.

Motor lauft im Leerlauf
oder unregelmanRig (stot-
tert)

Der Choke befindet sich in Stellung ON (Offen)
(FULL, OPEN).

Den Choke in die Stellung OFF (Ge-
schlossen) (CLOSE) bringen.

Die Kraftstoffleitung ist verstopft.

Kraftstoffleitung reinigen.

Es befindet sich Wasser im Kraftstoff oder der
Kraftstoff ist zu alt.

Kraftstofftank und Vergaser leeren.
Frischen sauberen Kraftstoff in den
Kraftstofftank fullen.

Der Vergaser muss ausgetauscht werden.

Bitte ein autorisiertes Service Center
kontaktieren.

Der Keilriemen hat sich gedehnt.

Den Keilriemen der Schnecke erset-
zen.

Starke Vibrationen / der
Handgriff bewegt sich

Einige Teile sind lose. Die Schnecke ist bescha-
digt.

Alle Schrauben anziehen. Bescha-
digte Teile ersetzen. Wenn die Vib-
rationen weiterhin auftreten, bitte ein
autorisiertes Service Center kontak-
tieren.

Die Griffe wurden nicht richtig positioniert.

Sicherstellen, dass die Griffe in der
richtigen Position verriegelt sind.

Die Muttern des Einstellhebels haben sich gelo-
ckert.

Die Muttern anziehen, bis der Griff
ein sicheres Griffgefihl gibt.

Der Startergriff ist schwer
zu ziehen

Der Startergriff ist eingefroren.

Langsam soviel Seil wie moglich aus
dem Anlasser ziehen und den Start-
seilhandgriff wieder loslassen. Wenn
der Motor nicht startet, den Vorgang
wiederholen oder den elektrischen
Anlasser nutzen.

Das Starterseil wird durch andere Bauteile be-
hindert.

Der Seilzug darf keine Kabel oder
Schlduche berihren.
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Problem

Mégliche Ursache

Lésung

Verlust des Fahrant-
riebs/Verlangsamung der
Antriebsgeschwindigkeit

Es wird nicht mehr geni-
gend Schnee ausgewor-
fen oder der Auswurf des
Schnees ist verlangsamt

Der Riemen rutscht durch.

Das Kabel entsprechend anpassen.
Den Riemen einstellen.

Der Riemen ist verschlissen.

Den Riemen prifen/ersetzen.

Der Riemen befindet sich nicht mehr auf der
Riemenscheibe.

Riemen priifen und wieder einbauen.

Das Leitblech fur den Auswurfsammler ist ver-
stopft.

Reinigen Sie das Leitblech fiir den
Auswurfsammler.

Fremdkorper verstopfen die Schnecken.

Schmutz bzw. die Fremdkorper von
den Schnecken entfernen.

Der Abscherbolzen ist gebrochen.

Den gebrochenen Abscherbolzen er-
setzen.

Zu viel Schnee und Eis zwischen den Raupen-
komponenten.

Schnee und das Eis zwischen den
Raupenkomponenten entfernen.

Das Reibungsantriebsrad ist verschlissen.

Bitte ein autorisiertes Service Center
kontaktieren.

Die Schnecke dreht sich
nach Loslassen des Griffs
nicht

Der Riemen ist nicht korrekt ausgerichtet.

Den Riemen korrekt einstellen.

Das Auswurf-Leitblech ist nicht korrekt ausge-
richtet.

Das Auswurf-Leitblech einstellen.

Die LEDs (sofern vorhan-
den) sind nicht in Betrieb

Der Motor lauft nicht.

Den Motor starten.

Die Kabelverbindung hat sich gelockert.

Kabelverbindungen am Motor und an
den Leuchten priifen.

Die LED ist durchgebrannt.

Das LED-Leuchtenmodul ersetzen.
Einzelne LEDs kdnnen nicht ersetzt
werden.

Der Rotor der Auswurf-
schitte lasst sich nur
schwer bewegen

Der Mechanismus des Rotors der Auswurf-
schitte ist verschmutzt.

Innen liegende Bauteile des Mecha-
nismus fiir den Rotor der Auswurf-
schitte reinigen.

Die Kabel weisen Knicke oder Beschadigungen
auf.

Sicherstellen, dass die Kabel nicht
geknickt sind. Beschadigte Kabel er-
setzen.

Das Geréat zieht beim Fah-
ren nach einer Seite

Der Reifendruck ist nicht auf beiden Seiten
identisch.

Reifendruck anpassen und Luft auf
die Reifen auffiillen.

Das Gerat fahrt mit nur einem Rad.

Den Sicherungsstift der Reifen pri-
fen.

UngleichméaBige Einstellung des Schlittens.

Die Gleitplatten und den Schlitten
einstellen.

UngleichméRige Einstellung der Gleitplatten.

Die Gleitplatten und den Schlitten
einstellen.
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Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung :
« Fur die Lagerung und den Transport des Gerats
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine .

Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen

Bewahren Sie das Gerét in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.
Bewahren Sie das Gerat in an einem trockenen und
frostfreien Bereich auf.

Geraten oder einem Boiler, kénnen ein Feuer Entsorgung

ausldsen.

« Verwenden Sie fir die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behalter.

« Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Gerat
Uiber einen langeren Zeitraum einlagern.

«  Wenn der Kraftstoffbehalter des Vergasers lber eine
Ablassschraube verfligt, entleeren Sie den Kraftstoff
aus dem Vergaser, bevor Sie das Gerat fiir einen
langeren Zeitraum lagern.

« Sichern Sie das Gerat wahrend des Transports ab,
um Schaden und Unfélle zu vermeiden.

Befolgen Sie die ortlichen Entsorgungsauflagen und
geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motordl oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

Entsorgen Sie das Gerat an einer zugelassenen
Entsorgungsstelle oder senden Sie es zur
Entsorgung an Husqvarna.

Technische Daten

Technische Daten

ST 124
Abmessungen
Gewicht mit leeren Tanks, kg 76
Max. Betriebsreifendruck, PSI 20
Einlasshéhe, cm 53,3
Arbeitsbreite, cm 61
Motor
Marke Husqvarna
Nennleistung des Motors, kW 43
Hubraum, cm® 212

Kraftstofftyp

Bleifrei, normal (max. 10 % Ethanol)

Kraftstoffmenge, gal/l

0,58/2,2

Olsorte (API-SJ-SN)

SAE 5W30 (unter 0 °C (32 °F))

Olmenge, fl. 0z./I 20/0,6
Elektrisches System
Zindkerze F7RTC

Ziundkerze, Elektrodenabstand (Zoll/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8
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ST 124

Gersuschemissionen 64

Schallleistungspegel, gemessen in dB(A) 100
Schallleistungspegel, garantiert Lyya dB(A) 102
Lautstarke 65

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, gemessener Lpa, dB(A) | 86

Schwingungsniveau, apyeq %

Schwingungsniveau am Handgriff, links/rechts | 4,15/4,08

64 Umweltbelastende Gerauschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lwa) gemak EG-Richtlini-
en 2000/14/EG und 2005/88/EG. Berichten zufolge liegen die Gerduschemissionen normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (standardmaRige Ausbreitung) von 1,5 dB(A). Messunsicherheit = 1,5 dB(A)

65 Schalldruckpegel gemaf EN I1SO 11201. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (standardmaRige Ausbreitung) von 1,5 dB(A). Messunsicherheit = 1,5 dB(A)

66 Schwingungsniveau gemaR 1SO 8437-4 Anhang B. Messunsicherheit = 1,5 m/s?
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Konformitatserklarung

EU-Konformitatserklarung

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SCHWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das beschriebene Gerét:

Beschreibung Schneefrase

Marke Husqvarna
Plattform/Typ/Modell ST 124

Charge Seriennummer ab 2020

die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien erfiillt:

Richtlinie/Vorschrift Beschreibung

2006/42/EG L2uber Maschinen*

2011/65/EU ,Beschrénkung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe”
2014/30/EU LUber elektromagnetische Vertraglichkeit*

2000/14/EG, 2005/88/EG Luber umweltbelastende Gerduschemissionen®

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt: EN ISO 12100:2010,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN I1SO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

Die in Abschnitt ,Technische Daten” in

diesem Handbuch und in der signierten EU-
Konformitatserklarung angegebenen Schallwerte
entsprechen EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

Die gelieferte Schneefrase entspricht dem Exemplar,
das die Prifung durchlaufen hat.

Im Auftrag von Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SCHWEDEN, 2020-02-07

Claes Losdal

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation

C€
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Eicaywyn

EmokotTnon mTpoiovrog
(Eik. 1)
ZUpTTAEEN atéppova KoxAia
MoxAdg eAéyxou TaxutnTag Kivnang
TaptAo eAéyxou
Nri¢a aréppova koxAia
XEIPITTAPIO PNXAVIOPOU TIEPITTPOPNG CWARVA
AvakAaoTAPag dwARvVa
EpyaAeio kaBapiopou
MepiBAnua kKoxAia
ATEppoveg KoxAieg
. TAigTpa
. EAaoTikd
. MAApwan Aadiou
13. Kivnmpag
14. Katw Aafn
15. PaRd0og eAéyxou TaxutnTtag Kivnang
16. NTiCa Kivnong
17. AaBr ouaTAPaTOG EKKivNaNg pE avaTtUAIgn
18. ZUPTTAEEN pnxavigpou PeTadoong Kivnang
19. AaBég
20. douaka TTARPWANG
21. Taok
22. AlgKOTITNG KAUgipou
23. KAe1di ON/OFF
24. Eyxeipidio xpnong

Mepiypagn TpoidvTog

To TTPOIoV €ival EKXIOVIOTIKO PNXAavnua TTou
XPNOIUOTTOIEITAI Y1 TNV ATTOUAKPUVAN TOU XIovioU atrd
T0 £00POG.

MpoBAetTopevn Xprion

AUTO TO TTPOIGV PTTOPEI Va XpnaIdoTroInBEi yia

TNV OTTOPAKPUVAN XIOVIOU atrd Xwpdagid, dpopoug,
HovoTTaTIa KATTWY Kal IB1IwTIKoUg dpduoug. Mnv To
XPNOIPOTIOIEITE OE TTpaV Ye KAiON peyaAUTeEPn atrd
15°. Mnv XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV T€ TTEPIOKEG OTTOU
UTTAPYXOUV TTOANEG QEPTEG UAEG, XWHATA KAl TIETPEG TTOU
TIPOEEEXOUV.

® N AN

—a A a©
N = O -

2UupoAa aTO TTPOIGV

I'Ieplsx(')ueva Edv ol auTOKOAANTEG ETIKETEG OTO
TIPOIOV €ival KATETTPAPPEVEG, ETTIKOIVWVHTTE HE TOV
SIavOED YO VA TIG QVTIKATAOTAHOETE.

(Ek. 2) Mpoeidotoinan.

(Eik. 3) AlaBaaTe 10 eyxeIpidlo XpAanG.

(Eik. 4)

(EIk. 5) Kaut emeaveia.

(Eik. 6) Kivduvog TrupkayIdg.

(EIk. 7) Took.

(Eik. 8) TpaBngte TN Aafn Tou axoIvioU eKKivNong.

(Ek. 9) Mnv gigTTVEETE TIG AVOBUUIATEIG TNG
€EATUIONG ATTO TOV KIVNTAPA.

(Ei. 10) Mnv ToTToBETEiTE KOvEVa PEAOG TOU
TWHOTOG OTOV EKTPOTTED TOU CWARVA 1
aT0 TrEPIBANUA TwV KOXAIWV 6TaV AuToi
TIEPITTPEPOVTA.

(E. 11) 2BnaTe TOV KIVvNTAPA TTPOTOU
QATTOPOKPUVETE TO XIOVI ATTO TOV EKTPOTTEQ
TOU gwAnva. XpnalyoTroInaTe To EPYaAEio
KOBapITUOU yIa VO aTTOHAKPUVETE TO XIOVI
KaI Ol TO XEPI TOG.

(Eik. 12)

(E. 11) Mnv TTANCIAZETE Ta XEPI TOG OTOV
EKTPOTTEQ TOU TWARvA.

(Eik. 13) ATTO TO TTPOIGV PTTOpPEI VO EKTIVOXB0UV

QVTIKEIMEVQ.
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(Ex. 14) Mnv a@rveTe Ta TTAPITTAPEVA ATOUA VA
TTANCIAgOUV TO TIPOIdV GTav QUTO gival g€
AeiToupyia.

(Eik. 15) A@aipeaTe TO KAEISI TTPIV ATTO TN
aguvThpnon.

(Eix. 16) Méate pog Ta péaa 1o kAeidi ON/OFF
atn 6éon RUN.

(E. 17) [upiaTe TO BIOKOTITN KAUGIiUOU OTn B€an
ON.

(Ex. 18) Méate TN oluoka TTARPWONG.

(Eik. 19) Kivduvog Trrwang.

(Eik. 20) MeTakivnBeite apyd TTpog Ta TTiow.

(Eik. 21) MPETTEl VO XPNOIMOTIOIEITE EYKEKPIPEVT
TIPOCTATEUTIKA YAVTIAL

(Ex. 22) MpéTTel va XPNOIYOTTOIEITE KPAVOG
TrpoaTaagiag. Mpétel va XpnaoiyoTroleite
EYKEKPIUEVA TTPOTTATEUTIKA aKONG. MpETTel
VO XPNOIPOTIOIEITE EYKEKPIUEVA PETT
TTPOCTACIAG TWV YATIWV.

(Eik. 23) Ektroptrég Bopupou ato TrepIBaiiov

gUPPWVA PE TNV EUPWTTAIKN odnyia
2000/14/EK ka1 Tn vopoBeaia Tng NoTiag
Néag Oualiag "Kavoviguog yia Tnv
TTpoaTagia Twv TTEPIBAAAOVTIKWY dPATEWV
(éAeyxog BopuPou) Tou 2017". Ta aToixeia
YIQ TIG EKTTOTTEG BopUBoU BpigkovTal aTnv

ETIKETA TOU PNYXAVANATOG KAl OTO KEQAAQIO
"Texvika aToixeia”.

(Eix. 24) AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI PE TIG
10¥Uouaeg odnyieg EK.
(Eix. 25) AuTO TO TTPOIOV GUPUOPPWVETAI LE TIG

10xU0uaeg odnyieg Tou H.B.

|-|8pI8X6H8VG AA\a gUpBoAa/ohpaTa TTou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV aVAPEPOVTAI O ATTAITATEIG
TTOTOTT0INONG YIA OPIOUEVEG AYOPEG.

Ektroptrég Euro V

c MPOEIAOMNOIHZH: OtroladnTToTE

pn e¢ouaiodoTnuévn TTapépaan aTov
KIVNTAPO aKUPWVEI TNV €ykpian TUTToU EE
KataokeuaoTig
Husqvarna AB

QUTOU TOU TTPOIOVTOG.
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Znui& gTo TTPOoidV
Aev @époupe uBUVN yia CNUIEG OTO TTPOIOV HOG EAV:

»  To Tpoidv €xel emMoKeUaaTel AavBagpéva.

* To TTpOidV £XEI ETTIOKEUATTEI PE ECAPTAMATA TTOU JEV
TTPOEPXOVTaI OTTO TOV KATATKEUATT ) TTOU JEV £X0UV
€YKPIBEI QTTO TOV KATAOKEUQTTH).

+  To mpoidv diabéTel éva ageaoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KATATKEUQTTH 1) TTOU JEV EXEI
£YKPIBEI QTTO TOV KATATKEUQTT).

*  To poidv dev €xel ETIITKEVATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO a€PPIG N aTTd EYKEKPIYEVN apPXN.

AcQAaAcia

Opiopoi yia TV ag@dAeia

O1 TTOpaKATW OPICHOI TTapEXOUV To Babud aoBapdTnTag
yia KABe TTpoeIdoTToINTIK AEEN.

MPOEIAOMNOIHZH: Tpaupamapog

ATOPWV.

A

A NMPOZOXH: Znpid Tou TTPOIOVTOG.

I'Isplsx(')peva AuTEG 01 TTANpOoPOpiEG DIEUKOAUVOUV
TN XPNAN Tou TTPoIdVTOG.

AOCQaAEiG TTPAKTIKEG XEIPITHOU Yia
EKXIOVIOTIKA TTeCOU XEIPIOTH
Fevika

AuTO TO PnXAvNUa PTTOPEI VA TIPOKOAETEI OKPWTNPIOCHO
XEPIWV Kl TTODIWV KOl VO EKTOEEUTEI avTIKEipEVa. Edv
Oev aKOAOUBATETE TIG TTAPAKATW 0dNYiEG ATPAAEING,
pTTopei va TTpokAnBei aoBapdg TpaupaTigpdg.

Exmraideuon

* AlaBdare, KATAVONaTE Kal GKOAOUBNATE OAEG TIG
0odnyieg aTo PNXAvNUa Kal aTa eyXeIpidia TTpoToU
XEIPIOTEITE AUTAV TN PHovada. EgoikeiwBeite amroAuta
HE TO XEIPIOTAPIA KAl TN OWATA XPran Tou
pnxavApaTog. MabeTe TTWG var SIOKAOTITETE TN
AeIToupyia TNG HOVAdAG Kal TIWG VO OTTOTUUTTAEKETE
YPNYOPQ TO XEIPIOTAPIA.
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Mnv emITPETTETE TTOTE O€ TTAIBIG VA XPNOIMOTTOINTOUV
TO pnxavnua. Mnv emTPETTETE TTOTE O€ EVAAIKEG vVa
XPNOIPOTTOINCOUV TO UNXAavnua av dev €Xouv AdBel
KataAAnNAeg odnyieg.

Mnv emiTpETTETE 0€ AAAO ATOHA, EIBIKA TE PIKPA
TaidId, va TTAnaiddouv Tnv TrEPIOX AEITOUPYiaG.
Mpoaéxete va pnv YAIGTPATETE Kal TIETETE, €I0IKA
OTAV XPNOIPOTIOIEITE TO PNXAVNUA KIVOUPEVO! TTPOG T
Tow.

MpoeToipacia

EmBewpnaTe TTPOTEKTIKA TNV TTEPIOXT OTTOU Bt
XPNOIMOTIOINGEI TO PNXAVNHA Kal 0QaIpETTE OAA Ta
TTOTaKIa aTTd TIG EEWTTOPTEG, Ta EAKNBPA, TIG OAVIOEG,
Ta KAAWSIA KAl OTTOIAdATTOTE AAAG EEV AVTIKEIMEVA.
ATTOGUUTTAEETE OAOUG TOUG GUUTTAEKTEG Kal ETTIAESTE
TN VEKPA TTPOTOU EKKIVATETE TOV KIVNTAPA (LOTEP).
Mnv XPNOIPOTTOIEITE TO PNXAVNPO XWPIG VO QOPATE
ETTAPKN XEIMEPIVA EVOUMATA. ATTOQEUYETE VO POPATE
@apdia poUya TToU PTTOPEI va TTayIdEUTOUV aTa
Kivoupeva e¢aptipara. opdre TamoUToIa TTOU
BeATiwvouv To Badigpa ae OAIgBNPEG ETTIPAVEIEG.
DopaTe TAVTA YUAAIG ATPAAEIQG 1) TIPOCTATEUTIKA
HaTIWV KaTd T SIAPKEI TNG AEITOUPYIAG ) KATA

TNV EKTEAETN MIOG PUBPIONG N ETTIOKEUNG, WATE VA
TIPOCTATEVUETE TA PATIO OAG ATTO EEVA AVTIKEIYEVA TTOU
MTTOPEi va EKTIVAXTOUV aTTd TO pnyAavnua.

Mpérel va xeIpifeaTe TO KAUTIPO PE TTPOTOXH, KOBWG
eival 1I31aiTepa EUPAEKTO.

*  XpPnOIPOTIOIEITE EYKEKPIUEVO DOXEIO KAUTipOU.

¢ Mnv TpoaBéTeTe TTOTE KAUTIPO OE KIVQTHPA TTOU
A€ITOUpYEi 1 TTOU Kaligl.

*  Kavete Tov £QOSIOOPO TTAVTOTE OE AVOIKTOUG
XWPOUG HE PeYAAn TTpogoxr). Mn yepileTe TTOTE TO
OOXEI0 KAUTIPOU O€ E0WTEPIKO XWPO.

*  Mnv yepigete TTOTE T Soxeia PETA OE OXNMA A
®opTNYO N TTAVW O€ TPEIAEP PE TTAATQOPUA LE
TAOTIKA €TTEVOUaN. Mpiv atd TNV TTARpwan,
TIPETTEI TTAVTA VA TOTTOBETEITE Ta SOYEIA OTO
£50POG PaKPIA aTTd TO OXNHa.

« Orav gival EQIKTO, aQaIPEiTE TOV EEOTTAITUO TTOU
KIVEITAl Y€ KAUTIPO ATTO TO OPTNYO 1 TO TPEIAEP
KaI avepodIdaTe Tov aTo £€8a@og. Edv auTtd dev
eival EQIKTO, Ba TTPETTEl va aveEPODBIALETE TOV €V
Aoyw €€OTTAIONO TTAVW O€ TPEIAEP PE POPNTO
Boxeio Kal Ox1 Pe pavika Bevdivng.

*  Kpartdre Tavra 1o akpo@Ualo g€ ETTAQPH UE TO
X€iAog TNG degapevig i Tou doxeiou Kaugipou
HEXPI va OAOKANPwOEi 0 avepodiaapdg. Mnv
XPNOIPOTTOIEITE SIATAEN KAEISWHATOG-AVOiYHATOG
aKpoguaiou.

o XTepewaTe Eava aTn B€an TNG TNV TATTA TG
Bevdivng Kal OKOUTTIOTE TO KAUGIPO TTOU TUXOV
£XEl XUBEI.

« Edv xuBei kauaipo ata pouya oag, aAAdgTe Ta
APEOTWG.

XpNOIYOTTOINATE T KAAWDIA TTPOEKTACNG KAl TIG

TIPideg TTou TTPOBAETTOVTAI ATTO TOV KATOOKEUAOTH YIa

OAEG TIG HOVADEG PE NAEKTPIKA Hida.

PuBpioTe To Uwog Tou TrEPIBANUATOG TOU CUAAEKTN,
WOTE VO PNV £PXETAI OE ETTAPN PE ETTIQAVEIEG UE
XOAIKIO 1) OPUPUATIOUEVEG TTETPEG.

Mnv eTTIXEIPATETE TTOTE VO KAVETE PUBPITEIG EVWY
AEITOUpYEi 0 KIVNTAPAG (TO POTEP) (EKTOG GV
guVIOTATal PNTA OTTO TOV KATAOKEUATTH).

Aermoupyia

Mnv TANC1GgeTE Ta XEPIQ 1) TO TTOSIA TOG KOVTA

N KATW atro Kivoupeva PEpN. Alatnpeite Tavra
amdoTAan aoPAAEIOG OTTO TO Avolypa £66d0u.
MpoaéxeTe 1IB10iTEPA KATA TO XEIPIOUO OE SPOHAKIA,
povotTaTia ) dpopoug pe XaAikia rj Katd To TTEpaapa
aTTo TETOIa Oonueia. PPOVTIOTE Va TTAPAHEVETE

g€ EYPrYOPON IO KPUPUEVOUG KIVOUVOUG I OE
TIEPITITWON XEIPITUOU KOVTA OE SNUOaIoug dPOUOUG.
Edv XTUTTAOETE €va &Evo avTikeidevo, aBAaTe Tov
KIVNTAPO (LOTEP), APAIPEDTE TO KAAWDIO ATTO TO
pTToudi, atroguvaETTE TO KAAWSIO (TTA NAEKTPIKA
HOTEP), EEETATTE TTPOTEKTIKA TO EKXIOVIOTIKO YIa TUXOV
CNUIEG KOl ETTIOKEUATTE TIG {NMIEG TTPOTOU To BETETE
gava ge AeiIToupyia Kal To XpNOIYOTTOINTETE.

Av To pnxavnua apxioer va doveital ye aguvrioTo
TPOTTO, GRATTE TOV KIVNTAPAQ (HOTEP) KOl EAEYETE
AUETWG YIa va eVTOTTIOETE TV aiTia. Or dovraeig
arroTeAoUV, YeVIKA, TTPOEIdOTToINGN YIa TTPOBAAATA.
Mpétrel va ofrvete Tov KivnTrApa (LOTEP) OTTOTE
PeUYETE OTTO TN B€0N XEIPITUOU, TTPOTOU ATTOPPAEETE
TO TEPIBANUA TOU CUAAEKTN/TNG PTEPWTAG ) TO
OWARVa EKTOEEUTNG KOl OTTOTE EKTEAEITE ETTITKEVEG,
puBpioEIg N £TTIBEWPNTEIG.

Mnv a@rveTe ToV KIVRTHAPA va AEIToupyei a€
£0WTEPIKOUG XWPOUG, TTAPA PHOVO KATA TNV eKKivnan
NG AEITOUPYiag TOU Kal KATd T JETAPOPA TOU
€KXIOVIOTIKOU PE€Ta 1 £Ew aTTO TO KTipIo. AVOIgTE TIG
€CWTEPIKEG TTOPTEG, Ol AVABUMIATEIG TG EEATUIONG
€ival eTIKiVOUVEG.

Mpoaéxete 18I0iTEPA KATA TN AEITOUPYIO T€ TTPAV.
Mnv XpNOIPOTTOIEITE TTOTE TO PNYXAVNUA XWPig va
TOTTOBETNTETE TA KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKA KAl TIG
AoITTEG TUOKEUEG TTpOaTAdiag aTn B€an Toug Kal
Xwpig va mReRaiwaeTe OTI AeIToUpyoUV.

Mnv kaTeuBUVeTE TTOTE TO AVOIYPA EEAYWYAG

TTPOG GAAa GTopa A TTPOG aNUEia OTTOU PTTOPEI

va TTPoKANBoUV UAIKEG CnuiEG. Mnv a@rveTe va
TAngIdgouv TTaudia i GAAa aTopa.

MnV UTTEPQOPTWVETE TO UNXAVNHT ETTIXEIPWVTOG VO
KaBapigeTe X16vI Pe TTOAU ypryopo pubpo.

MnV XpNOIUOTTOIEITE TTOTE TO PNYXAVNUA JE UWNAR
TaXUTNTO PHETAPOPAG O ONTONPEG ETTIPAVEIES.
Mpétrel va KOITAZETE TTHIOW TAG KAl VA TIPOTEXETE KATA
Tn AeIToupyia pe kivnon Tpog Ta Triaw.

Mpétel va SIakOTITETE TNV TTAPOXT 1I0XU0G

aTOV GUAAEKTN/TN QTEPWTT KATA TN HETAQOPA

TOU PnNXavAuarog i é1av To unxavnua dev
XPNalPoTToIEiTal.

MpETTel va XPNOIMOTTOIEITE HOVO EEQPTHAHATA KAl
TTOPEAKOUEVA EYKEKPIPEVA OTTO TOV KATOOKEUOOTH
TOU PNXavApaTog (6TTwg avTiBapa Tpoxwy, avtifapa
1 KAUTTIVEG).
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*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTOTE TO pNYAvNUa av Sev
UTTAPXEI KAAr opaToTnTa N ETTOPKAG QWTIONOG. Na
€i0TE TTAVTA GiyoUPOI YIA TO TTOU TTOTATE KAl KPATATE
yepa TG AaBég. MpETTel TTAVTa va TIEPTTATATE KAl OX|
VO TPEXETE.

¢ MnVv OKOUPTTATE TTOTE TOV KIVATAPA 1) TNV £§ATHION
(giyaoTrpag) oTav Kaive.

KaBapiopo6g ¢payuévou owAnva ekTdgeuang

¢ Hemagn Twv XEPIWV PE TNV TIEPICTPEPOUEVN
PTEPWTH OTO ECWTEPIKO TOU CWARVA EKTOEEUONG
ATTOTEAE TNV TTI0 CUVNBIOPEVN QITIO TPAUUATIOWOU
TTOU OXETICETAI PE EKXIOVITTIKA. MV XpnaipoTroleite
TTOTE TO XEPI QG YIa va KaBapigeTe TO CwAnva
EKTOEEUANG.

« Ta va arro@pdgete Tn Xodvn:

1. ZBHZTE TON KINHTHPA!

2. Nepipévere 10 deutepdAeTTTa Yia va BeBaiwdeite
OTI Ta TITEPUYIA TG PTEPWTAG £XOUV OTAPATHTEI
Va TTEPITTPEPOVTAL.

3. TMpémel TAVTa va XPNOIPOTIOIEITE EPYaAEio
KaBapigpou kai 6xI Ta XEpIa TOG.

ZuvTriPNan Kal amobnkeuan

o TIpétrel va eAEYXETE TAKTIKA Ta UTTOUAGVIO SIATUNONG
Kal Ta AOITTé pTToUAGVIa yia va BeBaiwbeite OTI
€ival JWaTA OPIYUEVA Kal O EEOTTAITHOG UTTOPE vVal
AEITOUPYAOEI PE AOPAAEIQ.

e Mnv oTTOBNKEUETE TTOTE TO PNXAVNUA O€ KTipIa OTTOU
UTTAPXOUV TTNYEG QVAPAEENG, OTTWG BEPUOTIPWVEG,
HovAdeg BEpUavaNg XWPOoU A OTEyVWTAPIA poUxwV,
€dv UTTAPXEI KAUOIUO péaa aTo vIeToqiTo. Mpéel
VO AQAVETE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEI TTPOTOU
aTrOBNKEUTETE TO UNXAVNHA OE KAEITTO XWPO.

« Eav mpokeiral va atroBnkeUOETE TO EKXIOVIOTIKO
yIa JEYAAO XPOVIKO BIAaTNUa, TTPETTEI TTAVTA VO
QAVOTPEXETE ATO EYXEIPIOIO OONYIWV YIA TIG NUAVTIKEG
AETTITOPEPEIEG.

*  @povTioTE VO GUVTNPEITE A VO avTIKABIOTATE TIg
ETIKETEG ATPAAEiag, Eav XpelddeTal.

e Meta ammd TNV piwn xloviou, TTPETTEI VO APFVETE TO
pnxavnua va Asiroupynael Aiya AETITd yia va pnv
TTOYWOEl 0 GUAAEKTNG/N QTEPWTH.

*  Kard Tov KaBapigud, TV £TMIOKEUR i} TOV EAEYXO TOU
€KXIOVIOTIKOU, TTPETTEI VO OBAVETE TOV KIVNTAPA Kal
va BeRAIIVETTE TIWG £XEI OTAUATATEI O TUAAEKTNG/N
PTEPWTA KAl OAO TO KIVOUUEVA £EQPTAMATA.
AtoguvdEaTe To KaAWSIO Tou PTroudi Kal SIaTnPnOTE
TO JAKPIA OTTO TO PTTOUd, VIO VO OTTOTPEWETE TNV
aKouala €KKivnan Tou KIvnThpa.

levikég odnyieg aopaAeiag

*  XpNnOIYOTTOINGTE WAOTA TO TTPOIGY. AOYW TNG
£0@AAPEVNG XPONG PTTOPET VO TTPOKANBEI
TPOUUATIONOG i BAvaTOG. XpNTIUOTIOIATTE TO TTPOIOV
HOVO yia TIG EPYOTIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxeIpidlo. Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV yia GAAEG
£PYATieG.

Tnpeite TIG 0dnyieg TOU TTAPOVTOG EYXEIPIdIOU. TNpPEITE
Ta gUPBOAa aoPaAEiag Kal TIG 0dnyieg a0PAAEiag.
Edav o xeipiotig dev Tnpei TIg 0dnyieg kal Ta gupBoAa,
pTTopEi va TTPOKANBEi TpAUpATIOPOG, {nuId 1) BavaTog.
Mnv atroppiyeTe auTod TO €yXEIPIOI0. XPNTIPOTIOIRATE
TIG 0dNYiEG yIa T guvappoAdynan, Tn XprRon

Kal TN 8IaTAPNAN TOU TTPOIOVTOG O€ KOAR

KOTAOTACN. XPNOIPOTIOINGTE TIG 0BNYiES yia TN
OWOTA £YKATATTOON TWV £EAPTNHATWY Kal TwV
TTapEAKOPEVWY. NO XPNTIUOTIOIEITE POVO EYKEKPIPEVA
eCapTAPATa KAl TTOPEAKOPEVO.

Na pnv xpnaoipoTIoIEiTe TTPOIGVTA TTOU TTAPOUTIGdouv
{nud. Na Tnpeite TO TTPOYPAPPA CUVTHPNONG.

Na ekTeAeite pdvO TIG Epyaadieg auvTipNaNgG TTou
AVaPEPOVTAl OE 0DNYIEG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.
‘OAeg o1 UTTOAOITTEG EPYQTiEG TUVTAPNONG TTPETTEI VOl
ekTEAOUVTAI OTTO £Va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG.

To Trapov eyxelpidlo dev TEPIANAUBAVEI OAEG TIG
KOTOOTATEIG TTOU UTTOPET VA TTPOKUWOUV KATd

N XpNnan tou Trpoidvtog. Na giaTe TTPOTEKTIKOI

KOl VO XPNOIMOTTOIEITE TNV KOoIvr) Aoyikr. Na

HNV XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV KAl PNV EKTEAEITE
guvTAPNON O€ AuTO, €AV BEV €i0TE Tiyoupol yia

TNV KOTa0TAaN. ATreUBUVOEiTE OE £vav €18IKO yIa TO
TIPOIOV, TOV AVTITTIPOCWTTO 0AG, TOV AVTITTPOCWITO
g¢pPIG 1 Eva EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPRIG yIa
TTANPOYOPIEG.

ATTOOUVOEDTE TO KAAWBIO TOU PTTOUGi TTPIV aTTO TN
guvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNAN TOUu
aTnV TEPIOYN aTTOBAKEUTNG 1 TNV EKTEAEDN EPYOTIWV
auvTnpnang.

Mnv xpnoigoTroigite To TTPoiIdV £Av TPOTTOTTOINBEI
aTTo TIG APXIKEG TOU TTpodIaypapeg. Mnv aAAageTe
£va €6APTNA TOU TTPOIGVTOG XWPIG £YKPITN OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH. XpNOIYOTTOINATE HOVO E6aPTAATA
TTOU €XOUV €YKPIBEi TTO TOV KATATKEUAATH. Adyw
TNG ETQAAUEVNG TUVTAPNONG PTTOPEI VO TTPOKANOEi
TPAUMATIOPOG 1 BAvaTog.

Mnv avaTvéeTe Ta Kaugaépia aTé Tov KivntApa. H
Hakpoxpdvia €I0TTVOR avaBUpIGOEwWY TNG EATUIONG
TOU KIVNTAPA gival £TTIKIVOUVN IO TV Uyeia.

Mnv BéteTe TO TTPOIdV O€ AEITOUpPYia O€ ETWTEPIKO
XWPO ) Kovtd og eUPAekTa UANIKA. O avabupidaoeig
NG €EATHIONG €ival KAUTEG KAl UTTOPET va TTEPIEXOUV
OTIVONPEG TTOU PTTOPEI VA TIPOKAAETOUV TTUPKAYIQ.
H avetrapkng pon aépa PTropei va TTPOKAAETEI
TPAUPATIOPO 1 BdvaTo Adyw agugiag i povogeidiou
ToU AvBpaKa.

Ortav XpNOIPOTTOIEITE AUTO TO TTPOIdV, O

KIVNTAPAG dnuIoupyei NAekTpopayvnTiké Tedio. To
NAEKTPOPAYVNTIKO TTEDIO PTTOPEI VA TTPOKAAETE! NG
aTa 10TPIKA EPQUTEUPATA. [POTOU XPNOIYOTTOINTETE
TO TTPOIOV, GUUBOUAEUBEITE TO YIaTPO TOG i} TOV
KOTOOKEUAQATH TOU 1ATPIKOU EUPUTEUPATOG.

Mnv emTpéweTe g€ TTAIBIA Va XPNOIUOTTOINTOUV TO
TTPOIOV. MV a@rVETE va XpnNaOIUOTIOINCOUV TO TTPOIOV
aTopa Trou dev £xouv SIaRAaEl TIG 0dNYieg.
DpovTioTe va TTaPAKOAOUBEITE TTAVTA TO ATOUA PE
HEIWPEVEG TWHATIKEG 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG TTOU
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XPNOIPOTTOIoUV TO TTPOIoV. MPETTEl va gival TTapwv
£vag UTTEUBUVOG EVAAIKAG avd TTATA OTIyHn.
Adg@aAiagTe To TTPOIGV O€ TNUEIO ATO OTT0I0 EV £XOUV
TPooRaan TTaIdIA Kal Pn EYKEKPIJEVA ATOHA.

To TTPoidV PTTOPE VO EKTIVAEEI AVTIKEIPEVA KOl

va TTpokAnBouv TpaupaTigpoi. Tnpeite TIG 0dnyieg
QOQOAEIOG YIO VO PEIWTETE TOV KiVOUVO TPAUUATIOHOU
1 Bavarou.

Mnv oTropaKkpUVETTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPAG €ival g€ AeIToupyia.

O X€IPIOTAG TOU TTPOIOVTOG €ival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWAN ATUXNUATOG.

MpoToU TTEPTTATATETE KAl EVW TTEPTTATATE TTPOG TA
TTow, EAEYETE TTIOW TOG KAl TTPOG TA KATW PATTWG
UTTAPXOUV HIKPG TTaIdId, {wa fi dAAol Kivduvol TTou
MTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV TUXOV TITWON OaG.
BeBaiwBeite 0T Ta e€apTAMATA SEV £XOUV UTTOOTEI
{nMId TTPIV XPNCIKOTTOINTETE TO TTPOIOV.

BeBaiwBeite 611 €igTe 0€ amoOaTaon TouhaxioTov 15 m
(50 ft) ammd dAAa aTopa fy {wa TTPIV XPNOILOTIOINTETE
TO TIPOIOV. BeBaiwBeite &TI TUXOV ATOA TE KOVTIVH
TEpIoXn YVwpidouv 6Tl Ba XpNOIUOTIOINTETE TO
TTPOIOV.

Avarpégre aTnyv €BVIKN 1) TOTTIKr) vopoBeaia. Mtopei
va eptTodigel ) va PEIWAaEl TN AeIToupyia Tou
TIPOIOVTOG O€ OPITUEVEG TTEPITITWOIEIG.

Exmaideuan

AlaBaaTe, KATAVOAOTE KAl aKOAOUBNATE OAEG TIG
odnyieg aTo PNXAvNUa KAl aTa £YXEIPIdIa TTPOTOU
XEIPIOTEITE AUTAV TN Hovada. EoikeiwBeite aroAuTa
HE TO XEIPITTAPIA KAl TN OWATH XPAGN TNG CUOKEUNG.
MaBeTe TTWG va SIOKOTITETE TN AEIToUpYia TNG
HOVAdag Kal TTWG VO OTTOCUPTTAEKETE Ypryopa Ta
XEIPIOTAPIA.

Mnv emiTpéTieTe TTOTE O€ TTAIdIG VA XPNOIUOTTOINGOUV
TN GUOKEUNR. MnV emITPETTETE TTOTE O€ EVANIKEG VO
XPNOIMOTIOINGOUV TOV COTTAIONO AV eV £X0UV AABEl
KaTAAANAEG 0dnyieg.

Mnv emiTpémeTe o AAAa dTopa, €I0IKG O€ PIKPA
Taidid, va TTAnaiddouv Tnv TrepPIoXH AEITOUPYIOG.
Mpoaéxete va unv YAIGTPAOETE Kal TTECETE, EIOIKA
OTAV XPNOIPOTIOIEITE TO EKXIOVIATIKO KIVOUPEVO! TTPOG
Ta Tiow.

Oobnyieg acaAciag yia Tn Aeiroupyia

Mnv TTANCIAZETE Ta XEPIA 1) TO TTOBIA TOG KOVTA

1 K&Tw a1ré KIvOUUEVa PEPN. AIOTNPEiTE TTAVTa
QTTOTACT ATPAAEIAG ATTO TO AVOIYUA E§6D0U.
MpoaéxeTe 1BI0iTEPA KATA TN XPAON 1) KATA TO
TEPOOPA aTTé OPOUAKIA, HOVOTTATIO i} SPOHOUG HE
Xahikia. MapayeiveTe ae eypriyopan yia Kpueoug
KIVOUVOUG A yia Kivnan oxXnuaTwy.

Edv xTutrioete £va {Evo avTIKEiEVO, OTAPATATTE
TOV KIVNTAPA (LOTEP), AQAIPEDTE TO KAAWDIO

aTro 10 PTToudi, aTTogUVOEDTE TO KOAWDIO (OTa
NAEKTPIKA POTEP), ECETAOTE TTPOTEKTIKG TO TTPOIOV
YIO TUXOV NUIEG KOl ETTICKEUAATE TIG {NUIEG TTPOTOU
EVEPYOTTOINTETE EAVA KAl XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV.

Av To TTpOioV apxioel va doveital ye acuvneiaTo
TPOTTO, OBATTE TOV KIVNTAPQ (HOTEP) KOl EAEYETE
AUETWG YIa va eVTOTTIOETE TV aiTia. Or dovraeig
arroTeAoUV, YeVIKA, TTPOEIdOTToINGN YIa TTPOBAARATA.
2BAVETE TOV KIVNTAPA (HOTEP) OTTOTE PEUYETE ATTO TN
0éan xelpIopoU, TTPOTOU aTTOPPAEETE TO TrEPIBANUA
TWV aTEPHOVWYV KOXAIWV A TOV EKTPOTTED TOU TWARVa,
KaBWG Kal OTAV EKTEAEITE ETTIOKEVEG, PUBUITEIG
€TMOEWPNTEIG.

Kard Tov KaBapiopd, TV £TMIOKEUR i} TOV EAeyX0

TOU TTPOIOVTOG, TTPETTEI VO ORAVETE TOV KIVNTAPA

Kal vo BERAIVETTE TIWG €XOUV OTAPATATEI Ol
aTEPHUOVEG KOXAIEG KOl OO TO KIVOUEVD £EQPTAMATA.
ATToguvSEaTE TO KAAWSIO TOU PTTOUdi Kal SIaTNPRATE
TO POKPIG aTTd TO PTTOUC, VIO VO ATTOTPEWETE TNV
akouala €KKivnan Tou KivnTrpa.

Mnv a@rveTe ToV KIVATAPA va AEITOUPYEi a€
€0WTEPIKOUG XWPOUG, TTOPA POVO KATA TNV €KKIVNOT
TOU Kal KOTA TN PETAPOPA TOU TTPOIOVTOG PETA i
£¢W OTTO TO KTiPIO. AVOIETE TIG EEWTEPIKEG TTOPTEG, Ol
avabupidaeig TG eEATUIONG €ival ETTIKIVOUVEG.
MpoaéxeTe 18IQITEPA KATA TN AEITOUPYIQ T€ TTPAVT).
Mnv XpnoIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIGV XWPIG va
TOTTOBETATETE TA KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKG KAl TIG
AOITTEG TUOKEUEG TTPOaTadiag aTn B€0n TOug Kal
XWPIG va eTMRERAIWTETE OTI AsITOUpYOUV.

MnV KaTEUBUVETE TTOTE TOV EKTPOTTED TOU CWARVA
TIPOG AVOPWITOUG ) TTPOG GNUEIC GTTOU UTTOPEI

va TTPoKANBoUV UAIKEG CnuiEG. Mnv a@rveTe va
TrAnaidaouyv TTaidid )} GAAa dropa.

MnV UTTEPQOPTWVETE TO TTPOIOV ETTIXEIPWVTAG VO
KaBapigeTe X10vI Pe TTOAU ypryopo pubpo.

Mnv XpnOIUOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV HE UYNAEG
TaxUTNTEG TTOPEIAg TTavw ae ONITONPEG ETTIPAVEIEG.
MpéTrer va KOITAZETE TTIOW Tag KAl VA TTPOTEXETE KATA
Tn AgIToupyia pe Kivnan Tpog Ta Triow.

AIOKOTITETE TNV TTAPOXT 10XUOG OTOUG OTEPHOVEG
KOXAIEG KATA TN PETAPOPE TOU TTPOIOVTOG 1) OTAV TO
TTPOIOV OEV XPNOIKOTTOIEITAl.

XpPNOIYOTTOIEITE HOVO EEAPTAMATA KOl TTAPEAKOPEVT
EYKEKPIUEVA ATTO TOV KATOOKEUOOTH TOU TTPOIOVTOG
(oTTwg avtiBapa TpoXWV, avTiBapa r KaTTIVEG).
Mnv XpnOIUOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV XWPIG KAAR
opaTdTNTA 1 ETTAPKN PWTIOWO. Na €ioTe TTAVTA
aiyoupol yIa TO TTOU TTATATE KAl KPOTATE YEPA TIG
AaBég. Mpétrel TTAVTA va TIEPTTATATE Kal OXI VO
TPEXETE.

Mnv OKOUPTTATE TTOTE TOV KIVATAPA 1) TNV £6ATHION
(oyaotrpag) étav Kaive.

AcPAAEIa OTO XWPO EPYATiag

EmBewpnaTe TIPOTEKTIKA TNV TTEPIOXN OTTOU Ba
XpnaipoTroinBei o eE0TTAITUOG Kal apaipEéaTe OAa Ta
TTaTdKIA, Ta EAKNOPA, TIG 0avideg, Ta KAAWDIA Kal
otroladnTToTe AAAA Eva QVTIKEIPEVA.
ATTOOUPTTAEETE OAOUG TOUG GUUTTAEKTEG KOl ETTIAEETE
TN VEKPA TTPOTOU EKKIVATETE TOV KIVNTAPA (LOTEP).
Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV XWPIG VO POPATE
ETTAPKN XEILEPIVA EVOUMATA. ATTOQPEUYETE VO POPATE
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@apdia pouxa TToU PTTOPEi va TTayIdeuToUV aTa
Kivoupeva e¢aptrpara. Popdre TammouTala TTou
BeATiuvouv TO BAdICPA T€ OAIOBNPEG ETTIPAVEIEG.

« Tpémel va XeIpideaTe To KAUTIUO PE TTPOTOXH, KABWG
€ival 181aiTEpa EUPAEKTO.

*  XpnOIYOTIOIEITE EYKEKPIUEVO DOXEIO KAUTIUOU.

*  Mnv TpoaBETETE TTOTE KAUTIYO O KIVATAPA TTOU
AeIToupyei 1 TTOU Kaigl.

+  Kavere Tov £QodIATUO TTAVTOTE OE AVOIKTOUG
XWPOUG pe HeyaAn TTpogoxr. Mn yepileTe TToTE TO
SoxEio Kauaipou ae E0WTEPIKO XWPO.

*  Mnv yepiCeTe TTOTE TO SoOXEIQ PETA OE OXNHA R
@opTNYO ) TTAVW a€ TPEIAEP PE TTAOTQOPHA HE
TAaOTIKA €Tmévduan. Mpiv atméd TNV TARpwan,
TIPETTEI TTAVTA VO TOTTOBETEITE TO SOXEIQ OTO
£50(OG POKPIA aTTd TO OXNHO.

+ Ortav gival EQIKTO, APAIPEITE TOV EEOTTAITUO TTOU
KIVEITQI PE KAUOIWO a1Td TO POPTNYO 1) TO TPEIAEP
Kal avepodIaaTe Tov aTo £€8agog. Edv autéd dev
€ival eQIKTO, Ba TTPETTEl va aVEQODIAJETE TOV €V
Aoyw €E0TTAITPO TTAvVW O€ TPEIAEP E POPNTO
Soxeio Kal OxI Pe pavika Bevaivng.

*  Kpardre mavra 1o akpo@Ualo gg ETTAQPN HE TO
X€IAOG TNG deCapevng A Tou doxeiou Kauaipou
HEXP! VO 0OAOKANpwOEi 0 avepodiaagpog. Mnv
xpnaipotrolgite dIATagn KAEIBWUATOG-AVOiyPATOG
AKPOPUTIioU.

*  XTePEWOTE ava aTn B€an TNG TNV TATIA TNG
Bevdivng Kal OKOUTTIOTE TO KAUGIUO TTOU TUXOV
£XEI XUBEI.

+ Edv xubei kauaipo ata poUxa aag, aAAGETE Ta
AUEOWG.

*  XpnaolpoTrolEiTe Ta KAAWSIA TTPOEKTATNG KAl TIG
TIPieg TTOU TTPOdIAYPAPOVTAI OTTO TOV KATAOKEUOOTH
Y10 OAEG TIG POVADEG e NAEKTPIKO POTEP Kivnang I ME
NAeKTPIKN pida.

« PubBuigTe T0 UYOG TOU TTEPIBANPATOG TWV ATEPUOVWV
KOXAIWV, WAOTE VA PNV £€PXETAI OE ETTAPN HE
ETTIQAVEIEG PE XAAIKIA 1) OPUUATITUEVEG TTETPEG.

¢ Mnv eTTIXEIPNOETE TTOTE VO KAVETE PUBPITEIG EVWD
AEITOUpYEi O KIVNTAPAG (TO POTEP) (EKTOG GV
guVIOTATal PNTA OTTO TOV KATAGKEUATTH).

*  @opdare TAVTA YUONIA 0OPAAEIOG 1) TIPOOTATEUTIKA
HaTIWV KaTa TN SIAPKEIR TNG AEITOUPYIag 1 KOTA
TNV EKTEAEDN PIOG PUBUIONG 1 ETTIOKEUNG, WOTE VA
TIPOCTATEVETE TO PATIO OAG ATTO EEVA AVTIKEIMEVA TTOU
UTTOpPEI VO EKTIVOXTOUV aTTO TO UNXAvnpa.

MpogwTikog £E0TTAIOUOG TTPOCTATIag

Na XpNnOIPOTTOIEITE TTAVTO CWAOTO TTPOTWTTIKO £E0TTAICUO
TTPOCTaCiag KATd Tn XPAON Tou TTPOIoVToG. AUTO
TrepIAapBavel, TOUAdXIOTOV, OVOEKTIKA TTaTTOUTaIA, YETT
TIPOCTACIAG TWV PATIWV KAl TTPOCTATEUTIKA akorg. O
TIPOCWTTIKOG £EOTTAITOG TTpoaTagdiag Sev eEaAEipel TOV
KivOUVO TPAUMATIOWOU, WaTOTO UTTOPEI VA UEIWTEI

TN ooBaPOTNTA TOU TPAUUATITUOU O€ TTEPITITWAON
aTUXAMOATOG.

* Orav XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV N EKTEAEITE Epyaaieg
OUVTAPNONG N ETTIOKEUNG, TTPETTEI TTAVTA VA QOPATE
YUONIG ag@aA€iag ) JETQ TTPOaTACIOG TWV POTIWV.

* Orav XpnUOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV, TTPETTEI TTAVTA VO
@OPATE KATAAANAQ XEIUEPIVG EVOUMATA.

+  TpETrel va XpNOIPOTIOIEITE TTAVTA AVTIOANIGONTIKEG
HTTOTEG BapEwg TUTTOU PE KAAR UTTOOTAPIEN TwV
aaTPAYAAWY EVW XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

*  Mnv @oparte TTOTé PaPdIG poUXa TTOU UTTOPET VO
TTayIdeuTOUV O€ KIVOUUEVA ECAPTAKATA.

*  XpnOIYOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA, EQV XPEIAETA.
MNa Tapddelyua, Katd TN gUvOEDN, TOV EAEYXO ) TOV
KaBapigpod NG Aetidag.

*  XpNOIYOTIOIACTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTATIN
QUTIWV KOTA TN XPAON Tou TTPoidvTog. Tuxov
06puBog yIa HEYAAO XPOVIKO SIGCTNUA UTTOPE VO
TTpoKaAéasl BopuBoyevr ATTWAEIO AKOAG.

ZUOKEUEG AOQAAEIQg OTO TTPOIOV

*  BeBaiwBeite OTI EKTEAEITE TOKTIKG TUVTAPNON OTO
TTPOIOV.

* Autavetal n didpkeia {wNG TOU TTPOIGVTOG.

*  Melwveral o Kivduvog aTuxnPATWV.

‘Evag eyKeKPIPEVOG QVTITTPOTWTTOG 1) £VA EYKEKPIPEVO
KEVTPO a£PPIG TTPETTEI VA EETALEI TAKTIKA TO TTPOIOV
yla TNV eKTEAEON PUBUICEWV 1) ETTIOKEUWV.

*  Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTPOIOVTA UE KATEOTPAPUEVO
e¢oTAIop6 TTpoaTaaiag. Edv To Trpoiov éxel uTrooTei
{nuId, aTTeuBUVOEITE T€ EVa EYKEKPIPEVO KEVTPO
aéppIg.

ZiyaoTtnpag

O aiyaatrpag diatnpei Ta eTTiTeda BopuBou aTo
€AAXIOTO KaI KATEUBUVEI TIG AvABUMIATEIG TNG ECATUIONG
HaKpId aTTo TOV XEIPITH.

Mnv XpnGOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV, AV O CIYAATAPAG AEITTE 1)
£xel KaraaTpaei. O KATEGTPAUPEVOG TIYATTAPAG AUEAVEI
TO €TTITTES0 BoPUPOU KAl TOV KiVOUVO QWTIAG.

f} MPOEIAOINOIHZH: o aglyaoTipag

Beppaivetal TTOAU Katd T dIdpKeId TNG
XPNONG KOl TTOPAUEVE BEPPOG PETA TN
XPNON, KABWG Kal 6Tav o KIvNTAPAG
Aerroupyei aTo pehavri. Mpoaéyete 6TAV
KIVEIOTE KOVTA 0€ EUPAEKTA UNIKG /KAl
avaBupIdaoelg, yia va aTroQUYETE TNV
ekdNAwan TrupkayIdg.

Ao@dAeia kauaipou
MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.
*  Mnv B€1eTE TO TTPOIGV OE AITOUpPYia, EQV UTTAPXEI
kaUaigo i AddI KivnTApa aTo TTPoidv. AQaipéaTe To
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QVeTTIBUPNTO KAUGOIUO/AGDI KAl AQATTE TO TTPOIOV va
OTEYVWOEL.

+ Ed&v xUogeTe KAUOIPO aTa pouxa 0ag, aANAETE T
ApETWG.

*  Mnv xU0gTe KAUOIPO OTO CWHA TAG, KABWG PTTOPEI
va TTPokANnBei TpaupaTIopdg. Av XUOEeTe KAUGIUO OTO
OWwWa gag, XPNOIYOTIOIROTE aaTToUVl Kal VEPO Yia Va
aPaIPETETE TO KAUTIYO.

*  Mnv B¢0eTe TO TIPOIOV T€E AciTOUpPYia, EGV O KIVNTHPAG
éxel dlappon. EEETAZeTe TAKTIKG TOV KIVATAPA Yia
SIappPOEG.

* Na €igTe TPOTEKTIKOI Ye TO KaUaipo. To Kauaiyo gival
€UPAEKTO Kal O avaBUIATEIG Eival EKPNKTIKEG Kal
MTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV TPAUMATITUO 1) BavaTo.

*  Mnv gi0TTveUaETE TIG AvaBUPIATEIG KAUTiJoU, KaBwg
pTTOpPEi Va TTPOoKANBEi TpaupaTiopdg. BeBaiwBeite oTI
UTTAPXE! ETTOPKNAG PON agpa.

*  Mnv KkaTvideTe KOVTA OTO KAUGTIYO f TOV KIVNTAPA.

*  Mnv ToTToBETEITE CETTA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KAUGIYO A TOV KIVNTAPA.

*  Mnv TpogBéTeTe KAUOIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTHPAG.

*  BefaiwBeite OTI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWAEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATUO.

+ [piv a1méd TOV aVEQODINTNO, AVOIETE apyd TNV TATTA
TOU VTETTOJITOU KOUGIJOU KOl EKTOVWOTE TTIPOTEKTIKA
TNV TTiean.

*  Mnv TpoaBETETE KAUDIPO GTOV KIVNTHPA O€
ETWTEPIKO XWPOo. H aveTTapkig por aépa UTTopei va
TIPOKOAETEI TPAUMATIONO R BdvaTo Adyw ao@ugiag i
povogeidiou Tou dvBpaka.

*  Na ggiyyete TTANPWG TNV TATTA TOU VIETTOZITOU
Kaugipou. Av n TATTa TOU VTETTOJITOU KAUTioU dev
gival oQIypévn, UTTApXEl KivOuvog TTUPKAYIAG.

* Tlpiv oTTé TNV EKKiVNAN, PYETAKIVATTE TO TTPOIOV O
améaTtaan Touldyiatov 3 m /10 ft amd To anueio
OTTOU YEWITATE TO VIETTO(ITO.

* Mnv yeYICETE TTOTE EVTEAWG TO VTETTOJITO KAUTIHOU.

H uwnAR Beppokpaaia TpokaAei dIaaToAr Tou
KAUGiPou. AQRVETE KEVO OTO ETTAVW PEPOG TOU
VTETTO(ITOU.

Mpogidotroinon yia XNUIKEG ouaieg

A MPOEIAONOIHZH: Ta Kaugaépia
aTro TNV €EATUION TOU KIVATAPA

QAuTOU TOU TTPOIOVTOG TTEPIEXOUV XNHUIKEG
ouaigg, o1 OTToiEG €ival yvwaTd aTnv
MoAiteia Tng KaAipdpvia o1 TTpokaAouv
KOPKIiVO, YEVETIKEG avwHaAieg 1 AAAEG
avatrapaywyikég BAABeS. MNa TTEPICTOTEPES
TTANpoQopicg, EMOKePOeiTe TN dieuBuvan
www.P65Warnings.ca.gov.

Odnyieg agpaAeiag yia Tn guvTipnon

c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdAaTe Tig

TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OBNYiES.

O1 avaBupIagEeIg TNG EEATHIONG ATTO TOV KIVATHPA
TTEPIEXOUV Povogeidio Tou avBpaka, Eva doapo,
OnAnTNPIWdEG Kal 1d1aiTeEPa €TTIKIVOUVO agplo. Na pnv
€KKIVEITE TOV KIVNTAPA O ECWTEPIKOUG I KAEITTOUG
XWPOUG.

Mpiv TTPAYUOTOTTOINTETE GUVTAPNGN OTO TTPOIOV,
OBRAOTE TOV KIVNTAPO KAl ATTOGUVOETTE TO KOAWSIO
avagAegng atro To pTroudi.

Otav ekTeAEiTE GUVTAPNAN TWV AETTIOWY, TTPETTEI VO
XPNOIPOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA YAvTIa. O AeTTidEG
€ival TToOAU KoQTEPEG Kal UTTOPE] EUKOAQ VA KOTTEITE.
Ta agegoudp Kal Ol TPOTTOTTOINTEIG OTO TTPOIOV TTOU
OeV €ival EYKEKPIUEVEG OTTO TOV KATOOKEUAOTH, UTTOPE(
va TTpokaAégouv goBapo TpaupaTiapd r Bavaro.

Na pnv Trpayparotrolgite ahayég aTo Trpoidv. Na
XPNOIPOTTOIEITE POVO ECAPTANATA TTOU £XOUV EYKPIOE
a1rd TOV KOTAGKEUATT.

Av n ouvTrpnan Bev yiveTal CwWOTA KAI TAKTIKA,
augaverar o Kivduvog TPaUMATIONOU Kal {NUIag aTo
TTPOIOV.

MpETTel va eKTEAEITE HOVO TIG EPYATIEG TUVTAPNONG
TTOU TTEPIYPAPOVTAl OE QUTO TO EYXEIPIDIO XPNang.
OAeg o1 aAAeg epyaaieg a€pPIG TIPETTEN va eKTEAOUVTAI
aTTd EYKEKPIPEVO QVTITTPOCWTTO TEPPIG.

®dpovTioTe va avaBETETE TAKTIKA TN guVTAPNON TOU
TIPOIOVTOG O€ €VAV EYKEKPIUEVO AVTITTPOTWTTO TEPPIG.
PpovTioTE va AVTIKABITTATE TUXOV KATEGTPAMMEVA,
PBappEva 1 TTATUEVA ECAPTAKATA.

2uvappoAdynan

MPOEIAOMOIHZH: nporou
JUVOPHOAOYATETE TO TTPOIdV, dIaBATTE Kal

KOTAVONOTE TO KEPAAQIO YIQ TNV A0QAAEIA.

TotoBétnon Twv AaBwv

1. Agaipéarte TG 4 Bideg Ye PAdvTZa M8x25 (A) atro To
TePIBANUa.

2.

Xpnaiyotroinate Tig 4 Bideg pe @Aavtia M8x25

(A), Toug 4 atroaTdreg pe eAatnplo (B) kail Toug 4
emimedoug amoartareg (C).

TotroBetnate TNV kKaTw Aafn (D) aTig 2 oTég g€ KABE
TTAeUpa Tou TrepIBAfuaTog. (Ei. 26)
Xpnaiyotroinate Tig 3 Bideg M8x50 yia Tnv agpdiion
NG AaBng (A), Toug 3 atroatareg (B), Tig 3 xeIpoPideg
(C) kai Ta 3 Tagipadia aogaAeiag (D).
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5.

TotoBetnaTe TNV TTAVW AABR pE Tov TTivaka eAEyXou
(E) emavw otnv katw Aapn. (Eik. 27)

2uvapuoAGynNan TOU EKTPOTTEQ TOU
OwARva eKkEVWONG

1.

AgaipéaTe Tov Sigko TrepIaTPo@ng (B) kai Tig 6
eCaywvIkEG Bideg pe pAavTtga (D) atré 1o TepiBAnua.
ZT1EPEWATE TO BiOKO TIEPITTPOPNG (B) kai Tov
€KTPOTTEQ TOU dwARva (A) aTn Baaon Tou GwAfva
Xpnaipotrolwvtag Ta 3 purAok Tepiopiapou (C).
Xpnaiyotroinate Tig 6 e€aywVIKEG Bideg pe pAavTla
(D) kai Ta 6 Tragipadia aogaAeiag (E) yia va
aog@alioeTe Ta utrAok Trepiopiapou (C). (Eik. 28)

ZuvappoAdynaon Tou UnNXaviouou
TIEPIOTPOPIAG TOU CWARVa

1.

ZuvappOAOYATTE TO PTTPOTTIVO GKPO TOU PNXAVIGHOU
TIEPIOTPOPNG TOU CWARVA.

TotroBetraTe TO TTAACTIKO KOuQIvéTo (B) 01O
HTTPOCTIVO AKPO TOU PNXAVIOPOU TIEPICTPOPNG TOU
gwAnva.

ZTEPEWATE TOV PUNXAVITUO TTEPITTPOPNG TOU TWARvVa
pe 1 emimedo amoatatn (A) kai 1 oupkéta (C). (Eik.
29)

2 UVOPPOAOYNOTE TO TTTW AKPO TOU UNXAVIGUOU
TIEPITTPOPNG TOU CWANVA.

Xpnaoiyotroiate 1 magipad aggaheiag M8 (A), 1
TAACTIKN XeIPORIda aoaAiong (B), 2 kapmruAwTtoug
armoaTtdreg (C) kai 1 BIdwTo e&dpTnua opIfovTiwang
(D) yia va OUVOPUOAOYATETE TOV UNXAVIOHO
TIEPIOTPOPNG TOU CWANVA.

Xpnaiyotroinate 1 e§aywviko agiuad M8 (E) yia va
OTEPEWATETE TOV PNXAVIOPO TTEPIOTPOPAG TOU TWANVA
(F) omig otrég Tng AaPng. (Eik. 30)

ZuvapuoAdynan g papoou eAEyxou
TaXUTNTAg Kivnang

1.

ToTtroBeTAaTE TO HAKPU AUYIOPEVO GKPO TNG padou
eAEyxoU TaXUTNTAG Kivnang (A) aTov Trivaka eAEyxou
Kal gTEPEWATE TO Y 1 EAATHPIO TUVOETIKAG pARdou
(B), 1 emrimedo amoatartn (C) kai 1 dixaAwTd TrEipo
aogaleiog (D). (Eik. 31)

TpaBngre TTpog Ta TTAVW TO €Aaaua auvdeang Tou
pnxaviopou aAAayng TaxutnTag (B) kal TotroBeTraTe
TO KOVTO AUYITPEVO AKPO TG pARdoU EAEyXOU
TaxUTNTAG Kivnang (A). Z1epewaTe TN papdo eAéyxou
TaxutnTag kivnang (A) pe 1 emiredo amoartarn (C)
kal 1 dixaAwtd Treipo agealeiag (D). (Eik. 32)

Av xpelddeTal, TTPOEKTEIVETE TN PARSO EAEyXOU
TaxUTNTOG Kivnang. XaAapwaTe Ta TTagiuadia
0OQOAEIOG TOU EVTATAPA KOl OTPEWTE TOV EVTATHPA.
S@iCTe TOV EVTATAPA WATE VA ETTAVENBEI OTNV OPXIKA
TOU B€an yIa owaTo EAeyXO TNG TaxUTNTag. H apxikn
B¢on eival onueiwpévn TTAvw aTa aTreipwyarta. (Eik.
33)

ZuvappoAoynan Tou atéppova KoxAia
Kal Twv VvTI{WV Kivong

1.

AgaipéaTe TIG 2 Bideg atepéwang (B) atro Tig vTideg
(D).

TomobetnaTe TIg 2 Bideg aTEPEWANG (B) OTIG OTTEG TNG
aplaTepng kai Tng 8e€1ag AaBng (A). (Eik. 34)

3. TomoBetraTe TG vTiCeg (D) aTig Bideg atepéwang (B).

4. XuvdEaTe Kal ag@aAiaTe aTnv apioTePH Kal OegI

vTiCa To €vBeTO TOU aTTEIpWHATOG (D) Kai TN Bida
aTepéwang (B) péxpl va eubuypappiaTei To TTavw
HEPOG TOu pPTTpoUTIvou Tragipadiou agpaleiag (C) pe
10 onNuAdI oTa aTreipwyarta (E).

Ag@aAiaTe TNV vTi{a Pe TO PTTPOUTEIVO TTAgIPAdI
aoggaeiag (C).

Aerroupyia

A

MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlapdaTe
TIPOTEKTIKA KOI KATAVOAOTE TO KEPAAQIO YIT
TNV 0OQAAEIa KAl TIG 0dNyieg AeIToupyiag.

MpIv EKKIVIIOETE TO TTPOIGV

DdpovrioTe va TTapapeivouv ol dhhol avBpwTrol Kai Ta
{Wa PaKPIA aTT TV TTEPIOXT EPYATIAG.

Na mpaypatoTroleite NUEPATIO TUVTAPNON. AVaTpESTE
aTtnv evotnta /lpdypaupa ouvrrpnong arn geAida
202.

BeRaiwBeite 6T To KAAWBIO TNG AVAPAEENG EQaPUOLEl
OwaTd gTO PTTOU).

MpoaBéaTe AadI ) Bevdivn, eav Xpeladetal. AvaTpégte
aTnv evotnTa [Euioua Tou KivnTripa pe Addi orn
geAida 200.
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Méuigua Tou KIvRTAPQ PE AGI

e MPOZOXH: Mnv TTEPIOTPEPETE TO

OeikTn aTdBuNG dTav eAéyxeTe TO AddI. Mnv

yepiete Tavw atrd T aNUAd!.

1. AgaipéaTe TNV TaTa Tou AadioU Kal kabapiaTe
10 O€ikTn OTABUNG. AvaTpEéETe OTNV evoTNTA
Emokomnan mpoiovrog arn oeAida 192 yia Tn Béan
Tou deikTn aTABUNG.

2. MpoaBéaTte AGdI péxp!l TNV TTAvw EVOEIEN aTO BEIKTN
gTABUNG. XpNOIUOTTIOIEITE TO BEIKTN OTABUNG YIa va
€NEYXETE TN GTABUN TOUu AadIoU avd TAKTA XPOVIKA
dlagthpaTa.

3. TomoBeTAaTe Eava aTn B€an TNG TNV TATTA TOU
Aadiou.

AveQODBIQTHOG E KAUTIO

Av uttdpxel dlabaiun, Xxpnoipotroinate Bevdivn XapnAng
EKTTOPTTAG KAUTAEPiWV/XapnAng aAkuAiwaong. Eav

Oev uttdpxel d1aBeaiun Bevdivn XaunAng EKTTOUTTAG
Kauoagpiwv/xapnAng aAkuAiwang, XpnoIUoTToINaTE
apoAuBdn Bevdivn kaAng TToioTnTag. EKTog Bopeiag
AUEPIKNG, XPNOIMOTTOINGTE BevEivn Ye aplBuéd oKTaviwy
90 RON (87 (R+M)/2 atn Bopeia Apepikn) 1 peyaAUTepo
KO JEYIOTN TTEPIEKTIKOTNTA g€ aiBavoAn 10% (E10).

c MPOZOXH: Ektdg Bopeiag Apepiking

(R+M)/2 atn Bopeia Apepikn). Mtopei va
TTPOKANBEi NI GTO TTPOIOV.

Oev TIPETTEI VA XPNOIYOTTOIEITE BEViv pE
apIBuo6 okTaviwv KaTw ammo 90 RON (87
1. Avoigte apyd TV TATTA TOU VIETTOITOU KAUTIUOU Yia
VO EKTOVWOETE TNV TTEDN.
2. TepiaTe apyd pe éva doxeio Kauaipwy. Av XUOETe
KaUalpo, KaBapiaTe To pe Eva TTavi Kal apnaTe To
KaUQJIPO TTOU OTTOUEVEI VA OTEYVWTEL.

3. KaBapioTe TV mEPIOXN YUPW OTTO TV TATTA TOU
VTETTOJITOU KAUTIOU.

4. Na o@iyyeTe TTARPWG TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kaugigou. Av n TATTa TOU VTETTOJITOU KAUTiOU eV
gival oQIypévn, UTTAPXEl KivOUVOG TTUPKAYIAG.

5. Tpiv a1mé TNV €KKiVNON, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
amméaTaan Touldyiatov 3 m (10 ft) atméd 1o anpeio
OTTOU YEWITaTE TO VIETTOYITO.

PUBuION TOU €KTPOTTEQ TOU CWANVa

H kateUBuvan TTpog Tnv oTroia Ba KTIVACTETAI TO
XIOVI EAEYXETAI ATTO TO XEIPIOTAPIO TOU UNXAVITHOU
TIEPITTPOPNG TOU CWANVA, TO OTT0I0 BPigKETal ATV
apioTepn AaBn.

1. TMepIOTPEWTE TO XEIPITTAPIO TOU PNXAVIGHOU
TIEPITTPOPNG TOU TWARVA YIa VO KOBopigeTe TNV
KaTEUBUVAN TIEPITTPOPNG YIa TNV EKTAEEUTN TOU
XlovioU.

2. TNa va ekTogeleTal TO XIOVI TTPOG Ta JegId,
TIEPITTPEYTE TO XEIPITTAPIO TOU PNXAVIOHOU
TTEPITTPOPAG TOU GWARVa TTPoG Ta JegId.

3. Tia va ekTogeeTal TO X16VI TTPOG TA APICTEPA,
TIEPITTPEWTE TO XEIPIATAPIO TOU PNXAVIGUOU
TIEPITTPOPNG TOU GWARVA TTPOG Ta apiaTepd. (EIk.
35)

4. Tia va pubpigete TNV aTTOOTOON EKTOEEUANG TOU
XIOVIOU, HETAKIVATTE TOV EKTPOTTEQ TTPOG TA TTAVW 1
TTPOG Ta KATW. (EIK. 36)

Ekkivnon Tou kivntipa

1. ATTooupTTAéSTE TOV PNYavigpd petadoang Kivnang.
TotroBeTraTe T0 HOXAG EAEyXOU TaXUTNTAG Kivang
aTtnv TpwTn Béan.

2. Tupiarte 10 dIAKOTITN Kauagipou otn Béan ON. (Eik.
37)

3. Tupiate 10 TOOK OTN B¢0n CLOSE. (EIk. 38)

4. TéaTe Tpog Ta péaa 1o kAeldi ON/OFF atn B¢on
RUN. (Eik. 39)

5. TMéate TN poluoka TTARpwaong 1-3 Popég yia va
ekkIvnOei n BondnTikn avTtAia. H BondnTikr avTAia
XPNOIPOTIOIEITAI VIO WUXPR EKKIVNON O XOPNAEG
Beppokpaaieg. (Eik. 40)

6. TpaBn&re Tn AaBr Tou CUCTAPATOG EKKIVNONG PE
avatuhign. (Eik. 41)

NMPOZOXH: Mnv agnaoeTe apéowg
TN AR TOU CUCTAPATOG €KKIVNONG HE
avaTtUuAign. ETTava@épeTe TNV apya atnv
apxIkn Béan.
I'Ieplsxéusva Av n AaBr Tou cuaTAPATOG
€KKIVNONG pE avaTUNIgN Exel TTAYWOEl, TPORAETE
apyd TTPog Ta £§w 600 To duvaToV PEYAAUTEPO
TUAMO TOU OXOIVIOU Kal a@naTe Tn Aar) Tou
QUCOTAMATOG EKKIVNONG YE avaTUAIEn. Av o KIvnTRpag

Oev ekkIvnOei, eTravaAdBete Tn diadikaagia A
XPNOIPOTTOINDTE TNV NAEKTPIKN pida.

7. Agnarte Tov KivnTApa va Acitoupynaei yia 30-40
AETTTA OTO PEAQVTI TTPOTOU EEKIVATETE TNV EKTOLEUDN
Xloviou.

8. Orav eaTabei o KIVNTAPAG, HETAKIVAOTE APYA TO TOOK
atn 6¢éon OPEN. (Eik. 42)

Ekkivnon Tou KivnTiipa, €KKivnan e TRV
NAEKTPIKA Mida

c MNPOEIAOMNOIHZH: To TPOIdV

S1aBéTel nAekTpikn pi¢a 230 Volt A.C. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TNV NAEKTPIKN pida, GV TO
oTTiTI oag dev dIABETEl TUATNPA TTAPOXNG
pevparog 230 Volt A.C. pe KatadAAnAn
yeiwan. Mmopei va TTpokAnBei aoapog
TPOQUUATIONOG A ¢npId aTo TTpoidv. H
NAEKTPIKNA piCa dIaBETEN TPITTOAIKO @IG Kal
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£X€I OXEDIATTEI YIQ XPraN OIKIOKNAG TTAPOXAS
peupatog 230 Volt A.C. BeBaiwbeite o1

TO OTIITI 0ag OINBETEI CWOTA YEIWHEVO
ouatnua 230 Volt A.C. Edv dev cigTe
BéBaiol, aupPouleuteite Evav eTrayyeApartia
NAEKTPOAOYO.

I'Isplsx()peva XpnoipoTtroinaTe éva KaAwdio
TIPOEKTOONG TTOU TUVIOTATAI VIO EEWTEPIKR XPHaN, TO
oTToio dIaBéTel aywyoug diatoung Touhdyiatov 1,5 mm?2
(16 AWG) ka1 prikog pikpéTepo ard 15 m (50 ft).

1. ATTOOUPTTAESTE TOV PNXavigpod petTadoang Kivnang.
TotroBeTAaTe TO HOXAG EAEyXOU TaXUTNTAG Kivang
aTtnv TpwTn Béan.

2. Tupiarte 10 d1aKOTITN Kauaipou aTtn B¢an ON. (Eik.
37)

3. Tupiarte 10 TOOK OTN Béan CLOSE. (Eik. 38)

4. Téate pog Ta péaa 1o KAe1di ON/OFF atn Béan
RUN. (Eik. 39)

5. TMéate T poluaka TTARpwang 1-3 Popég yia va
ekkIvnOei n BondnTikr avTtAia. H BondnTikn avTAia
XPNOIPOTIOIEITAI VIO WUXPR EKKIVNON O XAPNAEG
Beppokpaaieg. (Eik. 40)

6. ZuvdEaTe TO TIPOIdV OTNV TTapoxn peupatog. (Eik. 43)

7. KpoTAOTE TTATNPEVO TO KOUWTTI EKKIVNONG OTO KIBWTIO
eAéyxou yia 5 deutepohemTa. (Eik. 44)

8. Eav dev ekkivnBei o KIvNTAPAG, TTEPIMEVETE 5
OEUTEPOAETTTA KAl PETA TTATAOTE EAVA TO TTANKTPO
€KKivnong.

MPOZOXH: Mnv emixeipfioeTe va

€KKIVATETE TOV KIVNTAPA TIEPICTOTEPES
atéd 10 @opég. Metd amo Tig 10
POPEG, TTEPIPEVETE 40 AeTTTA TTPOTOU
TTPOaTTaBnaeTe Eavd.

A

9. Orav ekkIvnBei 0 KIVNTAPAG, OTTOTUVOETTE TO
KaAWDIO TTAPOXNG PEUPATOG OTTO TO TTPOIOV.

10. AgpnaTe Tov KivnTrpa va Asitoupynael yia 30-40
AeTTT& OTO PEAQVTI TTPOTOU EEKIVATETE TNV EKTOLEUON
Xloviou.

11. Otav {eaTabei 0 KIVNTAPOAG, METOKIVATTE apyd TO TOOK
atn 6¢éon OPEN. (Eik. 42)

ANermoupyia Tou TTPoIdVTOG

1. ThéaTe TO XeIPIOTAPIO GUPTTAEENG TOU aTEPUOVA
KOXAia TTpOG TN AaPr| yia va CUPTTAEEETE TOV aTépUovVa
KOXAia Kal va Eekivrael n ektdgeuan xioviou. (Eik. 45)

2. Tia va XeIpIOTEITE TO TTPOIGV PE Kivnan TTPOg Ta
EPTTPOG, HETAKIVAOTE TO HOXAO EAEYXOU TaXUTNTOG
Kivnang pog Ta apiaTepd. MNa va XeIpIOTEITE TO
TIPOIGV YE Kivnaon TTPOG Ta TTHOW, PETAKIVATTE TO
HOXAO eAéyxou TaxUTNTOG Kivnang TTpog Ta degid.
(Eik. 46)

3. EAéygre Tn oUPTTAEEN TOU pnyaviopou peTadoang
Kivnang pe tn de€ia Aapn.

4. ThéaTe TO XEIPITTAPIO GUUTTAEENG TOU PNXavIGUOU
HETAdOONG Kivnong TTpog TN Aafn yia va yivel n
QUMTTAEEN TWV KIVNTAPIWY TPOXWV. TO TTPOIoV KIVEITaI
TIPOG TO EPTTPOG 1) TTPOG TA TTIOW avaAoya pe Tn B€an
ToU poxAoU eAéyxou TaxuTnTag Kivnang. (Eik. 47)

AlakoTr) Asiroupyiag Tou TTPoidvTog

I'Ieplex()peva Ma va oBnoETe Tov KIVNTpa O€
TIEPITITWAN £KTAKTNG AVAYKNG, TPARAETE £§W TO KAEIDI
ON/OFF.

1. ATTOOUPTTAEETE TOV UNXaVIOPO PETAdOONG Kivnang yia
VO OTAUATATETE TOUG KIVNTHPIOUG TPOXOUG.

2. AmooupTtrAégTE TOV aTtépuova KoxAia yia va
OTAUATATEI N Kivnar) TOU Kal n EKTOgeuan xioviou.
(Eix. 48)

3. TupiaTte 10 d1oKOTITN Kaugipou atn Béaon OFF. (Eik.
49)

4. Tpapngre €&w 1o kKAe1Idi ON/OFF. (Eik. 50)
MNa éva kaAo amotéAeoua

*  [pétrel TTAVTA va XPNOIUOTTOIEITE TOV KIVNTAPA HE
TEPUA TO VKA 1) YE OXEDOV TEPHA TO VKA.

+  Tpémel TAVTA VO TTPOTAPUOLETE TNV TAXUTNTA TOU
TIPOIOVTOG AVAAOYQ PE TNV KATAGTAAN TOU XIoVIoU
XPNOIPOTTOIWVTAG TO HOXAO EAEYXOU TaXUTNTAG
Tropeiag. Mpémel va BeBaiwveaTte 0TI TO TTPOIOV
EKTIVAOTEI TO XIOVI OPOIOHOP®A.

* Eival eukoAdTEPO KaI TTIO ATTOTEAETUATIKO VO
QATTOPOKPUVETE TO XIOVI AUETWG PHOAIG TIETEI KATW.

*  To XI16VI TIPETTEl TTAVTA VO EKTOEEVETAI TTPOG TNV
KOTEUBUVAN TOU QVEPOU, OTTOTE QUTO €ival EQIKTO.

o Ze €TiTTESEG ETTIPAVEIEG, OTTWG OI ATPAANTOTTPWHEVOI
Opbpol, avaanKwaTe TIG YANIOTPEG g€ ammdaTaan £wg
5-6 mm (0,2-0,25 ivtoeg) amro 1o £5a¢Og.

* Hpmdpa amogeang eival avaatpéwiun. Otav @Bapei
OXEDOV £WG TO AKPO TOU TTEPIBANPATOG, YUPIOTE TNV
ard TNV AN TTAeupd. Eav n pmrapa amogeong
utroaTei ¢nuid ) @Bapei kal atréd TIg dUo TTAEUPEG,
QVTIKATOOTAOTE TNV.

*  Mnv Tpow6EeiTe TOV EKTPOTTED TOU CWANRVA, EAV EXEI
Ppagel.

+ Ed&v 10 TTpOidV dev pTTopei va KIvnOei TTpog Ta ePTrpog
AOyw atrpOBAETITWY TIEPIOTATEWY, APATTE APECWG
TO PHOXAO GUUTTAEENG TOU pnyavigpoU Kivnang
petakiviaTe To KA€idi ON/OFF otn 6¢an OFF.
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ZuvTnipnan

Mpoypaypa auviipnang

Zuvnpnon Kabnuepiva

20 wpeg

50 wpeg 100 wpeg

BeBaiwBeite o1 T
Tragipdadia kai ol Bideg X
gival gQiypéva

EAéyEre T 0TAOUN
AadioU Tou KivnTApa

AVTIKATAOTAOTE TO
Aad1 67

BeBaiwBeite o1 dev
UTTAPXOUV dIOPPOEG X
Kaugigou ) Aadiou

AgaipéaTe otroladn-
TTOTE &Eva avTIKEipeva
@pAcoouV ToV aTEP-
pova KoxAia

EAéyEre TNV TTigon
Twv eAaaTiK®V 88

EmBewpnaTe kai aA-
A&€te To prToudi 89

I'Isplaxéuava Aev XpeIaeTal va TIPOOBETETE YPATO
N va KAvETE AAAN GUVTAPNAN OTO KIBWTIO TAXUTATWV.

EkTéAeon YeVIKIAG €mMBewpnong

*  BeBaiwbeite 011 0Aa Ta TTAgIpAdIa kal ol Bideg TTAvw
aTO TTPOIOV Eival OPIYUEVA OWOTA.

‘EAeyxog TnG ataOung Aadiou

ﬁ MPOZOXH: 1o moAu XOHNAO eTTiTredo

aTov KivnTApa. Na KAveTe €AeyX0 TNG
aTaBung AadioU TTpIv aTTd TNV €KKivnan Tou
TTPOIGVTOG.

AadioU pTropei va TrpokaAéacl BAARN
1. TomoBeTAaTE TO TIPOIGV TE OPICOVTIO £50POG.
2. AQQIpEOTE TO KATTAKI TOU VIETTOITOU AadIoU pE Tov
guvOedepEVO BEIKTN aTABUNG.
3. KaBapioTe 10 AadI a6 TO JEIKTN ATABUNG.

4. TotroBetnaTe TO deiKTN ATABUNG TTANPWG YETA OTO

VIETTOLITO AadIOU YIO VO £XETE PIG TWOTH EIKOVA TNG
aTadung Aadiou.

5. Agaipéate To deikTn aTABUNG.

EgetdoTe Tn 01d0uN Aadiou TTavw oTo SeikTn
aTadung.

Av n o1dBun Tou Aadiou gival XapunAn, GUUTTANPWAOTE
pe AadI KivnTApa Kal EAEYETE Eava T aTadpun Aadiou.

Avtikardotaon Aadiou Tou KivnThHpa

1.

AQACTTE TOV KIVNTAPA VO AEITOUPYATE! YO PEPIKA
AeTITd yIa va {eaTaBei To Add1. To eaTd AGdI péel
KOAUTEPQ KO PETOPEPEI TTEPITTOTEPOUG PUTTOUG.

c MPOEIAOMOIHZH: To Aasi Tou

KIVNTAPA €ival KauTo. ATTOQEUYETE TV
£TTAQN TOU XpnaipoTroinuévou Aadiou Tou
KIVNTAPQ pE To Oépua.

2. TotoBeTAATE TO TIPOIGV T€ OPIZOVTIO £DAPOG.

3. AQAOTE TOV KIVNTAPA Va AEITOUPYNTEl PEXPI Va

€¢avTAnBei 6Ao To Kauaipo.

67 AvTiKaTaoTAOTE TO AGdI PETA TIG TTPWTES 20 WpES, 50 Wpeg, 100 WPES Kal, aTn Guvéxela, kaBe 100 WPEG.
68 Ma 1N owoTr TTiean Twv eAAGTIKWY, AVATPEETE OTNV EVOTNTA TEXVIKA GTOIXE .
89 Mpétrer va eAéyxeTe kal va kaBapileTe To UTToudi TTPIV TN XPAaN KABe Xpovo.
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4. A@aip£aTe TO KAEIBI TNG avAPAEENG.

5. TomoBeTraTe £va doxeio KATW aTro TNV TATTa
ammoaTpayyiong Aadiou.

6. A@aip£aTe TNV TATTA ATTOTTPAYYIONG AadIou, YeipeTe
TO TTPOIOV TTPOG Ta TTiITW Kal adeIdaTe TO
xpnaipotroinuévo Aadi yéaa ato doxeio. (Eik. 51)

7. Emavagépete 10 TTP0idv aTn Béan Aeiroupyiag.

8. ToToBeTAOTE TNV TATTA ATTOTTPAYYIGNG AadIOU Kal
gQPIETE TN KAAA PE TO XEPL.

9. Tepiate Tov KivnTAPA pe AadI, BA. [Euioua rou
Kkivnrripa pe Addr arn oedida 200.

MNa va e€gTaoeTe 10 prroudi

c NMPOZOXH: XpnaoiyoTroieite Tavra Tov

OUVIOTWUEVO TUTTO pTToudi. H xprion AdBog
TUTTOU PTTOUCi PTTOPET VO TTPOKAAETEI {NUIG
OTO TTPOIOV.

* Av 0 KIVNTAPOG €XEl XaUNAR 10XV, DV EKKIVEITAI
eUKOAa 1} Oev AsIToupyei owaTa ato peAavTi, EAEYETE
TO PTTOUi.

« Tla va YEIWaETE ToV KivOUVO UCOWPEUANG
QAVETTIBUPNTWY UAIKWV aTa NAEKTPOSIA TOU PTTOUd,
aKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW 0dnYieg:

a

BeBaiwBeite 6T 01 aTPOPEG ava AeTTTd peAavTi
£XOUV puUBNIOTEI oWaTA.
b) BefaiwBeite OTI 0 TUTTOG TOU KAUTiPOU €ival
TWaoToG.
c) BeBaiwBeite 011 TO QiATPO aépa gival KaBapo.
* Av 10 ptoudi eival Bpopiko, kaBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite 0TI TO d1AKEVO TOU NAeKTPOdioU Eival

owaTo, avaTpEETe aTNV EVOTNTA TEYVIKA OTOIXEIQ OTN

geAida 208. (Eik. 52)
* Av XpeIadeTal, QVTIKATATTATTE TO PTTOU.

EmBewpnon Twv arépuovwy KoXAIWV
KaI TNG UTTapag amdseong

1. Tpiv ammo KABe XpAon, TTPETTEI VA ETTIBEWPEITE TOUG
ATEPHUOVEG KOXAIEG KOl TNV PTTAPA aTTOZEDNG YIa
®Bopa.

2. EA&v 10 GKpO TNG UTTAPAG OTTOEEANG EXEI POapEi,
yupiaTe TN pTrdpa amégeang atro TNV aAAn TTAeupa.
Av n ptrapa ammégeang Exel UTTOOTEN CnIC 1) EXEI
@Bapei kal aTa dUO AKPA, AVTIKATATTAAOTE TNV.

3. Edv Ta dkpa Twv atéppovwy KOXAIWY £Xouv @BapEi,
ETTIKOIVWVNJTE PE £Va £E0UTIOBOTNHEVO KEVTPO
g£pPIG VIO VO T AVTIKATOOTAOETE.

PuBpion yia 1ig YAIGTPES

O1 yNioTpeg epTTOdigouV TNV TTPOKANGN {NUIAG OTO KATW
HEPOG TOU eKXIovIaTIKOU. PuBpiate Tig yAiaTpeg (A) étav

TO Ag@ANITTIKO TTagIuAdI (B) gival xaAapod, SIGQOPETIKA Ol
yAioTpeg dev Ba BpigkovTal aTn OWOTA amdaTaan ammo To

£€00@pog. Aev aTalTeital Kapia pUBUION YIO TNV KOVOVIKH
eykaTdaTaan.

1.

XaAapwaTte T0 ag@aAiaTiKo TTagipadi (B) pe éva

yeppaviko KAedi 13 mm (%2").

MeTakivAaTe TIG YAIGTPEG (A) TTPOG Ta TTAVW I TTPOG

TO KATW.

a) ZXe emiTTEDEG EMPAVEIEG, PUBUIOTE TNV aTTOTTACN
TNG PTTAPAG ATTOEEaNG ATTO TO £3aPog aTa 5-6
mm (0,2-0,25").

b) Ze Tpayiég empaveleg, pubpiaTe TIG YAIGTPEG (A)
ge KaTaAANAN B€0n, WaTe N pTTdpa aTTegeang
va BpiokeTal YnAdTEPA aTTo TO TTAVW GKPO TOU
€0APoUG.

A

MPOEIAOMNOIHZH:

BeBaiwBeite 011 dev e1g€pyovTal
aTO TTIPOIOV XOAIKIQ KAl TIETPEG.
Ta avTiKeipeva TTou eKTogeUOVTaI
HE peYAAn TaxUTNTO PTTOPEi VO
TIPOKAAETOUV TPAUUATIOUO.

3. Zoigte To aggahiaTiko Tagipadi (B). (Eik. 53)

AvTIKaT@gTaon Tou Treipou JIATHNaNG

O Treipog dIATPNONG TTPOATATEUEI TO TTPOIOV ATTO CNMIEG.
Z1rdel eQv EI0XWPNTEI KATTOI0 §EVO OWHA OTA KIVOUHEV
egapTpara.

1.

Edv omaoel o Treipog didTunong, oBAaTe Tov
KIVNTAPQ.

TotoBeTrnaTe Kavoupylo TrEipo diaTunang (A) kai
Kaivoupylo eAatipio auao@igng (B). (Eik. 54)

‘EAeyX0G TV EAACTIKWV

Mpétrel va @povTideTe va pnv el kauaiyo, Aadi i
GAAN XNUIKN ougia TTavw aTa EAATTIKE, YIO VA Unv
TTPOKANBEI NI GTO KAOUTTOUK.

Mnv TTAncIadeTe Ta EAATTIKG O€ KOPHOUG PIfWV
BEVTPWYV, TTETPEG, XOAVTAKIA, AIXPNPA OVTIKEIMEVA KAl
GAM\a owpaTa TTOU PTTOPET VA TTPOKAAETOUV {nuId aTa
eAaaTika.

AlaTnpeite Ta EAATTIKG OTN OWOTA TTiEan, BA. Texvikd
aroixeia arn geAida 208.

KaBapiapog @paypévou eKTPOTTEQ TOU
owAnva ekTééeuong

Mnv aTTo@PAgeTe TOV EKTPOTTED TOU TWARVA EKTOEEUONG
TIPOTOU EKTENETETE TIG TTAPOKATW DIADIKATIEG.

1.

AQAOTE TAUTOXPOVA TOV HOXAO GUPTTAEENG TWV
ATEPPOVWV KOXAIWV KAl TOV HOXAO GUUTTAEENG TOU
HNXaVIoPOoU Kivnong.

Mepipévere 10 SeutepOAeTTA YIa va BeBaiwdeiTe OTI OI
aTEPPOVOI KOXAIEG €XOUV OTAUATATEL.

3. ATEvEPYOTTOINTTE TO TTPOIOV.

4. XpnoiuotroinaTe To £pyaAEio KaBapIguoU (UAKoUg

TouAdyiaTov 37 cm (15"), repihapBaveTal ae
OPIOPEVA POVTEAD) VIO VO OQAIPETETE TO UAIKO TTOU
TTpoKaAei To Ppagiyo.
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. ] * Mnv xpnaiyotrolgite gUOTNPA TTAUGNG YE UPNAR
A nP,OEIAO,nOIHZH' M']V pacere TTigon yia va KaBapioeTe To TTPOIdV.
Ta X£PIO 0OG PETT OTOV EKTPOTTEQ TOU . . . ) . .
GWNiVa EKTBEEUGNC | LEGT GTOV KBO Mnv piXVETE VEPO ATTEUBEIAG ETTAVW OTOV KIVNTAPA.

TWV QTEPLOVAV KOXAIV. «  XpnaipoTroIaTe pia BOUPTOA IO VO APAIPETETE

@UAa, ypaaidl kal akaBapaieg.

KaBapiopog Tou mpoidvTog

*  KoBapilete Ta TTAACTIKG £§apTAMATA pE KABAPO Kal
aTeyVO TTavi.
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AVTINETWTTION TTPORANUATWV

AvTigetwman mpoRAnudTwy

MpéBANpa

MB6avn arria

Auon

To poidv dev eKKIVETAl

To kAe1di ao@aheiog dev £xel TOTTOBETNOEI OTO
OIOKOTITN avAPAEENG.

TotoBetaTe TO KAEIDi aoPaAgiag aTo
SIOKOTITN aVAPAEENG.

To kaugipo aTo TTPoIdV £XEl £EaVTANDEi.

[epioTe TO VIETTOZITO KAUTIPOU PE Kal-
voupyia, kaBapr Bevdivn.

To kAeidi ON/OFF Bpioketal atn 8éan OFF.

MetakiviiaTe To kAeldi ON/OFF aTn
B6¢an ON.

To TooK gival aTn Béan arevepyoTtroinang
(CLOSE).

MeTtakiviaTe To TOOK OTn B€an evep-
yotroinang (FULL, OPEN).

Agv €xeTE TMETEI TN POUCKA TTARPWANG.

MiEaTe TN @ouaka TTARPWAONG.

O KIVNTAPAG EXEI UTTEPXEINITEL.

Mepipévere Aiya AeTrTa TpoToU €TT0-
VEKKIVAOETE TOV KIvnTApa. MHN dio-
XETEUOETE KAUTIWO GTOV KIVNTAPO.

ETTavekKIVATTE TOV KIVNTAPA PE TEPUA
TO YKAJI KAl TO TOOK OTn B€an aTre-
vepyoTtroinong (CLOSE).

Aev éxel guvdeDBei To KAAWDIO TOU PTTOUG.

ZuvOEaTE TO KAAWSIO OTO UTTOU).

To ptroudi gival EAATTWHATIKO.

AVTIKATOOTAGTTE TO PTTOUG.

Ymdpxel vepd oTo KAUTIUO 1) TO KAUTIKO gival
TTOAU TTaAIS.

Ade100TE TO VTIETTOJITO KOUTiJOU Kal
TO KOPUTTUPATEP. MEPioTE TO VIETOITO
KQUgidou e Kaivoupyia, kabapr) Bev-
givn.

YTdipxouv aTpoi TTayISEUPEVOI OTN YPAPUN Kau-
aipou.

BeBaiwBeite 0TI OAOKANPN N ypauUn
Kauaigou BpigkeTal xaunAdTepa ato
TO OTOMIO EEGDOU TOU VTETTOJITOU KOU-
agipou. H ypappn kauagipou Ba mrpéTrel
va €XEl ouveXn KAIan TTPOG Ta KATW
atd To VIETTOITO KAUTiPOU £wg TO
KOPUTTUPOTEP.

AMNAeg aiTieg.

TnpeiTe TTPOTEKTIKA TIG dladIKATieg
€KKIVNONG TTOU TTEPIYPAPOVTal OE QU-
TO TO EYXEIPIOIO.

O BI0KOTITNG KAUTiUOoU (€av UTTAPXEN) BpiokeTal
atn 6éon CLOSE (OFF).

[upiaTe 1O BIAKOTITN KAUTIUOU OTN
06¢an OPEN (evepyotroinan).

To xeIpioTApIo Tou ykadiou BpigkeTtal atn Béan
STOP.

METOKIVATTE TO XEIPIOTAPIO TOU VKO-
{iou aTn B¢on FAST.
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MpoBAnUa

Meavn arria

Nuon

Meiwpévn 10x0g

Aev éxel auvdeBei To KAAWSIO Tou PTTOUd].

ZUVOEDTE TO KAAWDIO OTO PTTOUU.

To Tpoi6V ekTOgeUEl TTAPA TTOAU XI6VI.

MelwaTe TNV TaXUTNTA KAl TO TTAATOG
Tou d1adpopoU Kivnang.

H 1dmTa Tou VTETTOITOU KAUaiJou €ival KOAUPJE-
VI PE TTAYO 1) XIOVI.

ATTOHAKPUVETE TOV TTAYO KAl TO XIOVI
aTré TNV TATIA TOU VIETTOITOU KAUTi-
HOU Kal aTTo TNV TEPIoXT YUPW OTTO
QuTAV.

H e&atpian (alyaatrpag) éxel Bpopioel i epagel.

KaBapioTe i avTIKATtaoTAOTE TV €54~
THION (O1IyaoTAPAG).

AkataAAnAo pRkog vTigag.

PubpioTe TNV vTida.

H egatpion (o1yaatnpag) éxel @PAgel.

BeBaiwBeite 011 0 KIVRTAPAG €ival
KPUOG. ATTOJAKPUVETE TNV QITia TNG
Epepagng.

H gi0aywyr 0épa 0To KAPUTTUPATEP EXEI PPAEE.

BeBaiwBeite 611 0 KIvRTAPAG €ival
KPUOG. ATTOPOKPUVETE TNV AITia TNG
EHppagng.

O kivnTApag AeIToupyei
aTo PEAQVTI 1) YN OpOAG

To 100K €ival aTn Béan evepyotroinang (FULL,
OPEN).

MeTakIVAOTE TO TOOK OTN B¢aN arTTe-
vepyotroinang (CLOSE).

H ypappn Kaugipou éxel @pagel.

KaBapiaTe Tn ypapun Kaugipou.

YTapyel vepo aTO KAUTIYO 1) TO KAUGTIYO gival
TTOAU TTOAIO.

Ade1aaTE TO VTETTO(ITO KAUTIPOU Kal
TO KOpUTTUPATEP. [EPIOTE TO VIETTOLITO
KQUgipou pe Kaivoupyia, kabapr) Bev-

givn.

To KOPUTTUPATEP TTPETTEI VO AVTIKATAOTOOE.

EmikoivwvnaTe pe éva eEouaiodoTn-
pévo KEVTPO TEPPIG.

O 1yavTaG €ival TEVTWHEVOG.

AVTIKATOOTAOTE TOV TPATTECOEIDN IHA-
VTQ TWV ATEPUOVWV KOXAIWV.

TOU QUOTAKATOG EKKIVNONG
Je avatUAign yivetal pe du-
gKoAia

Y1epBoAikég dovi- Kamoia e€aptrpara dev gival a@iypéva. Or atép- | Z@igTe OAOUG TOUG TPIYKTAPES. AvTI-
aeIg/KIvAoeIg TG AaBng Hovol KOXAIEG €XOUV UTTOOTEI {npId. KATOOTAOTE TO £EAPTHAHATA TTOU £X0UV
utroaTei {nuia. Eav o1 dovhoeig
TTOPAPEVOUV, ETTIKOIVWVIJTE HE £EVa
€£oUaI000TNPEVO KEVTPO TEPRIG.
O1 AaBég dev €xouv TOTTOBETNOEI TWOTA. BeBaiwBeite 6T 01 A\aBég £xouv aoga-
Niggl oTn Béan Toug.
Ta magipddia Tou poxAou pUBPIoNG gival XaAa- | Z@IETe Ta TTAEINADIO PEXPI VO VIWOETE
pa. oTI N AR gival aoQaAig.
To Tpdpnyua TNG AaBng H Ao Tou ouaTtiparog ekkivnang pe avatulign | TpaBRgre apyd Tpog Ta €§w 600 To

£XEI TTAYWOEL.

duvaToV PEYOAUTEPO TUAKA TOU OXOI-
vioU €kKivnang kai apAaTe Tn Aafn.
Av o kivnTipag dev ekKIVNBEi, eTava-
AdBete T diadikagia i XpNOIKOTTOIN-
aTE TNV NAEKTPIKN pida.

To gyoIvi aKOUUTTA O€ ECAPTAMATA.

To oxolvi TOu GUOTAPATOG EKKIVNONG
Me avaTtuAign dev TTPETTEl va EPXETal
g€ ETTOPN JE VTIZEG 1) EUKAUTITOUG OW-
NAveg.
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MpéBANua

MBavn aria

Auan

ATTWAEIO EAKTIKAG TTPO-
apuang/ueiwan Tng Taxu-
TNTOG TTOPEING

Mn3evikr 1) IO apyr| EKTO-
geuan xloviou

O 1pavtag YNoTpa.

PubpioTe tTnV vTida. PuBpioTe Tov 1pa-
vTa.

O 1pavtag gival pOappévos.

EA€yETe/avTIKATAATAOTE TOV IYAVTA.

O 1yavrag £xel Byel ammo TV Tpoxahia.

EAéyEre/eTavaToToBeTAOTE TOV IPA-
vTa.

O eKTPOTTEQG TOU OWARVA Eival PPayUEVOG.

KaBapioTe Tov EKTPOTTEQ TOU TWARva.

Ymapxouv &Eva avTikeipeva TTou eptrodifouv
TOUG OTEPHOVEG KOXAIEG.

A@aipéaTe Ta UTTOAEiPpaTA 1 TO EEVO
QVTIKEIJEVO ATTO TOUG ATEPHUOVEG KO-
XAigg.

O Treipog dIATUNANG £XEI KOTTEI.

AVTIKATOOTAOTE TOV KOUWEVO TTEIPO
Si1aTPNoNG.

Y1epBoAIK) GUOOWPEUAN XIOVIOU KOl TTAYOU
avapeoa aTta egapTrhpara pUBUIaNG TNG TTOPEIAG.

AQaIPETTE TO CUTTWPEUPEVO XIOVI
Kal TOV TTAyO0 TTOU UTTAPXEI AVAPE-

ga aTa ggapTApaTa pUBUIoNG TNG TTo-
PEIOG.

O KIVNTAPIOG TPOXOG €XEI POAPEI.

EmikoivwvnaTe Pe éva e€oualodoTn-
HEVO KEVTPO OEPPIG.

O aréppovag KoxAiag dev
TIEPIOTPEPETAI OTAV APrVE-
TE TN AaBn

O 1pavrag Yetadoang kivnang Sev ival eubu-
YPOMMITHEVOG.

PuBpioTe Tov 1pdvTa peTddoong Kivn-
ang.

O ekTpOTTEQG EKTOEEUANG OeV gival EUBUYpaPI-
OMEVOG.

PuBpioTe Tov ekTpOTTEQ EKTOEEUONG.

Ta pwta dev avafouv (eav
UTTAPYXOUV)

O KIvnTAPAgG eV BPioKeTal OE AgIToupyia.

EKKIVAOTE TOV KIVNTAPO.

H guvdean Tou KaAwdiou €xel XOAAPWOEL.

EAéyETe TIG guVdETEIG TwV KaAwdiwv
aToV KIVNTAPA KAl OTA QWTA.

H Auxvia LED €xel kaei.

AVTIKATOOTACTE TN HOVAdA AUXVIWV
LED. Aev utrdpxel duvartotnta avri-
KOTAOTAONG HEPOVWHEVWY AUXVIWV
LED.

O PNXavIoUOG TTEPITTPO-
PNG TOU CWAAVA KIVEITAl
He Suakohia

YTrdpxouv UTTOAgippaTa UAIKWVY GTO PNXOVIOPO
TIEPITTPOPNG TOU CWARVA.

KaBapioTe Ta e0WTEPIKA EEAPTANO-
TO TOU PNXavigpoU TTEPITTPOPAG TOU
gwAnva.

Ol vTiCeg €xouv TAOKITEI ) £XOUV UTTOOTEI {NMIC.

BeBaiwBeite 011 01 VTideg dev Exouv
TOOKIOEI. AVTIKATOOTAOTE TIG VTICEG
TTOU £X0UV UTTOaTEI {NUIA.

To Tpoidv yupiel TTpog Tn
pia TAsupd

H mriean dev eival ion og OAa Ta EAATTIKA.

PuBpioTe Tnv TTiean Kal ouaKwaTe
T EAATTIKA.

To TPOoIoV KIVEITAI PE EVa HOVO TPOXO.

EmBewpnaTte Tov TTEipo aopaNiong.

Avopoiopopen puBpian Tou €éAknBpou.

PubpioTe 11 YAIOTpEG KOl TO €AKNBpO.

Avopoiopop@n pUBpIan aTig YAIGTPEG.

PubBpiaTe 11 YAiOTpEG Kal TO €AknNBpoO.
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MeTagopd, arofnkeuan Kal atrdoppiyn

Meragopd ka1 arodikeuan

* o TNV ammoBRKeuan Kal TN HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG

Kal Tou kaugipou, BeBaiwBeite OTI dev UTTAPXOUV
Slappoég i avaBupidaelg. Tuxov aTmvenpeg
OAKAAUTITEG PAGYEG, VIO TTAPADEIYUA OTTO NAEKTPIKES
OUOKEUEG 1 AEBNTEG, PTTOPEI VO TTPOKAAETOUV
TTUpKaYId.

*  Na XpnOoIYOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIYEVA DOXEIA yIa TNV

OTTOBAKEUTN KAl TN PETAPOPA TWV KAUTIPWV.

*  Na adeidete T0 VIETTOJITO KAUTIYOU TTPIV TNV
QaTTOBrKEUAN TOU TTPOIOVTOG YIa HEYAAO XPOVIKO
d1aaTNa.

* Eav 10 doxeio kaugipou Tou KaputrupaTéP JIOBETEI
TATTA ATTOATPAYYIONG, AdEIAATE TO KAUTIUO aTTd TO
KOPUTTUPATEP TTPOTOU OTTOBNKEUTETE TO TTPOIOV Yyia
MEYAAO XPOVIKO didaTnua.

*  No oTepEWVETE PE ATPAAEI TO TTPOIOV KATA TN
HETOQOPA YIa va atTro@UyeTe BAABEG Kal aTuxrpara.

.

Na diatnpeite T0 TPOIOV O€ PIa KAEIOWHEVN TTEPIOXN
yla VO aTTOTPEWETE TNV TTPOaRaan ae Taidid ) un
EYKEKPIYEVA ATOHA.

Na Siatnpeite TO TTPOIOV OE PIa TIEPIOXH OTEYVR KAl
XWwpig TTayo.

ATroppiyn

MPETTEl VO CUMPOPQPWVEDTE PE TIG OXETIKEG TOTTIKEG
ATTAITATEIG KOl TOUG 10X UOVTEG KAVOVITUOUG.

OAa 1O XNUIKG TTPOIOVTA, OTTWG TO AddI Tou
KIVITAPA 1) TO KAUJIYO, TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
ae é€va KEVTPo aépPIG ) ae KataAAnAn TotroBeaia
amoppIYng.

ATToppiYTE TO TTPOIOV OE EYKEKPIUEVN TOTTOBETIO
amoppIyng f aTeikte To oTnv Husqvarna yia
amméppIyn.

TeXVIKG aToIXEia

TexviKa aTolxeia

| ST 124
Aiaoraoeig
Bdpog pe keva viemodita, kg 76
Méy. triean Aeimoupyiag eAaaTikwy, PSI 20
Yyog elgaywyng, cm 53,3
MAarog epyaaiag, cm 61
Kivhmpag
Emrwvupia Husqvarna
OvopaaTikn amoedoan 1oxUog kivntipa, kW 4.3
KuBiopog, cc 212
TUTTOG KAUTioU Kavovikn apoAuBon (péyioto 10% ai-

BavoAn)

XwpnTikotnTa Kauaiyou, gal/l 0,58/2,2

TuTrog Aadioy (API SJ-SN)

SAE 5W30 (katw amé 0 °C (32 °F))

XwpnTikéTNTa Aadiou fl. oz./I 20/0,6
HAekTpIk6 oloTnpa
Mtroudi F7RTC

Aiakevo nAekTpodiwy pTToudi (ivioeg/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8
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ST 124

Extroumtég BopUBou 70

Z1A0PN NXNTIKAG 10XU0G, HETPoUpevn Tipr dB(A) 100

Eyyunpévn ataBun nxnTikAgG 1axX0U0g Lyya dB(A) 102

Z1G6peg rixou 7!

2100 NXNTIKAG TTIEGNG GTO AUTI TOU XEIPIOTH, HETPNUEVN Lpa dB(A) | 86

EmitTeda KpaSaopwy, apy, 72

Emiredo kpadaapwv atn Aaph, apioTepa/degid | 4,15/4,08

70

7

72

O1 ekTopTTEG BopUBOU aTO TTEPIBAAAOV, OI OTTOIEG PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUG (Lwa), OE GUPUOPOWAN PE TIG
odnyieg 2000/14/EK ka1 2005/88/EK. Ta katayeypappEéVa OTOIXEIQ YIA TIG EKTTOPTTEG BOpUBOU £XOUV TUTTIKA
oTamaTiki dlagtropd (Tutrikr) atrokAion) 1,5 dB(A). ABeBaiotnta=1,5 dB(A)

2108un Tieong BopUBou alppwva pe To TTPoTUTTo EN 11201. Ta KaTayeypappEVa OTOIXEIQ yia T OTABUN TTie-
ong BopUBou £xouv TUTTIKA OTATIOTIKA dlacTTopd (TUTTIKF aTTOKAION) TNG Tagng Tou 1,5 dB(A). ABeBaiotnta=1,5
dB(A)

Emimedo kpadaopwv aUu@wva e To TTpoTuTio ISO 8437-4 Mapaptnua B. ABeBaidtnra=1,5 m/s?
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ARAwan Zupuopewang

AnAwan cuppépewong EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
oundia, dNAWVOUE PE OTTOKAEIOTIKA pag euBUvn OTI TO
QATTEIKOVI{OUEVO TTPOIOV:

Mepiypagn EkTogeutnipag xioviou
Mépka Husqvarna
ST 124

MAatedppa / TuTTog / MovtéAo

Maprtida Ap1Bu6g ogipag pe nuepopnvia 2020 kal ETayeveéaTEPN

CUPPOPPWVETAI TTARPWG HE TIG akOAOUBEG 0dNnYieg Kal
TOUG Kavovigpoug TnG EE:

Odnyia/Kavoviopdg Mepiypagn

2006/42/EK "OXETIKA YE T pnxavipara”

2011/65/EE "TTEPIOPITUS TNG XPHONG OPICHEVWY ETTIKIVOUVWY OUTIWV"
2014/30/EE "OXETIKA YE TNV NAEKTPOUAYVNTIKA guuBaToTnTa”
2000/14/EK, 2005/88/EK "gXETIKA Pe Tov BOpURO g€ £§WTEPIKOUG XWpPOoug"

Epapuolopeva evappovigUEVa TTPOTUTTA /KA TEXVIKEG
mpodiaypapég: EN 1ISO 12100:2010, EN ISO
14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN I1SO 8437-4:2019, EN 1SO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

Zupoewva Pe Tnv odnyia 2000/14/EK, Mapdaptnua V,

o1 dnNAWOEITEG TIUEG yIa TOV X0 AVaQEPOVTAl OTO
KePAAQIO TEXVIKA OTOIXEIQ AUTOU TOU EYXEIPIDIOU Kal aTNV
utroyeypappévn AjAwon Zuppdpewaong EE.

To TrapeXOUEVO EKXIOVIOTIKO gival GUPPWVO PE To Seiypa
TT0U UTTOBARBNKE € éAeyxO.

Ek pépoug Tng Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
>OYHAIA, 2020-02-07

Claes Losdal

YTeUBuVOG yia TNV TEXVIKRA TEKUNPiwan

C€
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Karbantartas. ... 220 MellEKIet ... 483
Bevezetd

A termék attekintése
(4bra 1)

1. Marécsiga bekapcsolddasa
2. Hajtasi sebesség vezérldkarja
3. Vezérlépanel

4. Mar6csiga kabele

5. Garatforgat6 kar

6. Garateltereld

7. Tisztitéeszkoz

8. Mardcsiga burkolata

9. Mardcsigak

10. Védblemez

11. Abroncs

12. Olajbetoltd nyilas

13. Motor

14. Als6 fogantyu

15. Hajtasi sebesség vezérléradja
16. Hajtokabel

17. Visszaugro6 inditéfogantyu
18. Hajtas bekapcsolédasa
19. Fogantyuk

20. Inditészivattyu

21. Fojtészelep (szivato)

22. Uzemanyag-kapcsolé

23. Inditokulcs

24. Kezel6i kézikdnyv

=

Termékleiras

A termék egy homaro, amely a ho talajrél torténé
eltavolitasara szolgal.

Rendeltetésszer(i hasznalat

Ez a termék ho szantofdldekrél, utakrol, jardakrol és
kocsibehajtokrol torténd eltavolitasara szolgal. Tilos 15°-
nal meredekebb lejtékdn hasznalni. Tilos a terméket
olyan terlleteken hasznalni, ahol nagy mennyiségi
térmelék, kosz vagy kiall6 kévek vannak.

A terméken talalhaté jelzések

Megjegyzés: Ha a terméken lévé matricak
megsériltek, a cseréjikkel kapcsolatban forduljon
a forgalmazoéhoz.

(4bra 2) Figyelmeztetés.

(abra 3) Olvassa el a hasznalati utasitast.

(abra 4)

(4bra 5) Forrd felllet.

(4bra 6) Tlzveszély.

(abra 7) Hidegindité.

(4bra 8) Hlzza meg az inditokotél fogantyujat.

(4bra 9) Ne Iélegezze be a motorbdl kiaramlo
kipufogégazokat.

(4bra 10) Semmilyen testrészével ne nyuljon
a garatterelébe vagy a mardcsiga
burkolatan belilre, amikor a csigak
forognak.

(abra 11) Allitsa le a motort, mielétt eltavolitana
a havat a garatterelébdl. A havat
a tisztitdeszkozzel tavolitsa el, ne kézzel.

(4bra 12)

(4bra 11) Ne nyuljon a garatterelébe.

(4bra 13) A termék targyakat lovellhet ki.

(ébra 14) Tartsa tavol a kdzelben tartézkodo

személyeket a mikodésben 1évd
terméktdl.
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(4bra 15) Karbantartas el6tt vegye ki a kulcsot.

(&bra 16) Allitsa az inditékulcsot UZEM allasba.

(4bra 17) Allitsa az lizemanyag-kapcsol6t BE
allasba.

(4bra 18) Nyomja meg az inditészivattyut.

(4bra 19) Leesés veszélye.

(abra 20) Lassan haladjon hatrafelé.

(4bra 21) Hasznaljon jévahagyott véddkesztydit.

(4bra 22) Hasznaljon védésisakot. Hasznaljon
jovahagyott fllvédét. Hasznaljon
jovahagyott védészemiiveget.

(4bra 23) A 2000/14/EK szamu eurdpai iranyelvnek
és New South Wales ,Kdérnyezetben
torténé munkavégzeés (zajszabalyozas)
szabalyozasa, 2017” iranyelvének
megfeleld kérnyezeti zajszennyezés.

A zajszennyezésre vonatkozd adatok
a gép cimkéjén és a Mlszaki adatok cim(
fejezetben talalhatok.

(4bra 24) Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK

iranyelveknek.

(abra 25)

A termék megfelel a vonatkozé egyesiilt
kiralysagbeli iranyelveknek.

Megjegyzés: A termeken szerepls tibbi jel/cimke
egyes piacok specifikus vizsgaztatasi kdvetelményeire
vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

A

FIGYELMEZTETES: A motor

moddositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozé eurdpai unids tipusjovahagyast.

Gyarté
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

A termék karosodasa

A termékben keletkezett karokért nem vallalunk
felelésséget, amennyiben:

a termék javitasat helytelenil végezték;

a termék javitdsa nem a gyartétdl szarmazéd vagy
dltala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartétdl szarmazo vagy altala
jévahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jéovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tart6zo, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: szemelyi

sérlilés veszélye.

VIGYAZAT: A termék karosodasanak

veszélye.

A
A

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék
hasznalatat konnyitik meg.

Biztonsagos lizemeltetési eljarasok
gyalogkiséreti hdmardkhoz

Altalanos

A termék képes végtagok levagasara, valamint targyak
kilovellésére. Az alabbi biztonsagi utasitadsok be nem
tartasa sulyos sériiléseket okozhat.

Betanulas

A készllék hasznalata el6tt olvassa el,

ismerje meg és kovesse a késziiléken és

a kézikdnyv(ek)ben lathatd dsszes utasitast.
Alaposan ismerje meg a gép kezelbszerveit és
rendeltetésszer(i hasznalatat. Tanulja meg, hogyan
kell gyorsan ledllitani a készlléket és kiiktatni

a szabalyozégombokat.

Soha ne engedje, hogy gyermekek hasznaljak

a gépet. Soha ne engedje meg, hogy megfelelé
képzésben nem részesllt felndttek lzemeltessék
a terméket.

Ne engedjen senkit, kiilondsen gyerekeket, az
lzemeltetési teriletre.

Ovatosan jarjon el, nehogy megcstisszon vagy
elessen, f6leg amikor a terméket hatramenetben
hasznalja.

El6készlletek

Alaposan vizsgalja meg a terlletet, ahol a gépet
hasznalni kivanja, és tavolitson el minden labtorlét,
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szankét, snowboardot, vezetéket vagy mas idegen
targyakat.

Engedije ki a tengelykapcsolokat, és valtson Uresbe
a motor beinditasa el6tt.

Ne mikodtesse a gépet megfelel6 téli ruhazat
viselése nélkll. Ne vegyen fel laza ruhazatot, amely
beakadhat a mozg6 alkatrészekbe. Viseljen olyan
labbelit, amely hatarozott fogast biztosit a csuszés
fellleteken.

Mindig viseljen biztonsagi szemiiveget vagy
szemvédd maszkot Uzemeltetés kdzben, vagy
amikor bedllitast vagy javitast végez, hogy megvédje
a szemét a berendezés altal esetleg kidobalt idegen
targyaktol.

Ovatosan banjon az lizemanyaggal, mert erésen
gyulékony.

* Haszndljon engedélyezett lizemanyagtartalyt.

* Soha ne t6ltsdn Gzemanyagot jaré motorba vagy
forré6 motorba.

* Az lzemanyagtartalyt szabadtérben, rendkivil
elévigyazatosan toltse fel. Soha ne végezze
beltérben az lizemanyagtartaly feltdltését.

+ Soha ne toltse fel jarmiben vagy teherauton
vagy miianyag béléses pétkocsiplaton
a tartalyokat. A tartalyt mindig a jarmatol
tavolabb, a foldon helyezze el, miel6tt nekilatna
a feltoltésnek.

* Ha ésszerlien megoldhato, vegye le a benzinnel
lzemeltetett berendezéseket a teherautérol vagy
a poétkocsirdl, és a foldon toltse fel 6ket.
Amennyiben ez nem lehetséges, pdtkocsin,
hordozhaté tartalybdl toltse fel az ilyen
berendezéseket, és ne benzinadagol6 pisztollyal.

* Mindig tartsa az lzemanyagtartaly karimajahoz
vagy a tartalynyilashoz a pisztolyt, amig teljesen
be nem fejezédik a tankolas. Ne hasznaljon
pisztolyzaro/-nyitd berendezést.

+ Csavarja vissza szorosan a benzinsapkat, majd
térolje le a melléfolyt lizemanyagot.

* Ha az Gzemanyag a ruhara is rakerilt, azonnal
0Oltézzon at.

Elektromos inditast motorral rendelkezé

termékekhez a gyarté altal meghatarozott

hosszabbit6 kabeleket és aljzatokat hasznaljon.

A gylijtéhaz magassagat tiszta kavicsos vagy zuzott

koéves fellletnek megfeleléen allitsa be.

Soha ne prébaljon meg beallitast valtoztatni mikédé

motor mellett (kivéve, ha a gyarté kifejezetten ezt

ajanlja).

Mikédés

.

Ne tegye a kezét vagy a labat a forg6 alkatrészek
kézelébe vagy ala. A kidobonyilas elétt soha ne
legyen semmi.

Rendkiviil évatosan jarjon el, amikor kavicsos
autobehajton vagy jardan halad at vagy

ezeket keresztezi. Mindig figyeljen a rejtett
veszélyforrasokra vagy ha kézut kdzelében
hasznalja a gépet.

Ha a hémaré idegen targyba Utkozik, allitsa le

a motort, tavolitsa el a vezetéket a gyujtégyertyabal,
hlzza ki az elektromos motorok vezetékét, alaposan
vizsgalja at a gépet, hogy nem sérlilt-e meg, majd

a termék Ujrainditasa és lizemeltetése el6tt javitsa ki
az esetleges sérllést.

Amennyiben a gép abnormalisan rezegni kezd,
allitsa le a motort, és azonnal vizsgalja meg, hogy
mi lehet az oka. A rezgés altalaban hibat jelez.

Ha barmikor elhagyja az Gizemeltetési helyzetet,
mielétt megsziintetné a gyUjtéhaz/jarékerékhaz
eltomdédéseit, vagy amikor javitdsokat, bedllitdsokat
vagy ellendrzéseket eszkdzol, llitsa le a motort.

A motort tilos beltérben mikddtetni, amely alol
kivételt képez a motor beinditasa, valamint

a hémaro épuleten bellilre vagy épuleten kivilre
térténdé mozgatasa. Nyissa ki a kiilsd ajtokat;

a kipufogdgéazok veszélyesek.

Lejtés terepen rendkivil 6vatosan lizemeltesse

a késziiléket.

Soha ne lizemeltesse a gépet, ha

a megfeleld véddéburkolatok vagy egyéb biztonsagi
véddfelszerelések nincsenek a helyiikdn vagy nem
mikodnek.

Soha ne forditsa a kidobdnyilast emberek felé vagy
olyan terlletekre, ahol vagyoni kar keletkezhet.
Tartsa tavol a gyerekeket és mas személyeket.

Ne terhelje tul a késziilék kapacitasat azzal, hogy tul
gyorsan prébalja meg elhanyni a havat.

Soha ne lizemeltesse a gépet nagy haladasi
sebességen, ha csuszos a feliilet. Ha hatrafele
menetben hasznalja a készlléket, nézzen hatra, és
legyen dvatos.

Valassza le az aramellatast a gydijtérol/jarokerékrol,
ha a termék szallitasara keril sor, illetve ha a termék
nincsen hasznalatban.

Kizarolag a gép gyartoja altal jovahagyott
tartozékokat és kiegészitéket (pl. keréksulyokat,
ellensulyokat vagy flilkéket) hasznaljon.

Tilos a gépet rossz latasi viszonyok kdzott vagy
vilagitas nélkul hasznalni. Mindig stabilan alljon,

a fogantyut pedig fogja er6sen. Sétaljon, soha ne
fusson.

Soha ne érjen a forré motorhoz vagy

a kipufogdédobhoz.

A kidobogarat eltomédésének megsziintetése

A hémardval kapcsolatos sériiléseket leggyakrabban
a kidobdgarat belsejében forgo jarokerék kézzel
torténd érintése okozza. Soha ne kézzel tisztitsa ki

a kidobdgaratot.

A garat megtisztitasa:

1. KAPCSOLJA KI A MOTORT!

2. Varjon 10 masodpercet, hogy a jarokerék lapatjai
ledllhassanak.

3. Mindig csak tisztitdeszkdzzel nydljon a gépbe,
soha ne a kezével.

Karbantartas és tarolas
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Rendszeres id6kdzonként ellendrizze a nyirddo-

és egyéb csavarok megfelelé szorossagat, hogy
megbizonyosodjon arrél, a berendezés biztonsagos
hasznalhato.

Soha ne tarolja a gépet éplleten belil feltoltott
Uzemanyagtartallyal olyan esetben, ha gyujtéforras,
példaul bojlerek, flitéegységek vagy ruhaszaritdk
vannak kozelében. Korilzart helyen torténé tarolas
elétt hagyja a motort lehdini.

Ha a hémardét hosszabb ideig kivanja tarolni, mindig
olvassa el a kezelési kézikdnyv erre vonatkozé
részeit.

Szlikség esetén tartsa karban vagy cserélje ki

a biztonsagi cimkéket.

Hasznalatot kévetben jarassa néhany percig gépet,
hogy a gyUjté/jarékerék nehogy befagyjon.

A hémard tisztitasahoz, javitasahoz vagy
atvizsgalasahoz allitsa le a motort, és ellenérizze,
hogy a gy(ijté/jarokerék és a mozgé alkatrészek
mind ledlltak-e. A motor véletlenszeri beinditasanak
elkeriilése érdekében a gyujtoégyertya-vezetéket
mindig hizza ki, majd olyan helyre tegye, ahol nem
érintkezhet a gyertyaval.

Altalanos biztonsagi utasitasok

Haszndlja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériiléssel is jarhat.
A terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

Tartsa be a kézikdnyvben olvashaté utasitasokat.
Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket és tartsa
be a biztonsagi utasitdsokat. Ha a kezelé nem az
utasitasok és a szimboélumok szerint jar el, anyagi
kar, személyi sériilés, akar halal is bekdvetkezhet.
Orizze meg a kézikdnyvet. Hasznélja az utasitast

a termék Osszeszereléséhez, mikodtetéséhez és

a megfeleld lizemallapot fenntartdsahoz. Hasznalja
az utasitast a kiegészitbk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jévahagyott kiegészitét és
tartozékot hasznaljon.

Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be

a karbantartasi Utemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikdnyvben utasitast
talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza

a hivatalos szakszervizre.

A kézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék haszndlata soran
eléfordulhat. Legyen koriltekinté és hagyatkozzon

a jézan eszére. Ne miikodtesse a terméket

és ne végezzen rajta karbantartast, ha nem

biztos a dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakért6jétol, a forgalmazotol, szervizmihelytél vagy
a hivatalos markaszervizt6l.

Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az

eredeti specifikacioja. Ne cseréljen a terméken

alkatrészt a gyarté jovahagyasa nélkil. Csak

a gyarto altal jovahagyott alkatrészeket hasznaljon.
A nem megfelel6 karbantartas sulyos, akar végzetes
sérliléssel is jarhat.

Ne Iélegezze be a motorbol kiaramlé flistét. A motor
kipufogdgazainak hosszas belégzése karos lehet az
egészségre.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogdgazok
forréak, és lehet benniik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem elegendd mértékil légaramlas fulladas vagy
szén-monoxid miatt egészségkarosodast, akar halalt
is okozhat.

A termék hasznalatakor a motor elektromagneses
mez6t hoz létre. Az elektromagneses mezd
karosithatja az orvosi implantatumokat. A termék
hasznalata el6tt kérje ki orvosa vagy orvosi
implantatuma gyartdjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak. Ne
hasznalja a terméket olyan személy, aki nem ismeri
a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személy csak felugyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés feln&ttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sérilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi el6irasokat,

hogy csokkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sérllések kockazata.

Ne hagyja magara a jaré motoru terméket.

Az esetleges balesetekért a termék kezelje

a felel6s.

Hatrafelé haladas elétt és kdzben nézzen hatrafelé
és lefelé, hogy nincsenek-e gyermekek, allatok vagy
egyéb kockazati tényez6k a termék Utjaban, amelyek
miatt eleshetne.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

A termék hasznalatanak megkezdése elbtt
gondoskodjon arrél, hogy minimum 15 m (50

lab) tavolsagra kerlljon mas személyektdl, illetve
allatoktol. Tudassa a kdzelben levé személyekkel,
hogy hasznalni fogja a terméket.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak
a termék hasznalatat.

Betanulas

A készilék hasznalata el6tt olvassa el, ismerje meg
és kovesse a készlléken és a kézikdnyv(ek)ben
lathatd dsszes utasitast. Alaposan ismerje meg

a szabalyozégombokat és a berendezések
rendeltetésszer(i hasznalatat. Tanulja meg, hogyan
kell gyorsan ledllitani a készlléket és kiiktatni

a szabalyozdégombokat.

Soha ne engedje meg, hogy gyerekek Uzemeltessék
a készuléket. Soha ne engedje meg, hogy megfeleld
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képzésben nem részeslilt felnéttek lizemeltessék
a készuléket.

Ne engedjen senkit, kiildndsen gyerekeket, az
lizemeltetési teriletre.

Amikor a hokotroét tolaté izemmodban hasznalja,
dvatosan jarjon el, nehogy megcsusszon vagy
elessen.

Biztonsagi utasitasok az
iizemeltetéshez

Ne tegye a kezét vagy a labat a forgo alkatrészek
kdzelébe vagy ala. A kidobonyilas elétt soha ne
legyen semmi.

Rendkiviil 6vatosan jarjon el, amikor kavicsos
autobehajton, jardan vagy uton halad vagy

ezeket keresztezi. Mindig figyeljen a rejtett
veszélyforrasokra vagy a forgalomra!

Ha a késziilék idegen targyba Utkozik, allitsa le

a motort, tavolitsa el a vezetéket a gyujtogyertyabdl,
hlzza ki az elektromos motorok vezetékét, alaposan
vizsgalja at a terméket, hogy nem sériilt-e meg, majd
a készulék ujrainditasa és lzemeltetése elétt javitsa
ki az esetleges hibat.

Amennyiben a termék abnormalisan rezegni kezd,
dllitsa le a motort, és azonnal ellendrizze, hogy mi
lehet az oka. A rezgés altalaban hibat jelez.

Ha barmikor elhagyja az Gzemeltetdi poziciot,
megsziinteti a csapagyhaz vagy a garattereld
dugulasait, vagy javitasokat, beallitasokat vagy
vizsgalatokat végez, allitsa le a motort.

A termék tisztitasahoz, javitasahoz vagy
atvizsgalasahoz allitsa le a motort, és ellenérizze,
hogy a marécsigak és minden mozgé alkatrész
leallt-e. A motor véletlenszer(i beinditasanak
elkerilése érdekében a gyujtogyertya-vezetéket
mindig huzza ki, majd olyan helyre tegye, ahol nem
érintkezhet a gyertyaval.

A motort tilos beltérben mikddtetni, mely alol
kivételt képez a motor beinditasa, valamint a termék
éplleten belili vagy éplleten kivilre torténé
szallitasa. Nyissa ki a kils6 ajtokat; a kipufogogazok
veszélyesek.

Lejtés terepen rendkivil évatosan Gizemeltesse

a készuléket.

Soha ne lizemeltesse a terméket, ha a megfeleld
véddburkolat vagy mas biztonsagi védéfelszerelések
nincsenek a helyiikon és nem muikédnek.

Soha ne forditsa a garatterel6t emberek felé vagy
olyan teriletekre, ahol vagyoni kar keletkezhet.
Tartsa tavol a gyerekeket és mas személyeket.

Ne terhelje tul a termék kapacitasat azzal, hogy tul
gyorsan prébalja meg elhanyni a havat.

Soha ne Uzemeltesse a terméket nagy haladasi
sebességen, ha csuszds a felllet. Ha hatrafele
menetben hasznalja a készlléket, nézzen hatra, és
legyen évatos.

Valassza le az aramellatast a mardcsigakrol, ha
a termék szallitdsara kerll sor, illetve ha a termék
nincsen hasznalatban.

Kizarolag a termék gyartéja altal jovahagyott
tartozékokat és kiegészitéket (pl. keréksulyokat,
ellensulyokat vagy flilkéket) hasznaljon.

Tilos a terméket j6 latasi viszonyok megléte vagy
vilagitas nélkil hasznalni. Mindig stabilan alljon,
a fogantyut pedig fogja erésen. Sétaljon, soha ne
fusson.

Soha ne érjen a forré motorhoz vagy

a kipufogdédobhoz.

A munkaterilet biztonsaga

Alaposan vizsgalja meg a terdletet, ahol

a késziléket hasznalni kivanja, és tavolitson el

minden |&btérl6t, szankét, snowboardot, vezetéket

vagy mas idegen targyakat.

Engedje ki a tengelykapcsolokat, és valtson lresbe

a motor beinditasa elétt.

Ne mikodtesse a terméket megfeleld téli ruhazat

viselése nélkil. Ne vegyen fel laza ruhazatot, amely

beakadhat a mozg6 alkatrészekbe. Viseljen olyan
labbelit, amely hatarozott fogast biztosit a csiszds
fellleteken.

Ovatosan banjon az lizemanyaggal, mert erésen

gyulékony.

* Hasznaljon engedélyezett izemanyagtartalyt.

* Soha ne t6ltson Gzemanyagot jaré6 motorba vagy
forré motorba.

* Az (zemanyagtartalyt szabadtérben, rendkivil
elévigyazatosan toltse fel. Soha ne végezze
beltérben az lizemanyagtartaly feltltését.

* Soha ne toltse fel jarmiben vagy teherauton
vagy mlianyag béléses potkocsiplaton
a tartalyokat. A tartalyt mindig a jarmaté!
tavolabb, a foldon helyezze el, mielétt nekilatna
a feltdltésnek.

* Ha ésszerlien megoldhatd, vegye le a benzinnel
Gzemeltetett berendezéseket a teherautérol vagy
a potkocsirdl, és a foldon toltse fel dket.
Amennyiben ez nem lehetséges, potkocsin,
hordozhaté tartalybdl tltse fel az ilyen
berendezéseket, és ne benzinadagolé pisztollyal.

* Mindig tartsa az lzemanyagtartaly karimajahoz
vagy a tartalynyilashoz a pisztolyt, amig teljesen
be nem fejezddik a tankolas. Ne hasznaljon
pisztolyzaré/-nyitd berendezést.

» Csavarja vissza szorosan a benzinsapkat, majd
torélje le a melléfolyt lzemanyagot.

* Ha az (izemanyag a ruhara is rakerdlt, azonnal
Oltdzzon at.

Az Osszes elektromos meghajtasu motorral

vagy elektromos inditasi motorral rendelkezd

készllékhez hasznaljon a gyarté altal meghatarozott

hosszabbitd kabeleket és aljzatokat.

Allitsa be a csapagyhaz magassagat tiszta kavicsos

vagy zuzott kdves feliletnek megfeleléen.
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+ Soha ne prébaljon meg beallitast valtoztatni mikodé

motor mellett (kivéve, ha a gyarto kifejezetten ezt
ajanlja).

* Mindig viseljen biztonsagi szemliveget vagy
szemvédd maszkot lizemeltetés kdzben, vagy

amikor beallitast vagy javitast végez, hogy megvédije

a szemét a berendezés altal esetleg kidobalt idegen
targyaktol.

Személyi véddfelszerelés

A termék hasznalata soran mindig viseljen megfelel®
személyi védbfelszerelést. Ez minimalisan erds labbelit,
védészemlveget és hallasvédét foglal magaban.

A személyi védéfelszerelés nem szlinteti meg

a sérlilések kockazatat, de csdkkentheti a sériilés
mértékét, ha baleset torténik.

* Aflnyiré Uzemeltetése kdzben, illetve karbantartas
vagy javitasok végzésekor mindig viseljen
véddszemiiveget vagy szemvédd maszkot.

* Atermék mikodtetése soran mindig viseljen
megfeleld téli ruhazatot.

* A termék mikodtetése soran mindig hasznaljon
csUszasallé munkavédelmi bakancsot, amely
megfelel6éen megtamasztja a bokat.

* Ne viseljen laza ruhazatot, amely beakadhat
a mozgo6 alkatrészekbe.

» Szikség esetén hasznaljon jovahagyott
védokeszty(it. Példaul ha a kések csatlakoztatasat,
atvizsgalasat vagy tisztitasat végzi.

« Atermék hasznalatakor viseljen jovahagyott
fulvédét. A zajnak val6 tartos kitettség
hallaskarosodast okozhat.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

« Feltétlenll végezzen rendszeres karbantartast
a terméken.

« A termék élettartama igy névelhetd,
* abalesetveszély pedig csokken.
Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket

markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a sziikséges beallitasokat, javitasokat.

* Ne haszndlja a terméket sérlilt biztonsagi
eszkozokkel. Ha a termék megsériilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

Kipufog6dob

A kipufogédob minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogégazokat a kezel6 kozelébdl.

Hianyzé vagy hibas hangfogd esetén ne haszndlja
a terméket. A hibas kipufogddob ndveli a zajszintet és
a tlizveszélyt.

FIGYELMEZTETES:
A kipufogddob erésen felhevil hasznalat

kdzben és utan, illetve, amikor a motor
alapjaraton mikaodik. Legyen évatos
gyulékony anyagok és/vagy g6zok

kozelében a tlizveszély elkeriilése
érdekében.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

Ne inditsa be a terméket, ha zemanyag vagy
motorolaj kerilt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket.

* Ha a kiémlétt Gzemanyag a ruhajara csoppent,
6ltézzon at azonnal.

+  Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon lizemanyag
a testére, mert az sérilést okozhat. Ha (izemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

* Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabol.

« Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérlilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

« Ne tankoljon jaré motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig lehil a motor.

» Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendé mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.

* Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

« Beinditas el6tt vigye a terméket legalabb 3
m tavolsagra a tankolas helyétél.

* Ne toltse teljesen tele az izemanyagtartalyt. H6
hatasara az lizemanyag kitagul. Hagyjon egy kis
helyet az lizemanyagtartaly tetejénél.

Vegyi anyagokra vonatkozo figyelmeztetés

c FIGYELMEZTETES: A kipufogégéz

olyan vegyi anyagokat tartalmaz, amelyekrdl
(Kalifornia allamban) ismeretes, hogy rakos
megbetegedést, sziiletési rendellenességet
vagy egyéb reprodukcios problémakat
okozhatnak. Bévebb informaciokért
latogasson el a www.P65Warnings.ca.gov
honlapra.
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Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-

monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,

rendkivil veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

* Atermék karbantartasa elétt allitsa le a motort, és
huzza ki a gyUjtaskabelt a gyujtdgyertyabdl.

* A kések karbantartasakor hasznaljon védékeszty(it.
A kések nagyon élesek, és kdnnyen vagasokat
okozhatnak.

« A gyarto altal nem jévahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen médositasokat a terméken. Csak
a gyarto altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon.

* Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, né a termék sérilésének
és karosodasanak kockazata.

+ Csak a hasznalati utasitasban megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelést
csak hivatalos szervizm(ihely végezhet el.

» Atermék rendszeres szervizelését hivatalos
szervizmihellyel kell elvégeztetni.

* A sériilt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

olvassa el a biztonsagrél szol6 fejezetet,
miel6tt dsszedllitana a terméket.

c FIGYELMEZTETES: Figyeimesen

A fogantyuk felszerelése

1. Tavolitsa el a 4 db M8x25-6s peremes csavart (A)
a géphazbal.

2. Haszndlja a 4 db M8x25-6s peremes csavart (A), a 4

db rugos tavtartot (B) és a 4 db lapos tavtartot (C).

3. Szerelje fel az also6 fogantyut (D) a géphaz két
oldalan 1évé 2 furatba. (abra 26)

4. Hasznalja a 3 db M8x50-es fogantylrdgzité csavart
(A), a 3 db tavtartot (B), a 3 db fogantyigombot (C)
és a 3 db zardanyat (D).

5. Szerelje fel a vezérl6panellel ellatott felsé fogantyut
(E) az alsé fogantyura. (abra 27)

A garatterel® felszerelése
1. Téavolitsa el forgétarcsat (B) és a 6 db hatlapfeji
peremes csavart (D) a géphazrol.

2. Rogzitse a forgétarcsat (B) és a garatterel6t (A) a 3
Utkézéblokk (C) segitségével a garatalapra.

3. Az (itkoz6blokkok (C) régzitéséhez hasznaljon 6 db
hatlapfejli peremes csavart (D) és 6 db zardanyat
(E). (dbra 28)

A garatforgat6 felszerelése

Szerelje 6ssze a garatforgatd elsd végét.

2. Szerelje fel a mianyag perselyt (B) a garatforgaté
elsé végeére.

3. 1lapos tavtartéval (A) és 1 biztositoszeggel (C)
régzitse a garatforgatét. (abra 29)

4. Szerelje 0ssze a garatforgaté hatso6 végét.

5. A garatforgatdé 6sszeszereléséhez hasznaljon 1 M8-
as biztositéanyat (A), 1 mlanyag fogantyurégzit®
gombot (B), 2 db ivelt tavtartot (C) és 1 szintbeallitd
csavart (D).

6. 1 M8-as hatlapfejl anyaval (E) régzitse
a garatforgatét (F) a fogantyu furataiba. (abra 30)

A hajtasi sebesség vezérléridjanak
b6sszeszerelése

1. 1 csatlakozérud-rugéval (B), 1 lapos tavtartoval
(C) és 1 sasszeggel (D) szerelje fel a hajtasi
sebesség vezérlérudjanak hosszu hajlitott végét (A)
a vezérlépanelre. (bra 31)

2. Huzza fel a valtoé 6sszekdtdlemezt (B) és szerelje
fel hajtasi sebesség vezérlérudjanak révid hajlitott
végét (A). 1 lapos tavtartéval (C) és 1 sasszeggel
(D) szerelje fel a hajtasi sebesség vezérlérudjat (A).
(abra 32)

3. Sziikség esetén toldja meg a hajtasi sebesség
vezérlérudjat. Lazitsa meg a forgokapocs
biztositéanyait, és forgassa meg a forgékapcsot.

A megfelel6 fordulatszam-szabalyozas érdekében
régzitse a forgdkapcsot az eredeti helyére. Az
eredeti hely a meneteken van megjelélve. (dbra 33)

A maroécsiga és a vezérlékabelek
felszerelése

1. Tavolitsa el a 2 kabelcsavart (B) a kabelekrdl (D).

2. Rogzitse a 2 kabelcsavart (B) a bal és a jobb oldali
fogantyukon (A) Iévé furatokba. (dbra 34)

3. Csatlakoztassa a kabeleket (D) a kabelcsavarokhoz
(B).

4. Ugy helyezze fel és rogzitse a bal és a jobb oldali
menetes hivelyt (D) és a kabelcsavart (B), hogy
a réz biztositéanya (C) fels6 része egy vonalba
essen a meneteken [év6 jeldléssel.
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5. Roégzitse a kabelt a réz biztositdanyaval (C).

Mikddés

FIGYELMEZTETES: A termek

mikodtetése el6tt olvassa el a biztonsagra
vonatkozo fejezetet és a mikodtetési
utasitasokat.

A

A termék inditasa el6tt

+ Tartson minden személyt és allatot tavol
a munkavégzés helyétdl.

» Végezze el a napi karbantartast. Lasd: Karbantartasi
terv220. oldalon.

« Ugyelien arra, hogy a gyUjtasvezeték jél illeszkedjen
a gyujtogyertyara.

» Sziikség szerint t6ltsén hozza olajat vagy benzint.
Lasd: A mofor feltdltése olajjal218. oldalon.

A motor feltdltése olajjal

VIGYAZAT: Az olajszint ellendrzése
kdzben ne forgassa el a nivopalcat. Ne
toltse tul a jelzésen felllre.
1. Vegye le az olajbednté nyilas kupakjat, és tordlje le
a nivépalcat. A nivopalca helyét illetden tekintse at
a kovetkez6t: A termék dttekintése211. oldalon.

2. Toltson be olajat a nivopalca felsé jeldléséig.
A nivopalca hasznalataval rendszeres idékdzonként
végezze el az olajszint ellendrzését.

3. Helyezze vissza az olajsapkat.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kérnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kérnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon j6 mindségii lommentes benzint. Eszak-
Amerika teriiletén kiviil legalabb 90 RON (Eszak-
Amerikaban 87 (R+M)/2) oktanszamu benzint
hasznaljon, amely legfeljebb 10% etanolt (E10)
tartalmaz.

VIGYAZAT: Eszak-Amerika teriiletén
kiviil ne hasznaljon 90 RON (Eszak-
Amerikaban 87 (R+M)/2) oktanszamunal
gyengébb benzint. Ezzel kart tehet

a termékben.

A

1. Lassan nyissa ki az izemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

2. Toltson fel lassan a tartalyt az tzemanyagkannaval.
Ha kidmlétt az izemanyag, torélje le egy
kendével, és hagyja, hogy a megmaradt (izemanyag
felszaradjon.

3. Tartsa tisztan az Gizemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét.

4. Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

5. Vigye legaldbb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, mielétt beinditana.

A garatterel® beallitasa

A ho kivetésének iranya a bal oldali fogantyun talalhaté
garatforgaté karral szabalyozhaté.

1. Forgassa el a garatforgato kart, hogy bedllitsa a ho
kivetésének iranyat.

2. Ha a havat jobbra szeretné kivetni, forgassa
a garatforgat6 kart az éramutat6 jarasaval egyezd
iranyba.

3. Ha a havat balra szeretné kivetni, forgassa
a garatforgaté kart az éramutaté jarasaval ellentétes
iranyba. (abra 35)

4. A garat tetején lévd terel6 felfelé és lefelé torténd
mozgatasaval allithatja be, hogy a havat milyen
messzire szeretné kivetni. (abra 36)

A motor beinditasa

1. Engedje fel a meghaijtas vezérlését. Allitsa a hajtasi
sebesség karjat az elsé allasba.

2. Allitsa az (izemanyag-kapcsolét BE allasba. (abra
37)

3. Allitsa a szivatét ZART &llasba. (abra 38)

Allitsa az inditékulcsot UZEM allasba. (abra 39)

5. Nyomja meg 1-3 alkalommal az inditoszivattyut
a rasegité szivattyu beinditasahoz. Alacsony
hémérséklet esetén a hideginditashoz hasznalja
a rasegité szivattyut. (dbra 40)

»

6. Huzza meg a visszaugré inditéfogantyut. (abra 41)
VIGYAZAT: Ne engedje el tul
gyorsan a visszaugroé inditéfogantyut.
Lassan engedje vissza az inditasi
helyzetébe.

Megjegyzés: Ha a visszaugroé inditéfogantyl
befagyott, lassan hizza ki a lehetd legnagyobb
mennyiségi kotelet az inditébdl, majd engedje
vissza a fogantyut. Ha a motor nem indul be,

ismételje meg az eljarast, vagy hasznalja az
elektromos inditot.

7. A hoémaras megkezdése elbtt jarassa a motort 30-40
masodpercen keresztll alapjaraton.

8. Amikor a motor felmelegedett, lassan allitsa
a szivatot NYITOTT helyzetbe. (dbra 42)
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A motor beinditasa, elektromos inditas

A

FIGYELMEZTETES: A termék

230 V-os valtéaramu elektromos
inditdszerkezettel van felszerelve. Ne
hasznalja az elektromos inditét akkor,

ha a haza nem 230 V-os valtéaramd,
megfelelden foldelt rendszerrel van

ellatva. Sulyos személyi sérillés vagy

a termék karosodasa torténhet. Az
elektromos inditészerkezet haromhegyl
tapcsatlakozéval van felszerelve, és 230 V-
os valtéaramu haldzattal valé mikodtetésre
tervezték. Gy6z6djon meg arrol, hogy

haza 230 V-os valtdbaramu, megfeleléen
foldelt rendszerrel van ellatva. Ha nem
biztos ebben, kérje ki egy szakképzett
villanyszerel6 véleményét.

Megjegyzés: olyan, kiiltéri hasznalatra ajanlott
hosszabbitokabelt hasznaljon, amely legalabb 16 AWG
(1,5 mm?) atmérsji és legfeljebb 15 m (50 lab) hosszu.

1.

Engedije fel a meghajtas vezérlését. Allitsa a hajtasi
sebesség karjat az els6 allasba.

Allitsa az lizemanyag-kapcsol6t BE allasba. (abra
37)

Allitsa a szivatét ZART allasba. (abra 38)

4. Allitsa az inditokulcsot UZEM allasba. (abra 39)

10.

11.

Nyomja meg 1-3 alkalommal az inditdszivattyut
a rasegit6 szivattyu beinditasahoz. Alacsony
hémérséklet esetén a hideginditashoz hasznalja
a rasegit6 szivattyut. (abra 40)

Csatlakoztassa a terméket az aramforrashoz. (abra
43)

Tartsa lenyomva 5 masodpercig a vezérlédobozon
talalhato inditogombot. (abra 44)

Ha a motor nem indul be, varjon 5 masodpercet,
miel6tt Ujra megprobalkozna a beinditassal.

c VIGYAZAT: Ne probaija 10-nél

miel&tt Ujra probalkozna.

tébb alkalommal beinditani a motort.

10 prébalkozas utan varjon 40 percet,
A motor beindulasa utan valassza le a tapkabelt
a termékrdl.

A hémaras megkezdése el6tt jarassa a motort 30-40
masodpercen keresztll alapjaraton.

Amikor a motor felmelegedett, lassan allitsa
a szivatot NYITOTT helyzetbe. (abra 42)

A termék miikodtetése

1.

A mardécsiga beinditdsahoz és a hémaras
megkezdéséhez nyomja a mardcsiga-vezérl6t
a fogantyura. (abra 45)

A termék eléremenetben torténé hasznalatahoz tolja
balra a hajtasi sebesség vezérlékarjat. A termék
hatramenetben toérténd hasznalatahoz tolja jobbra

a hajtasi sebesség vezérlékarjat. (abra 46)
MUkodtesse a meghajtasvezérlést a jobb oldali
karral.

A meghajtékerekek mikddtetéséhez nyomja

a meghajtasvezérl6t a fogantydra. A termék a hajtasi
sebesség vezérlékarjanak allasatél fliggden elére-
vagy hatrafelé indul. (abra 47)

A termék leallitasa

Megjegyzés: Vészhelyzet esetén kapcsolja ki
a motort és huzza ki az inditékulcsot.

4,

. A meghajtdékerekek megallitasahoz engedije fel

a meghajtasvezérlést.

A mardcsiga és igy a hdmaras ledllitdésahoz engedje
fel a mardcsiga-vezérlét. (abra 48)

Allitsa az (izemanyag-kapcsolét BE allasba. (abra
49)

Huzza ki az inditékulcsot. (abra 50)

Megfelelé eredmény elérése

A motort mindig teljes fordulatszamon vagy annak
kozelében jarassa.

A termék fordulatszamat mindig az adott
héhelyzetnek megfeleléen allitsa be, és

a fordulatszam beallitdsahoz hasznalja

a fordulatszam-szabalyozé kart. Gy6z&djon meg
arrol, hogy a termék egyenletesen hanyja a havat.
Konnyebb és hatékonyabb a havat kézvetlenil

a héesés utan eltavolitani.

Ha lehetséges, kizardlag szélarnyékban végezzen
hohanyast.

Sik fellletek, pl. aszfaltboritasu utak esetében
emelje fel a véddlemezeket legfeljebb 5-6 mm (0,2-
0,25 in) tavolsagra a talajtol szamitva.

A kaparorud megfordithatd. Amikor mar majdnem
a burkolat széléig elkopik, meg kell forditani.
Cserélje ki a kaparérudat, ha karosodott, vagy ha
mar mindkét oldala kopott.

Ne inditsa be a garatterel6t, ha el van tdmdédve.
Ha a termék elére nem lathato kérilményekbdl
addéddan nem mozog elérefelé, azonnal oldja ki

a meghaijtas vezérlését, vagy forditsa a BE/KI
kulcsot ,KI” allasba.
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Karbantartas

Karbantartasi terv

Karbantartas Naponta

20 iizemora

50 lizemaoranként 100 lizeméra

Ellenérizze, hogy az
anyak és csavarok
szorosan meg van-
nak hdzva

Ellenérizze a motor-
olajszintet

Végezzen olajcserét
73

Ellenérizze, hogy
nem szivarog-e az
lizemanyag vagy az
olaj

Szilintesse meg

a marocsigaban lévé
eltdomddést és idegen
targyakat

Ellenérizze az ab-
roncsnyomast 74

Vizsgdlja at és cse-
rélje ki a gyujtégyer-
tyat 75

Megjegyzés: Nem sziikséges kenézsirt hozzaadni
vagy egyéb karbantartast végezni a hajtémivon.

Altalanos ellenérzés

» Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok megfeleléen
meg vannak-e szoritva a terméken.

Az olajszint ellenérzése

ﬁ V|GYAZATZ Ha az olajszint tilsagosan

Ellenérizze az olajszintet, miel6tt elinditja
a terméket.

alacsony, kar keletkezhet a motorban.
Helyezze a terméket vizszintes talajra.
2. Vegye le az olajtartaly sapkajat a rogzitett
nivépalcaval egytt.
3. Tordlje le a nivopalcarol az olajat.

4. Tegye a nivopalcat teljesen az olajtartalyba, hogy
pontos képet kapjon az olajszintrél.

o

Vegye ki a nivépalcat.

o

Vizsgalja meg az olajszintet a nivépalcan.

N

Ha az olajszint alacsony, tdltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellendrizze Ujra az olajszintet.

A motorolaj cseréje

1. Jarassa néhany percig a motort, hogy felmelegedjen
az olaj. A meleg olaj folyékonyabb és tébb
szennyezd anyagot szallit.

c FIGYELMEZTETES:

A motorolaj forré. Ugyeljen ra, hogy
Helyezze a terméket vizszintes talajra.

a hasznalt motorolaj ne érjen a béréhez.

3. Jarassa a motort addig, amig minden tUzemanyag ki
nem fogy bel6le.

73 \Végezzen olajcserét az elsé 20 h, 50 h, 100 h utan, majd pedig minden eltelt 100 h utan.
74 A helyes abroncsnyomast illetéen tekintse at a Miiszaki adatok cim(i részt.
75 A hasznalat el6tt minden évben végezze el a gydjtogyertya ellendrzését és tisztitasat.
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4. Téavolitsa el az inditékulcsot.
5. Tegyen egy tartalyt az olajleereszté csavar ala.

6. Tavolitsa el az olajleereszt® csavart, ddntse meg
hatrafele a terméket, és eressze le a hasznalt olajat
a tartalyba. (abra 51)

7. Allitsa vissza a terméket az lizemeltetési helyzetbe.

8. Helyezze be, majd hizza meg kézzel az
olajleeresztd csavart.

9. Toltse fel a motort olajjal, lasd: A motor feltdltése
olgjjal218. oldalon.

A gyuijtégyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az elirt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld

gyujtoégyertya karosithatja a terméket.

« Vizsgalja meg a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

« A gyujtégyertya elektrodai kézotti lerakddasok
kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasarol;

b) Ugyeljen arra, hogy az lizemanyag megfelelé
tipusu legyen.

c) gondoskodjon a levegdsziiré tisztasagarol.

* Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrakdz megfelelé-e, lasd:
Mliszaki adatok225. oldalon. (bra 52)

« Szikség esetén cserélje ki a gyujtégyertyat.

A marécsigak és a kaparéruad
ellendrzése

1. Minden hasznalat el6tt ellendrizze a mardcsigakat és

a kaparorudat, hogy nem lathatoak-e rajtuk a kopas
jelei.

2. Ha a kaparérud széle kopott, akkor forditsa meg
a kaparorudat. Ha a kaparéradon karosodasok
lathatoak, vagy mindkét széle kopott, cserélje ki.

3. Ha a mardcsigak szélei kopottak, vegye fel
a kapcsolatot egy hivatalos szervizkdzponttal
a csere Ugyében.

A védoblemezek bedllitasa

A védblemezek védik a homaré alsé részét

a sérllésektdl. A védbélemezek (A) bedllitasat laza
zardéanya (B) mellett végezze, ellenkezé esetben

a véddlemez nem megfeleld tavolsagra helyezkedik el
a talajtol. Normal 6sszeszerelés esetén nincs sziikség
bedllitasra.

1. Lazitsa meg a zaréanyat (B) egy 13 mm-es (%
hivelyk) nyitott végli csavarkulccsal.

2. Mozgassa a véddlemezeket (A) felfelé vagy lefelé.

a) Sik fellletek esetén dllitsa a kaparérud és a talaj
koz6tti tavolsagot 5-6 mm-re (0,2-0,25 hiivelyk).
b) Durva felliletek esetén ugy allitsa be
a védélemezeket (A), hogy a kaparérud a talaj
felsé szintje folott alljon.

FIGYELMEZTETES:
Ugyeljen arra, hogy ne keriilienek
kavicsok vagy kdvek a termék

belsejébe. A nagy sebességgel
kirepuld targyak sérilést okozhatnak.

3. Szoritsa meg a zaréanyat (B). (abra 53)
A nyirédécsap cseréje

A nyirédocsap védi a terméket a sériléstdl. Eltérik, ha
idegen targy kerll a mozgo alkatrészek kozé.

1. Ha a nyiréddcsap eltorik, allitsa le a motort.

2. Szereljen be egy nyiréddcsapot (A) és egy Uj
régzitérugot (B). (abra 54)

Az abroncsok ellen6rzése

* A gumi kdrosodasanak megel6zése érdekében
tartsa az abroncsokat Gizemanyagtél, olajtél és
vegyszerekt6l mentesen.

* Tartsa az abroncsokat farénkoktél, kdvektdl,
keréknyomoktol, éles targyaktol és egyéb olyan
targyaktol tavol, amelyek az abroncsok karosodasat
okozhatjak.

+ Tartsa helyes értéken a gumiabroncsnyomast, lasd:
Mtiszaki adatok225. oldalon.

Az eltémdbdoétt garattereld kitisztitasa
Ne sziintesse meg a garattereld eltomdédését, amig el
nem végezte a kdvetkez6 miveleteket.
1. Oldja ki egyszerre a mardcsiga és a meghajtas
vezérldjét.
2. Varjon 10 mp-et, és gy6z6djon meg arrél, hogy
a marocsigak valéban lealltak.
Kapcsolja ki a terméket.

Haszndlja a tisztitéeszkozt (legaldbb 37 cm (15
huvelyk) hosszu, bizonyos tipusokhoz mellékelve) az
eltdbmdédés eltavolitasara.

c FIGYELMEZTETES: Ne tegye

a kezeit a garatterel6be vagy
a marocsiga-burkolaton beliilre.

A termék tisztitasa

* A mlanyag részeket tiszta, szaraz tori6kendével
tisztitsa.

* Ne hasznaljon nagynyomasu mosét a termék
tisztitasahoz.
* Neiranyitsa a vizsugarat kdzvetlenil a motorra.
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« Kefével tavolitsa el a leveleket, a fiivet és az egyéb
szennyezd&déseket.

Hibaelharitas

Hibaelharitas

Praobléma Lehetséges ok

Megoldas

A termék nem indul A biztonsagi inditokulcs nincs behelyezve.

Helyezze be a biztonsagi inditokul-
csot.

A termékbdl kifogyott az izemanyag.

Toltse fel az tzemanyagtartalyt friss,
tiszta benzinnel.

Az inditokulcs Kl allasban van.

Forditsa BE allasba az inditokulcsot.

A szivaté KI (ZART) allasban van.

A szivatét tolja BE (TELJES, NYIT-
VA) allasba.

Az izemanyagpumpa nincsen benyomva.

Nyomja be az (izemanyagpumpat.

A motor befulladt.

Varjon néhany percet, miel6tt Ujrain-
ditana, NE fecskendezzen be (zem-
anyagot.

Inditsa Ujra a motort teljes fordulat-
szam mellett, ugy, hogy a szivaté Ki
(ZARVA) allasban van.

A gyuijtégyertya vezetéke nincs csatlakoztatva.

Csatlakoztassa a vezetéket a gyujto-
gyertyahoz.

Rossz a gyujtégyertya.

Cserélje a gyujtégyertyat.

Viz van az iizemanyagban, vagy tul régi az
lizemanyag.

Uritse ki az (izemanyagtartalyt és
a karburatort. Toltse fel az lzema-
nyagtartalyt friss, tiszta benzinnel.

Para szorult az lzemanyag-vezetékbe.

Ugyeljen arra, hogy minden izem-
anyag-vezeték az izemanyagtartaly
kimenete alatt legyen. Az Gizema-
nyag-vezetéknek folyamatosan lefe-
le kell futnia az lzemanyagtartalytél
a karburatorig.

Egyéb okok.

Tanulmanyozza at alaposan a jelen
kézikdnyvben leirt inditasi eljaraso-
kat.

Az lizemanyag-kapcsolé (ha van) ZART (KI) al-
lasban van.

Forditsa el az izemanyag-kapcsol6t
NYITOTT (BE) allasba.

A gazadagolé STOP allasban van.

Allitsa a gazadagol6ét GYORS allas-
ba.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Csokkentett Gizem

A gyujtégyertya vezetéke nincs csatlakoztatva.

Csatlakoztassa a vezetéket a gyujto-
gyertyahoz.

A termék tal sok havat hany.

Csokkentse a fordulatszamot és
a munkaszélességet.

Tavolitsa el az lizemanyagtartaly
sapkajan és a koril felgyiilt jeget és
havat.

A hangfog6 szennyezett vagy eltomddott.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki
a hangfogot.

Helytelen kabelhosszUsag.

Allitsa be a kabelt.

A hangfogé eltomédott.

Ellenérizze, hogy a motor hideg-e.
Sziintesse meg az eltdmddést.

A karburator leveg6bedmid nyilasa eltomédott.

Ellenérizze, hogy a motor hideg-e.
Szilintesse meg az eltdmddést.

A motor leall vagy durvan
jar

A szivat6é BE (TELJES, NYITOTT) allasban van.

A szivatét tolja KI (ZART) allasba.

Az (izemanyag-vezeték eltomddott.

Tisztitsa meg az lizemanyag-vezeté-
ket.

Viz van az lizemanyagban, vagy tul régi az
Uzemanyag.

Uritse ki az lizemanyagtartalyt és
a karburatort. Toltse fel az lizema-
nyagtartalyt friss, tiszta benzinnel.

A karburator cserére szorul.

Forduljon egy hivatalos szakszerviz-
hez.

Az ékszij megnyult.

Cserélje ki a csiga ékszijat.

Tulzott rezgés / Fogantyu
mozgasa

Néhany alkatrész meglazult. Megsériiltek a ma-
récsigak.

Huzzon meg minden régzitéelemet.
Cserélje ki a karosodott alkatrésze-
ket. Ha a vibracio tovabbra is meg-
marad, forduljon egy hivatalos szer-
vizkézponthoz.

A fogantyuk pozicidja nem megfeleld.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a fogan-
tyuk régziltek a helylkon.

A bedllitékar anyacsavarjai lazak.

Szoritsa meg az anyacsavarokat,
amig a fogantyu biztonsagosan rég-
zlltnek nem érzédik.

A visszaugro inditéfogan-
tyat nehéz kihtzni

A visszaugro inditéfogantyl befagyott.

Lassan huzza ki a lehetd legna-
gyobb mennyiség( kotelet az indito-
bél, majd engedje el a visszaugro6 in-
ditéfogantyat. Ha a motor nem indul
be, ismételje meg az eljarast, vagy
hasznalja az elektromos inditét.

A kotél hozzaér bizonyos alkatrészekhez.

Az inditokotél nem érhet hozza sem-
milyen vezetékhez vagy tdmléhoz.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Meghajtas megsz(iné-
se/haladasi sebesség le-
lassulasa

Hdészorasi veszteség vagy
a hészoras lelassulasa

Az ékszij csuszik.

Allitsa be a kabelt. Allitsa be az ék-
szijat.

Az ékszij elhasznalodott.

Ellenérizze/cserélje ki az ékszijat.

Az ékszij lejott a tarcsardl.

Ellenérizze/szerelje vissza az ékszi-
jat.

A garatterel® eltom6dott.

Tisztitsa ki a garatterel6t.

Idegen targyak tomitik el a marécsigakat.

Tavolitsa el a térmeléket vagy idegen
targyakat a marocsigakbdl.

A nyirédoécsap eltorott.

Cserélje ki a torott nyirédécsapot.

Tulzott ho- és jégfelhalmozodas a lanctalp alko-
téelemei kozott.

Tavolitsa el a hé- és jégfelhalmozé-
dast a lanctalp alkotoelemei kozl.

Kopott a dorzshajtas kereke.

Forduljon egy hivatalos szakszerviz-
hez.

A marécsiga forgasanak
megsziinése a markolat
felengedése utan

A meghajté ékszij beallitasa nem megfeleld.

Végezze el a meghaijté ékszij bealli-
tas bedllitasat.

A kidoboeltereld bedllitasa nem megfeleld.

Végezze el a kidobdelterel6 beallita-
sat.

A lampak nincsenek be-
kapcsolva (ha a termékre
fel vannak szerelve)

A motor nem miikadik.

Inditsa be a motort.

Laza a kabelcsatlakozas.

Ellenérizze a kabelcsatlakozasokat
a motornal és a lampaknal.

A LED kiégett.

Cserélje ki a LED modult. A LED-ek
egyenként nem cserélhetéek.

A garatforgaté fej nehezen
mozog

Tormelék van a garatforgaté mechanizmusban.

Tisztitsa meg a garatforgatd mecha-
nizmus belsé részeit.

Megtortek vagy megsériltek a kabelek.

Ellenérizze, nem tortek-e meg a ka-
belek. Cserélje ki a karosodott kabe-
leket.

A termék az egyik oldalra
haz

Az abroncsnyomasok nem egyenldek.

Allitsa be az abroncsnyomast, és tol-
tse fel az abroncsot.

A terméket csak az egyik kerék hajtja meg.

Ellenérizze az abroncsrégzitd csapot.

Egyenetlen talpbeallitas.

Allitsa be a védblemezeket és a tal-
pat.

Egyenetlen a védélemezek beallitasa.

Allitsa be a véddlemezeket és a tal-
pat.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

A termék és az lizemanyag tarolasahoz és
szallitasahoz gy6z6djon meg rola, hogy nincsenek
szivargasok vagy g6zok. Szikra vagy nyilt lang,

példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktdl,
tuzet okozhat.

Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
Uzemanyag tarolasara és szallitasara.

Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
(izemanyagtartalyt.
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Ha a karburator izemanyagtartalyan talalhato
leeresztd dugd, akkor a termék hosszabb

idejl tarolasa elétt Uritse ki az izemanyagot

a karburatorbal.

Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitas soran,
a sérllés és baleset elkeriilése érdekében.

Tartsa a terméket zarhaté helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.
Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

Hulladékkezelés

.

Kdvesse a helyi el6irasokat és a vonatkozé
szabalyozasokat.

A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagokat,
példaul a motorolajat vagy az lizemanyagot, adja
le egy szervizkdzpontban vagy egy erre kijelolt
gydjtéponton.

A termék leselejtezésekor adja azt le egy
jovahagyott hulladékgydijté helyen, vagy kildje el
a Husqvarna részére artalmatlanitas céljabol.

Miszaki adatok

M(iszaki adatok

ST 124
Méretek
Tomeg Ures tartalyokkal, kg 76
Maximalis mikodési abroncsnyomas, PSI 20
Beszivasi magassag, cm 53,3
Munkaszélesség, cm 61
Motor
Marka Husqvarna
Névleges motorteljesitmény, kW 43
Lokettérfogat, cm? 212

Uzemanyag tipusa

Normal, élmozatlan (maximum 10%
etanol)

Uzemanyag-kapacités, gallon/liter

0,58/2,2

Olaj tipusa (API SJ-SN)

SAE 5W30 (0°C (32°F) alatt)

Olajkapacitas, uncialliter 20/0,6
Elektromos rendszer
Gyujtogyertya F7RTC

Gyujtogyertya szikrakdze (hiivelyk/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Zajkibocsatas 76

Hangteljesitményszint, dB(A)-ben mérve

100

Hangteljesitményszint, garantalt, Lyya dB(A)

102

76 A kérnyezetben a 2000/14/EK és 2005/88/EK szamu EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért
zajkibocsatas (Lwa). A zajszennyezésre vonatkozoan kozolt adatok 1,5 dB (A) tipikus statisztikus ingadozas-
sal (szdrassal) rendelkeznek. Bizonytalansag = 1,5 dB (A)

1
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| ST 124

Zajszintek 77

Hangnyomasszint a kezel6 filénél, mért Lpp dB(A) | 86

Rezgésszintek, ahyeq /8

Rezgésszint a fogantyun, bal/jobb | 4,15/4,08

7T Hangnyomasszint az EN I1SO 11201 szabvany szerint. A hangnyomasszintre vonatkozo jelentési adatok az
1,5 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek. Bizonytalansag = 1,5 dB (A)
78 Rezgésszint az ISO 8437-4 szabvany B. melléklete szerint. Bizonytalansag = 1,5 m/s?

226 1272 - 007 - 04.04.2024



Megfelel6ségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A H’usqvarna’AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDORSZAG a sajat felel6sségére kijelenti, hogy
a jelzett termék:

Leiras Hémaré

Marka Husqvarna

Platform / Tipus / Modell ST 124

Sarzs 2020-es és Ujabb sorozatszamok

telies mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és rendeleteknek:

Irnyelv/rendelet Leiras

2006/42/EK ,gépre vonatkozo”

2011/65/EU ,bizonyos veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasaval kapcsolatos”
2014/30/EU Lelektromagneses megfelel6ségre vonatkoz6”

2000/14/EK, 2005/88/EK LkUltéri zajkibocsatasra vonatkozd”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki
el6irasok kerlltek alkalmazasra: EN 1ISO 12100:2010,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN 1SO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

A zajértékek a 2000/14/EK iranyelv V. mellékletének
megfeleléen a haszndlati utasitasban, a miszaki
adatok fejezetben, valamint az alairt EU-megfelelségi
nyilatkozatban talalhatok.

A mellékelt hdmaré megfelel a vizsgalaton atesett
példadarabnak.

A Husqvarna AB képviseletében, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDORSZAG, 2020-02-07

Claes Losdal

A miszaki dokumentaciok felelése

C€
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Introduzione

Panoramica del prodotto
(Fig. 1)

1. Innesto della coclea

2. Leva di controllo del regime di avanzamento
3. Pannello di comando

4. Cavo della coclea

5. Comando rotazione scivolo
6. Deflettore di scarico

7. Strumento di pulizia

8. Alloggiamento coclea

9. Coclee

10. Piastra di scorrimento

11. Pneumatico

12. Riempimento olio

13. Motore

14. Impugnatura inferiore

15. Asta di controllo del regime di avanzamento
16. Cavo di avanzamento

17. Maniglia fune avviamento autoavvolgente
18. Innesto della trasmissione

19. Impugnature

20. Primer

21. Valvola dell'aria

22. Interruttore del carburante

23. Chiave on/off

24. Manuale dell'operatore

pe

Descrizione del prodotto

Il prodotto € uno spazzaneve utilizzato per rimuovere la
neve da terra.

Uso previsto

Questo prodotto pud essere utilizzato per rimuovere la
neve da campi, strade, sentieri e vialetti. Non usate
I'apparecchio su dislivelli superiori a 15°. Non utilizzare il
dispositivo in aree in cui siano presenti detriti, sporcizia
e pietre sporgenti.

Simboli riportati sul prodotto

Nota: se le etichette sul prodotto sono danneggiate,
contattare il distributore per sostituirle.

(Fig. 2) Avvertenza.

(Fig. 3) Leggere il manuale dell'operatore.

(Fig. 4)

(Fig. 5) Superficie calda.

(Fig. 6) Rischio di incendio.

(Fig. 7) Comando dell'aria.

(Fig. 8) Tirare l'impugnatura di avviamento.

(Fig. 9) Non respirare i fumi di scarico provenienti
dal motore.

(Fig. 10) Non inserire alcuna parte del corpo nel
deflettore di scarico o nell'alloggiamento
della coclea quando le coclee ruotano.

(Fig. 11) Arrestare il motore prima di rimuovere la
neve dal deflettore di scarico. Utilizzare
I'attrezzo di pulizia per rimuovere la neve,
non farlo manualmente.

(Fig. 12)

(Fig. 11) Tenere le mani lontane dal deflettore di
scarico.

(Fig. 13) Alcuni oggetti possono essere espulsi dal
prodotto.

(Fig. 14) Assicurarsi che i presenti non si avvicinino

al prodotto quando € in funzione.
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(Fig. 15) Togliere la chiave prima della

manutenzione.
(Fig. 16) Premere la chiave di on/off nella posizione
RUN (avanzamento).
(Fig. 17) Portare l'interruttore del carburante in
posizione ON.

(Fig. 18) Premere il primer.

(Fig. 19) Pericolo di caduta.

(Fig. 20) Spostarsi lentamente all'indietro.

(Fig. 21) Utilizzare guanti protettivi omologati.

(Fig. 22) Utilizzare un elmetto protettivo. Usare
cuffie protettive omologate. Utilizzare
protezioni per gli occhi omologate.
(Fig. 23) Emissioni di rumore nell'ambiente

in conformita alla Direttiva Europea
2000/14/CE e alla norma del Nuovo
Galles del Sud in materia di

protezione dell'ambiente "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". | dati sulle emissioni

di rumore sono riportati sull'etichetta della
macchina e nel capitolo Dati tecnici,

(Fig. 24) Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti.

(Fig. 25) Questo prodotto & conforme alle direttive

del Regno Unito vigenti.

Nota: I restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in alcuni mercati.

Emissioni Euro V

c AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla 'omologazione UE del
Produttore

prodotto.

Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Danni al prodotto
Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

« |l prodotto viene riparato in modo errato.

» I prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

» Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

» Il prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

A AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

A ATTENZIONE: pannial prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono pitl semplice I'uso
del prodotto.

Modalita di funzionamento sicuro per
spazzaneve con operatore a terra

Generale

La macchina ha una potenza sufficiente per amputare
mani o piedi e scagliare violentemente gli oggetti.

La mancata osservanza delle seguenti istruzioni di
sicurezza puo essere causa di gravi lesioni.

Addestramento

* Prima dell'uso, leggere, comprendere e seguire
tutte le istruzioni riportate sulla macchina e nel/nei
manuale/i. Studiare il funzionamento dei comandi e
I'uso corretto del macchinario. E necessario sapere
come fermare la macchina e disinnestare i comandi
rapidamente.

* Non permettere che la macchina sia utilizzata da
bambini. Non consentire mai agli adulti di utilizzare
la macchina senza opportune istruzioni.

* Mantenere I'area di lavoro libera da persone e, in
particolare, da bambini piccoli.

+ Prestare attenzione a non scivolare o cadere,
soprattutto quando si aziona la macchina in
retromarcia.

Preparazione
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Ispezionare attentamente I'area in cui la macchina
deve essere utilizzata e rimuovere stuoini, slitte,
assi, cavi e qualsiasi altro oggetto.

Disinserire tutte le frizioni e mettere la leva del
cambio in folle prima di avviare il motore.

Non utilizzare la macchina se si indossano indumenti
invernali non adeguati. Non indossare indumenti
lenti che potrebbero impigliarsi nelle parti mobili.
Indossare calzature che favoriscano la presa sulle
superfici scivolose.

Indossare sempre occhiali o maschere di sicurezza
durante I'uso o quando si esegue una regolazione

0 una riparazione, per proteggere gli occhi dai

corpi estranei che potrebbero essere lanciati dalla
macchina.

Maneggiare il carburante con attenzione in quanto &
altamente infiammabile.

« Utilizzare una tanica carburante approvata.

« Non aggiungere mai carburante quando il motore
€ in funzione o caldo.

* Riempire il serbatoio del carburante all'aperto
e con estrema attenzione. Non riempire mai il
serbatoio del carburante al chiuso.

* Non riempire mai i contenitori all'interno di un
veicolo o sul pianale di un autocarro o di un
rimorchio con copertura di materiale plastico.
Collocare sempre i contenitori a terra, lontano dal
veicolo, prima di riempirli.

* Quando possibile, rimuovere le macchine a
benzina dall'autocarro o dal rimorchio e rifornirle
a terra. Se questo non & possibile, rifornire
le macchine su un rimorchio utilizzando un
contenitore di carburante portatile e non
I'erogatore di un distributore di benzina.

* Mantenere I'erogatore sempre a contatto con
il bordo dell'apertura del serbatoio o del
contenitore di carburante, fino al termine del
rifornimento. Non usare un dispositivo di blocco
che tenga aperto I'ugello.

« Reinserire saldamente il tappo del serbatoio
della benzina e asciugare il carburante
fuoriuscito.

« Se si versa della benzina sui propri indumenti,
cambiare indumenti immediatamente.

Utilizzare i cavi di prolunga e le prese specificati

dal produttore per tutte le unita con motorini di

avviamento elettrici.

Regolare I'altezza del carter del raccoglitore

per eliminare la ghiaia o la superficie rocciosa

frantumata.

Non tentare mai di effettuare regolazioni con

il motore in funzione (se non espressamente

raccomandato dal costruttore).

Utilizzo

Non porre le mani o i piedi vicino o sotto le
parti rotanti. Restare sempre lontani dall’apertura di
scarico.

« Procedere con estrema cautela quando si
attraversano superfici ghiaiose o sentieri. Prestare
attenzione ai pericoli nascosti o al funzionamento in
prossimita di strade pubbliche.

« Se si urta un corpo estraneo, fermare il motore,
rimuovere il cavo dalla candela, staccare il filo
per i motori elettrici, controllare attentamente lo
spazzaneve per verificare se ha subito danni e
riparare gli eventuali danni prima di riavviarlo e
utilizzarlo.

* Se la macchina dovesse iniziare a vibrare
in maniera anomala, arrestare il motore e
individuare immediatamente la causa. Le vibrazioni
generalmente sono sintomo di problemi.

« Spegnere il motore ogni volta che si lascia la
posizione di lavoro, prima di liberare da intasamenti
I'alloggiamento del raccoglitore o della girante o
il deflettore di scarico, e quando si eseguono
riparazioni, regolazioni o controlli.

« Non far girare il motore in spazi chiusi, se non
quando si avvia il motore e per il trasporto dello
spazzaneve all'interno o all'esterno dell'edificio.
Aprire le porte esterne; i fumi di scarico sono
pericolosi.

* Procedere con estrema cautela quando si aziona la
macchina in pendenza.

* Non azionare mai la macchina senza i ripari e gli altri
dispositivi di protezione installati e funzionanti.

« Non rivolgere mai lo scarico verso le persone o
verso aree dove potrebbero verificarsi danni. Tenere
lontani i bambini e le persone in genere.

» Non sovraccaricare la macchina tentando di
rimuovere la neve troppo velocemente.

» Non azionare mai la macchina ad alte velocita di
marcia su superfici scivolose. Guardarsi indietro
e procedere con cautela quando si lavora in
retromarcia.

« Disinserire il raccoglitore o la girante quando si deve
trasportare o non si utilizza la macchina.

« Usare solo attrezzi e accessori approvati dal
produttore della macchina (come pesi delle ruote,
contrappesi o cabine).

* Non utilizzare mai la macchina in caso si scarsa
visibilita o assenza di luce. Accertarsi sempre di
avere una buona presa con i piedi sul terreno e
con le mani sul manubrio. Procedere adagio; non
correre.

* Non toccare mai il motore o la marmitta caldi.

Pulizia del deflettore di scarico in caso di intasamento

» Il contatto delle mani con la girante all'interno del
deflettore di scarico € la causa piu frequente di
lesioni associate agli spazzaneve. Non pulire mai il
deflettore di scarico con le mani.

« Per eliminare gli intasamenti del camino:

1. SPEGNERE IL MOTORE!

2. Attendere 10 secondi affinché cessi la rotazione
delle pale della girante.
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3. Utilizzare sempre un attrezzo per la pulizia, non
le mani.

Manutenzione e conservazione

.

Controllare frequentemente che perni di
tranciamento e bulloni siano correttamente serrati
per garantire che |'attrezzatura possa funzionare in
maniera sicura.

Non riporre la macchina con il carburante nel
serbatoio in una rimessa in cui siano presenti fonti
di ignizione, come riscaldatori per acqua calda,
elementi di riscaldamento o abiti. Far raffreddare il
motore prima di riporre la macchina al chiuso.
Consultare sempre il manuale di istruzioni per i
dettagli importanti se lo spazzaneve deve restare in
rimessaggio per periodi prolungati.

Sottoporre a manutenzione o sostituire le
d